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I Gerates diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinweise.
Handeln Sie danach. Bewahren Sie beide Hefte fir spa-
teren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.
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In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

Der Typenschild-Aufkleber darf nicht vom Geréat ent-
fernt werden. Nach Entfernen des Aufklebers, wird kei-
ne Garantie mehr gewahrt.

Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar.
Bitte werfen Sie die Verpackungen nichtin den
Hausmdill, sondern fiihren Sie diese einer Wie-
derverwertung zu.

€

C—

v. Altgerate enthalten wertvolle recyclingfahige

b{_ Materialien, die einer Verwertung zugefiihrt
©\ werden sollten. Bitte entsorgen Sie Altgerate

deshalb liber geeignete Sammelsysteme.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)

Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-

ter:

www.kaercher.de/REACH

Geratebeschreibung

Tragegriff
Netzanschlusskabel mit Stecker
Arretierung (Schwimmerschalter)
Héhenverstellung (Schwimmerschalter)
Schwimmerschalter
Automatische Entliftungsvorrichtung
Quick-Connect
Anschlussstutzen (1%4 “ Schlauchanschluss und
G1- Gewinde SP 5 Dirt)
Anschlussstutzen (G172 - Gewinde SP 7 Dirt)
0 Pumpenanschlussstiick (1%, 174" und 1%%*
Schlauchanschluss und G1%z - Gewinde SP 7 Dirt)
11 Vorfilter (SP 7 Dirt)

BestimmungsgemaRe Verwendung

Dieses Gerat wurde flr den privaten Gebrauch entwi-
ckelt und ist nicht fur die Beanspruchungen des ge-
werblichen Einsatzes vorgesehen.

Der Hersteller haftet nicht fiir eventuelle Schaden, die
durch nicht bestimmungsgemafRen Gebrauch oder fal-
sche Bedienung verursacht werden.

Das Gerét ist vorwiegend zum Entwéssern bei Uber-
schwemmungen in Gebaudeteilen, aber auch zum Um-
und Auspumpen von Behaltern, zur Wasserentnahme
aus Brunnen und Schéchten, sowie zum Entwéassern
von Booten und Yachten bestimmt, sofern es sich um
SuRwasser handelt.

HINWEIS

Das Gerat ist nicht fiir den ununterbrochenen Pumpbe-
trieb (z. B. Dauerumwalzbetrieb im Teich) oder als sta-
tionare Installation (z. B. Hebeanlage, Springbrunnen-
pumpe) geeignet.

Zugelassene Forderfliissigkeiten

B SiBwasser bis zu einem gewissen Verschmut-
zungsgrad

B Schwimmbadwasser (bestimmungsgemafle Do-
sierung der Additive vorausgesetzt)

B Waschlauge

SP 5 Dirt

B Wasser mit einem Verschmutzungsgrad bis Korn-
groRe 20mm

SP 7 Dirt

B Wasser mit einem Verschmutzungsgrad bis Korn-
groRe 30 mm

A GEFAHR

Verletzungsgefahr, Beschadigungsgefahr! Nicht gefor-

dert werden diirfen atzende, leicht brennbare oder ex-

plosive Stoffe (z.B. Benzin, Petroleum, Nitroverdiin-

nung), Fette, Ole, Salzwasser und Abwasser aus Toilet-

tenanlagen und verschlammtes Wasser, das eine gerin-

gere FlieXfahigkeit als Wasser hat. Die Temperatur der

geforderten Fliissigkeit muss zwischen 5 °C und 35 °C

liegen.

ONOOPAWN =
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Inbetriebnahme

HINWEIS

Je kirzer die Schlauchlange und gréRer der Schlauch-

durchmesser, desto héher die Forderleistung.

Um Verstopfungen der Pumpe zu vermeiden, bei

Schlauchdurchmessern kleiner als 1%4 “ einen Vorfilter

verwenden.

B SP 5 Dirt, Sonderzubehor

B SP 7 Dirt, integriert im Standfuf

Der Pumpenanschluss ist mit einem Stecksystem aus-

gestattet (Quick-Connect).

Der Anschlussstutzen (SP5 Dirt), bzw. der Anschluss-

stuzen mit Pumpenanschlussstiick (SP 7 Dirt) liegt dem

Gerat unmontiert bei.

Abbildung

= Zum Abnehmen des Anschlussstutzens Quick-
Connect (Graue Taste) driicken.

AbbildunglE]

(SP 5 Dirt)

= Schlauchklemme auf den Schlauch schieben.

Bei Verwendung eines % bzw.1“ Schlauchs:

= Pumpenanschlussstiick (siehe Sonderzubehér)
auf den Anschlussstutzen schrauben.

= Schlauch auf Pumpenanschlussstlick schieben
und mit Schlauchklemme befestigen.

= Anschlussstutzen in Quick-Connect schieben.

HINWEIS

Um die Durchflussmenge zu erhéhen, kann das Pum-

penanschlussstlick entsprechend dem verwendeten

Schlauch gekirzt werden.

Bei Verwendung eines 1% Schlauchs:

= Schlauch auf den Anschlussstutzen schieben und
mit Schlauchklemme befestigen.

= Anschlussstutzen in Quick-Connect schieben.

Abbildundg(®

(SP 7 Dirt)

= Pumpenanschlussstiick auf den Anschlussstutzen
schrauben.

= Schlauchklemme auf den Schlauch schieben.

= Schlauch auf Pumpenanschlussstiick schieben
und mit Schlauchklemme befestigen.

= Anschlussstutzen in Quick-Connect schieben.

HINWEIS

Am Pumpenanschlussstiick kdnnen Schlauche mit

Durchmesser 1%, 174" und 1'% angeschlossen werden.

Um die Durchflussmenge zu erhéhen, kann das Pum-

penanschlussstlick entsprechend dem verwendeten

Schlauch gekirzt werden.

Abbildung [3

= Schwimmerschalter in Hohenverstellung einrasten.

= Die Pumpe standsicher auf festem Untergrund in
der Forderflissigkeit aufstellen oder durch ein am
Tragegriff befestigtes Seil eintauchen.

HINWEIS

Der Ansaugbereich darf nicht durch Verunreinigungen

blockiert sein.

Bei schlammigem Untergrund die Pumpe auf einen Zie-

gelstein oder Ahnlichem abstellen.

Darauf achten, dass die Pumpe waagerecht steht.

Die Pumpe nicht am Kabel oder Schlauch tragen.

AN  GEFAHR

Lebensgefahr durch elektrischen Schlag!

Waéhrend des Betriebs Férderfliissigkeit, das am Trage-
griff befestigte Seil sowie Gegensténde, die mit der For-
derfliissigkeit in Kontakt (z.B. ins Wasser ragende
Rohrleitungen, Geldnder, etc.) sind, nicht beriihren.

Automatische Entliiftungsvorrichtung

Abbildung[s]

Bei geringer Flissigkeitshéhe entweicht eventuell an-
gesaugte oder in der Pumpe vorhandene Luft Uber die
automatische Entliftungsvorrichtung. Zusatzlich kann
dabei an dieser Stelle Flussigkeit austreten.

Falls die Pumpe bei niedrigem Flissigkeitsstand Prob-
leme beim Ansaugen hat, Netzstecker wiederholt aus-
und einstecken um den Ansaugvorgang zu unterstit-
zen.

Automatikbetrieb

Abbildung

= Den Schwimmerschalter tber die Héhenverstel-
lung und die Kabelldnge zwischen Schwimmer-
schalter und Héhenverstellung einstellen.

HINWEIS

Im Automatikbetrieb steuert der Schwimmerschalter

den Pumpvorgang automatisch.

Die Pumpe schaltet ein, sobald der Schwimmerschalter

durch den steigenden Flissigkeitsstand die Einschalt-

hohe erreicht hat.

Die Pumpe schaltet aus, sobald der Schwimmerschal-

ter durch den sinkenden Flussigkeitsstand die Aus-

schalthdhe erreicht hat.

Die Bewegungsfreiheit des Schwimmerschalters muss

dazu gewabhrleistet sein.

Die Kabellange zwischen Schwimmerschalter und Arre-

tieung muss mindestens 2,5 cm betragen.

Einschalthéhe / Ausschalth6he (Schwimmerschal-

ter in unterster Position):

Min / Max SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Einschalth6he cm* 18/21cm 20/24 cm
Ausschalthohe cm* 4/12cm 6/15cm

Einschalthéhe / Ausschalth6he (Schwimmerschal-
ter in oberster Position):

Min / Max SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Einschalthbhe cm* 28/31cm 33/36 cm
Ausschalthéhe cm* 14 /22 cm 19/27 cm

*Die Schalth6he kann je nach Lage des Schwimmer-
schalters variieren.

Ebenso kann die Kabellénge zwischen Schwimmer-
schalter und Arretierung die Schalth6hen beeinflussen.
Wir empfehlen die voreingestellte Kabelldnge beizube-
halten.

= Netzstecker in Steckdose stecken.

DE -2



Manueller Betrieb

Abbildung

2 Nase am Schwimmerschalter in die Offnung der
Arretierung nach oben zeigend befestigen.

HINWEIS

Im manuellen Betrieb bleibt die Pumpe standig einge-

schaltet.

Damit die Pumpe im manuellen Betrieb selbstandig an-

saugt, muss der Flussigkeitsstand mindestens 60 mm

(SP 5 Dirt) oder 50 mm (SP 7 Dirt) betragen.

Die Pumpe kann bis zu einer Restflissigkeitshohe von

25 mm (SP 5 Dirt) oder 35 mm (SP 7 Dirt) abpumpen.

Die angegebene Restflissigkeitshéhe wird nur im ma-

nuellen Betrieb erreicht.

= Netzstecker in Steckdose stecken.

ACHTUNG

Beschadigungsgefahr! Trockenlauf fiihrt zu erhéhtem

VerschleiR, die Pumpe im manuellen Betrieb nicht un-

beaufsichtigt lassen. Bei Trockenlauf umgehend ab-

schalten.

Betrieb beenden

HINWEIS

Verschmutzungen kénnen sich ablagern und zu Funkti-
onsstérungen flihren.

= Nach jedem Gebrauch klares Wasser férdern oder
die Pumpe gut durchspiilen.

Dies gilt insbesondere nach der Férderung von
chlorhaltigem Wasser oder anderen Fliissigkeiten,
die Ruickstéande hinterlassen.

Netzstecker aus Steckdose ziehen.

Wartung

>

Die Pumpe ist wartungsfrei.

Transport

AN VORSICHT

Um Unfélle oder Verletzungen zu vermeiden, beim
Transport das Gewicht des Gerétes beachten (siehe
technische Daten).

= Die Pumpe am Tragegriff anheben und tragen.
= Zum Transport auf einem Fahrzeug das Gerét ge-
gen Verrutschen sichern.

Lagerung

A VORSICHT

Um Unfélle oder Verletzungen zu vermeiden, bei der
Auswahl des Lagerortes das Gewicht des Gerétes be-
achten (siehe technische Daten).

Pumpe aufbewahren

= Die Pumpe vollstandig entleeren und trocknen las-
sen.
= Die Pumpe an einem frostfreien Ort aufbewahren.

2.997-100.0 Gewebeschlauch-Set Fexibler 1 1/4“ Gewebeschlauch mit Schlauchklemme (30 - 40 mm)
mit Fligelschraube fir den werkzeugfreien Anschluss.
Besonders empfehlenswert fiir die Tauchpumpen beim Abtransport
von groRen Wassermengen.
Max. Betriebsdruck: 5 bar.
2.997-201.0 Vorfilter fur Tauchpumpen, Der robuste und einfach anzubringende Vorfilter schiitzt lhre
klein Tauchpumpe und erhéht dadurch die Funktionssicherheit.
(SP 5 Dirt)
6.997-359.0 Pumpenanschlussstiick G1 Fir Pumpen mit G1 (33,3 mm) Anschlussgewinde und 3/4" sowie 1"
(33,3 mm) inkl. Riickschlag- | Schlauche, inklusive Uberwurfmutter, Schlauchklemme, Flachdich-
ventil tung und Ruckschlagventil.
(SP 5 Dirt)
6.997-347.0 Spiralschlauch, Meterware, Meterware zum Zuschneiden von individuellen Schlauchlangen.
25 m, 3/4* (SP 5 Dirt)
6.997-346.0 Spiralschlauch, Meterware, | Meterware zum Zuschneiden von individuellen Schlauchlangen.
25m, 1°
2.645-142.0 Schlauch PrimoFlex, 25 m, 3/4" | Phthalatfreier 3/4"-Gartenschlauch zum Ableiten des Wassers.
(SP 5 Dirt)
2.645-247.0 Schlauch PrimoFlex, 50 m, 1" | Phthalatfreier 1"-Gartenschlauch zum Ableiten des Wassers.

DE -3



Hilfe bei Stérungen

AN GEFAHR

dendienst durchgefiihrt werden.

Lebensgefahr durch elektrischen Schlag!
Um Geféhrdungen zu vermeiden, diirfen Reparaturen und der Einbau von Ersatzteilen nur vom autorisierten Kun-

Storung

Ursache

Behebung

Pumpe Tauft aber fordert nicht

Luft in der Pumpe

Netzstecker der Pumpe mehrmals
aus- und einstecken, bis Flissigkeit
angesaugt wird.

Ansaugbereich verstopft

Netzstecker ziehen und Ansaugbe-
reich reinigen.

Wasserspiegel unter Mindestfllissig-
keitstand (nur bei manuellem Betrieb)

Pumpe wenn maglich tiefer in Férder-
flissigkeit eintauchen oder wie im Ka-
pitel Betrieb beschrieben vorgehen.

Pumpe lauft nicht an oder bleibt wah-
rend des Betriebs plétzlich stehen

Stromversorgung unterbrochen

Sicherungen und elektrische Verbin-
dungen priifen.

Thermoschutzschalter hat Pumpe
wegen Uberhitzung abgeschaltet

Netzstecker ziehen, Pumpe abkiihlen
lassen, Ansaugbereich reinigen, Tro-
ckenlauf verhindern.

Schmutzpartikel im Ansaugbereich
eingeklemmt

Netzstecker ziehen und Ansaugbe-
reich reinigen.

Forderleistung nimmt ab

Ansaugbereich verstopft

Netzstecker ziehen und Ansaugbe-
reich reinigen.

Forderleistung zu gering

Forderleistung der Pumpe ist abhén-
gig von Forderhohe, Schlauchdurch-
messer und Schlauchlédnge

Max. Forderhéhe beachten, siehe
technische Daten, ggf. gréReren
Schlauchdurchmesser oder kiirzere
Schlauchlange wahlen.

Quick-Connect lasst sich nicht 6ffnen
oder schliel3en.

Verschmutzung im Stecksystem.

Clip entfernen und reinigen.

DE -4




Technische Daten

SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Netzspannung \% 230-240V 230V
Netzfrequenz Hz 50 50
Leistung Penn w 500 750
Max. Férdermenge I’'h 9500 15500
Max. Druck bar 0,7 0,8
Max. Férderhéhe m 7 8
Max. Eintauchtiefe m 7 7
Max. KorngréRe der férderbaren Schmutzp- [ mm 20 30
artikel
MindestflUssigkeitsh6he (manueller Modus) [ mm 60 50
Restfliissigkeitshohe mm 25 35
Gewicht (ohne Zubehdr) kg 4,6 6,5

Technische Anderungen vorbehalten!

- D W » OO N 0 ©

10m = 0,1MPa (1bar)

2 4 6

8

10 12

» x1000 I/'h
14 16

Die mdgliche Férdermenge ist umso groRer:
—  je geringer die Forderhohe ist

—  je groRer der Durchmesser des verwendeten Schlauchs ist
— umso kurzer der verwendete Schlauch ist
—  je weniger Druckverlust das angeschlossene Zubehdr verursacht

DE -5
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I nal operating instructions and the en-

closed safety instructions. Proceed ac-
cordingly. Keep both booklets for future reference or
subsequent owners.

2 Please read and comply with these origi-

Warranty EN 1
Environmental protection EN 1
Description of the Appliance EN 1
Proper use EN 1

Approved feed fluids ........ EN 1
Start up EN 2
Operation EN 2

Automatic venting device.. . . . . EN 2

Automatic operation......... EN 2

Manual operation. . ......... EN 2
Finish operation EN 3
Maintenance EN 3
Transport EN 3
Storage EN 3

Storing the pump .. ......... EN 3
Special accessories EN 3
Troubleshooting EN 3
Specifications EN 4

The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer
or the nearest authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

The adhesive type label must not be removed from the
device. Warranty is no longer granted if the label is re-
moved.

Environmental protection

@9 The packaging material can be recycled.

Please do not place the packaging into the or-
dinary refuse for disposal, but arrange for the
proper recycling.

e’. Old appliances contain valuable materials that
b{_ can be recycled. Please arrange for the proper
O\ recycling of old appliances. Please dispose

your old appliances using appropriate collec-
tion systems.

Notes about the ingredients (REACH)

You will find current information about the ingredients at:

www.kaercher.com/REACH

Description of the Appliance

Carrying handle
Power cord with plug
Lock (float switch)
Height adjustment (float switch)
Swimmer switch
Automatic venting device
Quick-Connect
Connection nozzle (1%4“ hose connection and G1
thread SP 5 Dirt)
Connection nozzle (G1% - thread SP 7 Dirt)
0 Pump connecting piece (1%, 1%4“ and 1'% hose con-
nection and G1% - thread SP 7 Dirt)
11 Pre-filter (SP 7 Dirt)

Proper use

This appliance has been designed for use in private
households and is not intended for commercial use.
The manufacturer is not responsible for any damages
that may occur on account of improper use or wrong op-
erations.

The device is mainly intended for draining building parts
in case of flooding, but also for pumping over or out con-
tainers, for water removal from wells and shafts as well
as for draining water from boats and yachts, provided
that it is fresh water.

NOTICE

The device is not suitable for continuous pump opera-
tion (e.g. continuous circulation in a pond) or as a sta-
tionary installations (e.g. lifting device, fountain pump).

ONO O WN =
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Approved feed fluids

B Fresh water up to a certain degree of soiling

B Water from swimming pool (provided the dosing of
additives is proper)

B Washing lye

SP 5 Dirt

B Water with a degree of contamination up to a grain
size of 20 mm

SP 7 Dirt

B Water with a degree of contamination up to a grain
size of 30 mm

A DANGER

Risk of injury, risk of damage! Caustic, slightly inflam-

mable and other explosive substances (such as petrol,

petroleum, diluted nitrogen), greases, oils, salt water

and waste water from toilets as well as sludgy water that

has a slower flow capacity than water, must not be

transported with this pump. The temperature of the de-

livered fluid must be between 5 °C and 35 °C.

EN -1



Start up

NOTICE

The shorter the hose length and the larger the hose di-

ameter, the higher the pump capacity.

To prevent clogging of the pump, use a prefilter with

hose diameters of less than 1% “.

B SP 5 Dirt, special accessories

B SP 7 Dirt, integrated in the base

The pump connection is equipped with a plug system

(Quick-Connect).

The unmounted connection nozzle (SP 5 Dirt) or the

connection nozzle with pump connecting piece (SP 7

Dirt) is enclosed in the device.

Ilustration

= Toremove the connection nozzle, press the Quick-
Connect (grey button).

llustration [E

(SP 5 Dirt)

= Slide the hose clamp onto the hose.

If a %“ or 1“ hose is used:

= Screw pump connecting piece (see special acces-
sory) onto the connection nozzle.

= Slide the hose onto the pump connecting piece and
secure it by means of a hose clamp.

= Slide the connection nozzle into the Quick-Connect.

NOTICE

To increase the flow volume, the pump connecting

piece can be shortened according to the hose used.

If a 1% “ hose is used:

= Slide the hose onto the connection nozzle and se-
cure by means of a hose clamp.

= Slide the connection nozzle into the Quick-Connect.

Ilustration

(SP 7 Dirt)

= Screw the pump connecting piece onto the connec-
tion nozzle.

= Slide the hose clamp onto the hose.

= Slide the hose onto the pump connecting piece and
secure it by means of a hose clamp.

= Slide the connection nozzle into the Quick-Connect.

NOTICE

Hoses with a diameter of 1%, 1%4" and 14" can be con-

nected to the pump connecting piece.

To increase the flow volume, the pump connecting

piece can be shortened according to the hose used.

llustration [3

= Snap the float switch into the height adjustment.

= Safely place the pump on a stable surface in the
feed fluid or immerse it using a rope tied to the car-
rying handle.

NOTICE

The suction area must not be blocked by soiling.

In case of muddy ground, place the pump on a brick or

the like.

Ensure that the pump is level.

Do not carry the pump on the cable or the hose.

AN DANGER

Risk of mortal danger on account of electric shock!

Do not touch feed fluids, the rope attached to the carry-
ing handle as well as objects that are in contact with the
feed fluid (e.g. pipelines extending into the water, rail-
ings, etc.).

Automatic venting device

Illustration [8)

With a low fluid level, possibly drawn air or air that is
present in the pump escapes via the automatic venting
device. In addition, fluid may leak at this spot.

If the pump has suction problems with a low fluid level,
unplug and plug in the mains plug repeatedly in order to
support the suction process.

Automatic operation

Ilustration

= Adjust the float switch via the height adjustment
and the cable length between float switch and
height adjustment.

NOTICE

In the automatic mode, the float switch controls the

pumping operations automatically .

The pump switches on as soon as the float switch has

reached the switch-on height due to the rising fluid level.

The pump switches off as soon as the float switch has

reached the switch-off height due to the falling fluid level.

Ensure that the float switch is not obstructed in any way.

The cable between the float switch and the lock must be

at least 2.5 cm long.

Switch-on height / switch-off height (float switch in

the lowest position):

Min / Max SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Switch-on height 18 /21 cm 20/24 cm
cm*

Switch-off height 4/12cm 6/15cm
cm*

Switch-on height / switch-off height (float switch in
the upmost position):

Min / Max SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Switch-on height 28 /31 cm 33/36 cm
cm*

Switch-off height 14 /22 cm 19/27 cm
cm*

*The switching height can vary depending on the posi-
tion of the float switch.

Likewise, the cable length between the float switch and
the lock can influence the switching heights. We recom-
mend retaining the preset cable length.

= Insert the mains plug into the socket.

Manual operation

Illustration

= Secure the nose on the float switch into the open-
ing of the lock pointing up.

NOTICE

In manual operation the pump remains switched on

continuously.

In order that the pump draws independently in manual

operation, the fluid level must be at least 60 mm (SP 5

Dirt) or 50 mm (SP 7 Dirt).

The pump can pump up to a residual fluid height of

25 mm (SP 5 Dirt) or 35 mm (SP 7 Dirt).

The stated residual fluid height is only achieved in man-

ual operation.

= Insert the mains plug into the socket.

ATTENTION

Risk of damage! Dry running leads to increased wear;

never leave the pump unattended during manual oper-

ation. Switch off immediately in case of dry running.

EN -2
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Finish operation

NOTICE
Soiling can deposit and lead to malfunctions.

AN CAUTION
In order to prevent accidents or injuries, keep in mind

= Pump clear water or thoroughly rinse the pump af-
ter every use. ifications).
This especially applies after pumping chlorinated = Lift and carry the pump on the carrying handle.
water or other liquids that leave residue. = If you want to transport the appliance on a vehicle
= Disconnect the main plug from the socket. secure it from slipping.

The pump is maintenace-free. A  CAUTION
In order to prevent accidents or injuries, keep in mind
the weight of the appliance when selecting a storage lo-
cation for it (see Specifications).

the weight of the appliance during transport (see Spec-

Storing the pump

= Completely drain the pump and allow it to dry.
= Store the pump in a frost-free place.

Special accessories

2.997-100.0 Braided hose set Flexible 1 1/4“ braided hose with hose clamp (30 - 40 mm) with wing
screw for a connection without tools.
Especially recommendable for the immersion pumps when remov-
ing large water quantities.
Max. operating pressure: 5 bar
2.997-201.0 Prefilter for immersion pump, The robust prefilter is easy to attach and protects your immersion
small pump, which increases the functional reliability.
(SP 5 Dirt)
6.997-359.0 Pump connection G1 (33.3 For pumps with G1 (33.3 mm) connection thread and 3/4" as well as
mm) incl. Check valve 1" hoses, including union nut, hose clamp, flat packing and check
valve.
(SP 5 Dirt)
6.997-347.0 Spiral hose, by the meter, By the meter for cutting hoses to individual lengths.
25 m, 3/4" (SP 5 Dirt)
6.997-346.0 Spiral hose, by the meter, By the meter for cutting hoses to individual lengths.
25m, 1"
2.645-142.0 Hose PrimoFlex, 25 m, 3/4"  Phthalate-free 3/4" garden hose for draining away the water.
(SP 5 Dirt)
2.645-247.0 Hose PrimoFlex, 50 m, 1" Phthalate-free 1" garden hose for draining away the water.

Troubleshooting

AN DANGER

Risk of mortal danger on account of electric shock!

To avoid risks, all repairs and replacement of spare parts may only be carried out by the authorised customer service
personnel.

Fault
Pump runs but does not transport

Cause
Air in the pump

Remedy

Unplug and plug in the mains plug of
the pump repeatedly until the fluid is
drawn

Pull out the mains plug and clean the
suction area

Immerse, whenever possible, the
pump deeper into the feed fluid or pro-
ceed as described in Chapter Opera-
tion.

Suction area blocked

Water level below the minimum fluid
level (only in manual operation)
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Fault Cause

Remedy

Pump does not run or suddenly comes Power supply interrupted
to a standstill during operations

Check fuses and electrical connec-
tions

Thermal protection switch has

switched off the pump due to over-

heating

Pull out the mains plug, let the pump
cool down, clean the suction area,
prevent dry running

Dirt particles have gotjammed into the

suction area

Pull out the mains plug and clean the
suction area

Pumping capacity is reducing Suction area blocked Pull out the mains plug and clean the
suction area
Pumping capacity too low The pumping capacity depends on the Observe the maximum delivery

flow height, hose diameter and hose

length.

height, see technical data. If neces-
sary, use a larger hose diameter or a
shorter hose length.

Quick-Connect cannot be opened or  Soiling in the plug system.
closed.

Remove and clean clip.

Specifications

SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Mains voltage \Y 230-240V 230V
Mains frequency Hz 50 50
Output Pom w 500 750
Max. flow rate I/h 9500 15500
Max. pressure bar 0,7 0,8
Max. flow height m 7 8
Max. immersion depth m 7 7
Max. grain size of the dirt particles that can be mm 20 30
transported
Minimum fluid height (manual mode) mm 60 50
Residual fluid height mm 25 35
Weight (without accessories) kg 4,6 6,5
Subject to technical modifications!
i 10m = 0,1MPa (1bar)

9

8

i

6

5

4

3

2

1

» Xx1000 I’h
2 4 6 8 10 12 14 16

The possible delivery rate is even larger:

—  the lower the delivery height

—  the larger the diameter of the hose used
— the shorter the hose used

—  the lower the pressure loss caused by the connected accessories

EN -4
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I pareil, lire attentivement ce manuel d'ins-

tructions original et les consignes de sécu-
rité qu'il contient. Respecter I'ensemble de ces instruc-
tions. Conservez les deux livrets pour une utilisation ul-
térieure ou pour le futur propriétaire.

Table des matiéres

2 Avant la premiére utilisation de votre ap-

Garantie FR 1
Protection de I'environnement FR 1
Description de I'appareil FR 1
Utilisation conforme FR 1

Fluides transportés autorisés . . FR 1
Mise en service FR 2
Fonctionnement FR 2

Dispositif de vidage automatique =~ FR 2

Fonctionnement automatique. . FR 2

Fonctionnement manuel. . . . .. FR 3
Fin de I'utilisation FR 3
Maintenance FR 3
Transport FR 3
Stockage FR 3

Ranger la pompe............ FR 3
Accessoires en option FR 3
Assistance en cas de panne FR 4
Caractéristiques techniques FR 5

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur I'appareil
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de
la garantie, dans la mesure ou celles-ci relévent d'un
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous a votre revendeur ou
au service aprés-vente agréé le plus proche munis de
votre preuve d'achat.

L'autocollant de plaque signalétique ne doit pas étre re-
tirée de l'appareil. Aucune garantie n'est accordée une
fois l'autocollant enlevé.

Protection de I’environnement

@ Les matériaux constitutifs de 'emballage sont

recyclables. Ne pas jeter les emballages dans
les ordures ménageres, mais les remettre a un
systéme de recyclage.

Les appareils usés contiennent des matériaux
b{ précieux recyclables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de recyclage. Pour cette
raison, utilisez des systémes de collecte adé-
quats afin d'éliminer les appareils usés.
Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se
trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Description de 'appareil

1 Poignée de transport

2  Cable d’alimentation avec fiche secteur

3  Blocage (interrupteur a flotteur)

4 Réglage en hauteur (interrupteur a flotteur)

5 Interrupteur a flotteur

6 Dispositif de vidage automatique

7  Quick-Connect

8  Manchon de raccordement (raccord de flexible 174
“ et filet G1 SP 5 Dirt)

9  Manchon de raccordement (G1%% - filet SP 7 Dirt)

10 Elément de raccord de pompe (1°, 1%4* et 1%4" rac-

cord de flexible et G174 - filet SP 7 Dirt)
11 Préfiltre (SP 7 Dirt)

Utilisation conforme

Cet appareil ne doit étre utilisé que pour un usage do-
mestique.

Le fabricant décline tout responsabilité en cas de dom-
mages issus d'une utilisation non conforme ou incor-
recte de I'appareil.

L'appareil est principalement destiné a la purge d'inon-
dations dans des parties de batiment, mais aussi pour
le transvasage et la vidange de réservoirs, pour préle-
ver de I'eau dans des sources et des puits ainsi que
pour I'asséchage de bateaux et de yachts, dans la me-
sure ou il s'agit d'eau douce.

REMARQUE

L'appareil n'est pas approprié pour un fonctionnement
en pompe ininterrompu (par ex. mode recirculation en
continu dans une piéce d'eau) ou en installation station-
naire (par ex. installation de levage, pompe de fon-
taine).

Fluides transportés autorisés

B Eau douce jusqu'a un certain degré d'encrassement

B Eau de piscine (dosage de I'additif selon les dispo-
sitions imposé au préalable)

B Eaude lavage

SP 5 Dirt

B De l'eau avec un degré d'encrassement avec gra-
nulométrie jusqu'a 20 mm

SP 7 Dirt

B De l'eau avec un degré d'encrassement avec gra-
nulométrie jusqu'a 30 mm

A DANGER

Risque de blessure, de dommage ! Il est interdit de

transporter des substances corrosives, facilement in-

flammables ou explosives (par ex. essence, pétrole, di-

luant pour laque cellulosique), graisses, huiles, eau sa-

lée et eaux usées en provenance des toilettes et pour

les eaux boueuses dont la fluidité est inférieure a celle

de I'eau. La température du liquide transporté doit se si-

tuer entre 5 °C et 35 °C.
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Mise en service

REMARQUE

Plus la longueur du flexible est courte et plus le dia-

metre du flexible est grand, plus le débit est élevé.

Pour éviter des bourrages de la pompe, utiliser un pré-

filtre pour des diamétres de flexible inférieurs a 1% “.

B SP 5 Dirt, accessoire en option

B SP 7 Dirt, intégré dans le pied

Le raccord de pompe est équipé d'un systéme d'enfi-

chage (Quick-Connect).

Le manchon de raccordement (SP5 Dirt), ou le man-

chon de raccordement avec élément de raccord de

pompe (SP 7 Dirt) est fourni avec I'appareil de maniére

non montée.

Ilustration

= Pour retirer la tubulure le raccord, enfoncer le
Quick-Connect (touche grise).

lllustration

(SP 5 Dirt)

= Pousser le collier de flexible sur le flexible.

Pour une utilisation d'un flexible %:“ ou 1“ :

= Visser I'élément de raccord de pompe (cf. acces-
soire en option) sur le manchon de raccordement.

= Pousser le flexible sur I'élément de raccord de
pompe et fixer avec un collier de flexible.

= Pousser la tubulure le raccord dans le Quick-
Connect.

REMARQUE

Pour augmenter le débit, I'élément de raccord de

pompe peut étre raccourci en fonction du flexible utilisé.

Pour une utilisation d'un flexible 1% “:

= Pousser le flexible sur la tubulure le raccord et fixer
avec un collier de flexible.

= Pousser la tubulure le raccord dans le Quick-
Connect.

Ilustration

(SP 7 Dirt)

= Visser I'élément de raccord de pompe sur le man-
chon de raccordement.

= Pousser le collier de flexible sur le flexible.

= Pousser le flexible sur I'élément de raccord de
pompe et fixer avec un collier de flexible.

= Pousser la tubulure le raccord dans le Quick-
Connect.

REMARQUE

Sur I'élément de raccord de pompe, des flexibles d'un

diametre 1%, 174" et 1% de peuvent étre raccordés.

Pour augmenter le débit, I'élément de raccord de

pompe peut étre raccourci en fonction du flexible utilisé.

Ilustration [F

= Enclencher l'interrupteur a flotteur dans le réglage
en hauteur.

= Disposer la pompe sur un support solide bien calé
dans le fluide a transporter ou la plonger au moyen
d'une corde fixée sur la poignée de transport.

REMARQUE

La zone d'aspiration ne doit pas étre bloquée par des

impuretés.

Si le support est boueux, déposer la pompe sur une

brique ou un élément similaire.

Veiller a ce que la pompe soit horizontale.

Ne pas porter la pompe par le cable ou le flexible.

Fonctionnement

AN  DANGER

Danger de mort par choc électrique !

Pendant l'exploitation du fluide transporté, ne pas tou-
cher la corde fixée sur la poignée de transport, ni les ob-
Jets qui sont en contact avec le fluide transporté (par ex.
conduites qui surplombent l'eau, balustrade, etc.).

Dispositif de vidage automatique

Illustration [8)

Si la hauteur de liquide est faible, I'air éventuellement
aspiré ou présent dans la pompe s'échappe par le dis-
positif de vidage automatique. En complément, du li-
quide peut sortir a cet endroit.

Dans le cas ou la pompe a des problémes avec un bas
niveau du liquide, débrancher et insérer a plusieurs re-
prises la fiche secteur pour assister le processus d'as-
piration.

Fonctionnement automatique

Illustration

= Régler l'interrupteur a flotteur par le réglage en
hauteur et la longueur de cable entre l'interrupteur
a flotteur et le réglage en hauteur.

REMARQUE

En fonctionnement automatique, I'interrupteur a flotteur

dirige automatiquement le processus de pompage.

La pompe s'active des que l'interrupteur a flotteur a at-

teint la hauteur de démarrage avec I'augmentation du

niveau du liquide.

La pompe se désactive dés que l'interrupteur a flotteur

a atteint la hauteur d'arrét avec la diminution du niveau

du liquide.

La liberté de mouvement de l'interrupteur a flotteur doit

étre garantie.

La longueur de cable entre l'interrupteur a flotteur et le

blocage doit étre d'au moins 2,5 cm.

Hauteur de démarrage / hauteur d'arrét (interrupteur

a flotteur en position inférieure) :

Min / Max SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Hauteur de démar- 18 /21 cm 20/24 cm
rage cm*

Hauteur d'arrét cm* 4 / 12 cm 6/15cm

Hauteur de démarrage / hauteur d'arrét (interrupteur
a flotteur en position supérieure) :

Min / Max SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Hauteur de démar- 28 /31 cm 33/36 cm
rage cm*

Hauteur d'arrét cm* 14 /22 cm 19/27 cm

* La hauteur d'activation peut varier en fonction de la
position de l'interrupteur a flotteur.

La longueur de cable entre l'interrupteur a flotteur et le
blocage peut également avoir une influence sur les hau-
teurs d'activation. Nous recommandons de conserverla
longueur de céble préréglée.

= Brancher la fiche secteur dans une prise de courant.

FR -2
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Fonctionnement manuel Fin de l'utilisation

llustration REMARQUE
= FixerI'ergot sur l'interrupteur a flotteur dans I'orifice Les salissures peuvent se déposer et provoquer des
du blocage en pointant vers le haut. défauts de fonctionnement.
REMARQUE = Aprés chaque utilisation, refouler I'eau claire ou
En mode manuel, la pompe reste enclenchée en per- bien rincer la pompe.
manence. Ceci est valable en particulier aprés le transport
Pour que la pompe aspire de maniére autonome en d'eau contenant du chlore ou d'autres fluides qui
mode manuel, le niveau du liquide doit étre au moins de laissent des résidus.
60 mm (SP 5 Dirt) ou 50 mm (SP 7 Dirt). = Débrancher la fiche secteur.
La pompe peut pomper jusqu'a une hauteur de liquides
résiduels de 25 mm (SP 5 Dirt) ou 35 mm (SP 7 Dirt). Maintenance
La hauteur de liquides résiduels indiquée est atteinte La pompe ne nécessite pas d'entretien.
> " Branchr i fohe sectour | Transpot
= Brancher la fiche secteur dans une prise de cou- TranSport
rant. A PRECAUTION
ATTENTION Afin d'éviter tout accident ou toute blessure lors du
Risque d'endommagement ! Un fonctionnement a sec transport, tenir compte du poids de I'appareil (voir les
est synonyme d'usure supérieure ; ne pas laisser la caractéristiques techniques).
pompe en fonctionnement manuel sans surveillance. = Soulever et porter la pompe au niveau de la poi-
Mettre immédiatement hors tension en cas de marche a gnée de transport.
sec. = Pourle transport sur un véhicule, bloquer I'appareil

pour I'empécher de glisser.

Stockage

& PRECAUTION

Afin d'éviter tout accident ou toute blessure, tenir
compte du poids de I'appareil (voir les caractéristiques
techniques) en choisissant son emplacement pour le
stockage.

Ranger la pompe.

= Vider entierement la pompe et la faire sécher.
= Conserver la pompe dans un lieu a I'abri du gel.

Accessoires en option

2.997-100.0 Jeu de flexibles textiles Flexible textile 1 1/4“ avec collier de flexible (30 - 40 mm) avec vis a
ailettes pour un raccordement sans outil.
Particulierement recommandé pour les pompes immergées pour
I'évacuation de grands débits d'eau.
Pression de service maxi : 5 bar.
2.997-201.0 Préfiltre pour pompes immer- Le préfiltre robuste et simple a installer protége votre pompe immer-
gées, petit gée et augmente ainsi la sécurité du fonctionnement.
(SP 5 Dirt)
6.997-359.0 Elément de raccordement de Pour pompes avec filet de raccord G1 (33,3 mm) et flexibles 3/4" et
pompe G1(33,3mm)ycompris 1", y compris écrou-raccord, collier de flexible, joint plat et clapet

soupape anti-retour anti-retour.
(SP 5 Dirt)
6.997-347.0 Flexible spirale, marchandise Marchandise au meétre pour la découpe de longueurs de tuyau indi-
au meétre, 25 m, 3/4* viduelles.
(SP 5 Dirt)
6.997-346.0 Flexible spirale, marchandise Marchandise au meétre pour la découpe de longueurs de tuyau indi-
au métre, 25 m, 1* viduelles.
2.645-142.0 Flexible PrimoFlex, 25 m, 3/4" Tuyau d'arrosage 3/4" sans phthalates pour dériver l'eau.
(SP 5 Dirt)

2.645-247.0 Flexible PrimoFlex, 50 m, 1"  Tuyau d'arrosage 1" sans phthalates pour dériver I'eau.
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Assistance en cas de panne

AN DANGER
Danger de mort par choc électrique !

Afin d'éviter tout danger, seul le service apres-vente agréé est habilité a effectuer des réparations ou a monter des

pieces de rechanger sur l'appareil.

Panne

Remeéde

La pompe tourne mais ne débite pas Air dans la pompe

Brancher et débrancher la fiche sec-
teur de la pompe a plusieurs reprises
jusqu'a ce que le fluide soit aspiré

Zone d'Aspiration bouchée

Débrancher le cable d'alimentation et
nettoyer la zone d'aspiration.

Niveau d'eau en dessous du niveau
minimal de liquide (uniquement pour
un fonctionnement manuel)

Plonger si possible la pompe encore
plus profond dans le fluide ou procé-
der de la maniére décrite dans le cha-
pitre Fonctionnement.

La pompe ne tourne pas ou s'arréte  Alimentation électrique coupée

soudainement en cours de fonctionne-
ment

Contréler les fusibles et les
connexions électriques

L'interrupteur thermique a arrété la
pompe pour cause de surchauffe

Débrancher la fiche secteur, laisser
refroidir la pompe, nettoyer la zone
d'aspiration, empécher qu'elle ne
tourne a sec

Particules d'impuretés bloquées dans
la zone d'aspiration

Débrancher le cable d'alimentation et
nettoyer la zone d'aspiration.

Le débit diminue

Zone d'Aspiration bouchée

Débrancher le cable d'alimentation et
nettoyer la zone d'aspiration.

Débit trop faible

La capacité de refoulement dépend de
la hauteur manométrique, du diametre
et de la longueur du flexible.

Respecter la hauteur de refoulement
maxi, voir les caractéristiques tech-
niques, le cas échéant choisir un dia-
metre de flexible plus important ou
une longueur de flexible plus courte.

Le Quick-Connect ne peut pas étre
ouvert ou fermé.

Encrassement dans le systeme d'enfi- Retirer le clip et le nettoyer.

FR - 4
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Caractéristiques techniques

SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Tension du secteur \% 230-240V 230V
Fréquence secteur Hz 50 50
Puissance P, W 500 750
Débit max. I/h 9500 15500
Pression max. bar 0,7 0,8
Hauteur manométrique max. m 7 8
Profondeur d'immersion max. m 7 7
Granulométrie max. des particules d'impure- mm 20 30
tés transportables
Hauteur de liquide minimale (mode manuel) mm 60 50
Hauteur de liquide résiduel mm 25 35
Poids (sans accessoire) kg 4,6 6,5
Sous réserve de modifications techniques !
m 10m = 0,1MPa (1bar)
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» x1000 I/h
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La quantité transportée possible augmente :

—  plus la hauteur de refoulement est réduite

—  plus le diamétre du flexible utilisé est grand

—  plus le flexible utilisé est court

—  moins les accessoires raccordés ne causent de perte de pression
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Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-
& ma volta, leggere queste istruzioni per

I'uso originali e le avvertenze di sicurezza
in allegato. Agire corrispondentemente e conservare
entrambi i libretti per un uso futuro o per un successivo
proprietario.

ONOOPRWN =

Garanzia IT 1
Protezione dell’ambiente IT 1
Descrizione dell'apparecchio IT 1
Uso conforme a destinazione IT 1

Liquidi trasportabili omologati. . IT 1
Messa in funzione IT 2
Funzionamento IT 2

Dispositivo automatico per lo sfiato 1T 2

Funzionamento automatico . . . IT 2

Funzionamento manuale . . . .. IT 3
Dopo 'uso IT 3
Manutenzione IT 3
Trasporto IT 3
Conservazione IT 3

Custodia della pompa . ...... IT 3
Accessori optional IT 3
Guida alla risoluzione dei guasti IT 4
Dati tecnici IT 5

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al pitl vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

La targhetta identificativa adesiva non deve essere ri-
mossa dall'apparecchio. Quando si rimuove |'adesivo
non & concessa piu alcuna garanzia.

Protezione dell’ambiente

@ Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli imballaggi
non vanno gettati nei rifiuti domestici, ma con-
segnati ai relativi centri di raccolta.
[Ce—

v. Gli apparecchi dismessi contengono materiali
b{ riciclabili preziosi e vanno percid consegnati ai
©

relativi centri di raccolta. Si prega quindi di
smaltire gli apparecchi dismessi mediante i si-
stemi di raccolta differenziata.

Avvertenze sui contenuti (REACH)

Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili
all'indirizzo:

www.kaercher.com/REACH

Descrizione dell’apparecchio

Maniglia di trasporto

Cavo di allacciamento alla rete con spina

Arresto (interruttore a galleggiante)

Regolazione livello (interruttore a galleggiante)
Interruttore a galleggiante

Dispositivo automatico per lo sfiato
Quick-Connect

Manicotto di collegamento (attacco tubo flessibile
1% “ e filettatura G1 SP 5 Dirt)

Manicotto di collegamento (filettatura G1%2 SP 7
Dirt)

Raccordo per pompa (attacco tubo flessibile da 1%,
1% e 1%%" e filettatura G1% SP 7 Dirt)

11 Prefiltro (SP 7 Dirt)

Uso conforme a destinazione

Questo apparecchio & concepito per il solo uso dome-
stico e non deve essere adibito ad uso commerciale o
industriale.

Il produttore non & responsabile per eventuali danni
causati dall'uso improprio e/o uso che non corrisponde
a quello conforme a destinazione.

L'apparecchio & stato concepito principalmente per fare
fuoriuscire I'acqua in caso di inondazione negli edifici
ma anche per riempire e vuotare con pompe i serbatoi,
per prelevare acqua da pozzi e pozzetti, nonché per
fare fuoriuscire I'acqua da barche e yacht purché si tratti
di acqua dolce.

NOTA

L'apparecchio non si adatta al funzionamento con pom-
pa continuo (ad es. con pompa di circolazione in stagni)
oppure come installazione stazionaria (ad es. impianto
di sollevamento, pompa per fontane).

©
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Liquidi trasportabili omologati

B Acqua dolce fino a un determinato grado di impurita
B Acqua piscine (partendo da un dosaggio conforme

degli additivi)
B Liscivia
SP 5 Dirt

B Acqua con un grado di impurita fino a grandezza
granulare di 20 mm

SP 7 Dirt

B Acqua con un grado di impurita fino a grandezza
granulare di 30 mm

A PERICOLO

Pericolo di lesioni e danneggiamento! Non & possibile tra-

sportare materiali irritanti, faciimente infiammabili o esplosivi

(ad es. benzina, petrolio, nitrodiluente), grassi, oli, acqua sa-

lata e acque di scarico delle toilette ed acqua-fango con una

fluidita inferiore allacqua. La temperatura del liquido traspor-

tato deve essere tra 5 °C e 35 °C.

-1
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Messa in funzione

NOTA

Quanto piul corta & la lunghezza del tubo flessibile piu

grande ¢ il diametro del tubo flessibile, tanto maggiore

sara la portata.

Se si hanno diametri tubo flessibile minori di 1%4 “, utiliz-

zare un prefiltro per evitare otturamenti della pompa.

B SP 5 Dirt, accessorio speciale

B SP 7 Dirt, integrato nella base

L'attacco della pompa €& dotato di un sistema a innesto

(Quick-Connect).

Il manicotto di collegamento (SP5 Dirt) ovvero il mani-

cotto di collegamento con raccordo per pompa (SP 7

Dirt) viene fornito insieme all'apparecchio nello stato

non montato.

Figura

= Per rimuovere il manicotto di collegamento preme-
re Quick-Connect (tasto grigio).

Figura [&

(SP 5 Dirt)

= Spingere la fascetta per tubi sul tubo flessibile.

All'utilizzo di un tubo flessibile da %“ o da 1*:

= Auwvitare il raccordo per pompa (vedi accessorio
speciale) sul manicotto di collegamento.

= Spingere il tubo flessibile sul raccordo per pompa e
fissarlo con fascetta per tubi.

= Spingere il manicotto di collegamento sul Quick-
Connect.

NOTA

Per aumentare la portata, il raccordo per pompa puo es-

sere accorciato in corrispondenza del tubo flessibile uti-

lizzato.

All'utilizzo di un tubo flessibile da 1%4*:

= Spingere il tubo flessibile sul manicotto di collega-
mento e fissare con fascetta per tubi.

= Spingere il manicotto di collegamento sul Quick-
Connect.

Figura

(SP 7 Dirt)

= Awvitare il raccordo per pompa sul manicotto di col-
legamento.

= Spingere la fascetta per tubi sul tubo flessibile.

= Spingere il tubo flessibile sul raccordo per pompa e
fissarlo con fascetta per tubi.

= Spingere il manicotto di collegamento sul Quick-
Connect.

NOTA

Al raccordo per pompa possono essere collegati tubi

flessibili con diametro da 1%, 1%4" e 1%%".

Per aumentare la portata, il raccordo per pompa puo es-

sere accorciato in corrispondenza del tubo flessibile uti-

lizzato.

Figura [3

= Bloccare l'interruttore a galleggiante nella regola-
zione livello.

= Posizionare la pompa in modo stabile su un fondo
piano nel liquido trasportabile o immergerla utiliz-
zando una fune fissata alla maniglia di trasporto.

NOTA

La zona di aspirazione non deve essere bloccata da im-

purita.

Con fondo fangoso, appoggiare la pompa su un matto-

ne o simile.

Accertarsi che la pompa sia messa orizzontale.

Non trasportare la pompa afferrandola dal cavo o dal

tubo flessibile.

Funzionamento

AN PERICOLO

Pericolo di morte da scossa elettrica!

Durante il funzionamento non toccare il liquido traspor-
tato, la fune fissata alla maniglia nonché oggetti che
sono a contatto con il liquido trasportato (ad es. tubazio-
ni sommerse in acqua, ringhiere, ecc.).

Dispositivo automatico per lo sfiato

Figura [8)

Se si ha un'altezza di livello piu ridotta del liquido, I'aria
eventualmente aspirata oppure presente nella pompa
fuoriesce attraverso il dispositivo automatico per lo sfia-
to. Inoltre in questo punto potrebbe fuoriuscire anche
del liquido.

Nel caso che a livello basso del liquido la pompa ha pro-
blemi di aspirazione, staccare e reinserire piu volte la
spina di alimentazione per supportare cosi I'operazione
di aspirazione.

Funzionamento automatico

Figura

= Regolare l'interruttore a galleggiante oltre la rego-
lazione livello e la lunghezza cavo tra interruttore a
galleggiante e regolazione livello.

NOTA

Durante il funzionamento automatico, l'interruttore a

galleggiante controlla la pompa automaticamente.

La pompa si accende, non appena l'interruttore a gal-

leggiante, attraverso il livello del liquido crescente, ha

raggiunto I'altezza di livello per I'accensione.

La pompa si spegne, non appena l'interruttore a galleg-

giante, attraverso il livello del liquido decrescente, ha

raggiunto l'altezza di livello per lo spegnimento.

Verificare la liberta di movimento dell'interruttore a gal-

leggiante.

La lunghezza cavo tra interruttore a galleggiante e arre-

sto deve essere almeno 2,5 cm.

Altezza livello di accensione / di spegnimento (inter-

ruttore a galleggiante nella posizione piu bassa):

Min / Max SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Altezzadilivelloper 18 /21 cm 20/24 cm
accensione cm*

Altezzadilivelloper 4 /12 cm 6/15cm

spegnimento cm*

Altezza livello di accensione / di spegnimento (inter-
ruttore a galleggiante nella posizione piu alta):

Min / Max SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Altezzadilivelloper 28 /31 cm 33/36 cm
accensione cm*

Altezzadilivelloper 14 /22 cm 19/27 cm

spegnimento cm*

*L'altezza livello di commutazione puo variare a secon-
do della posizione dell'interruttore a galleggiante.

La lunghezza cavo tra interruttore a galleggiante e arre-
sto puo anch'essa influenzare i livelli di commutazione.

Consigliamo di mantenere le unghezze cavo preimpo-

state.

= Inserire la spina in una presa elettrica.



Funzionamento manuale

Figura

= Fissare il naso sull'interruttore a galleggiante
nell'apertura dell'arresto rivolto in alto.

NOTA

Nel funzionamento manuale la pompa resta sempre ac-

cesa.

Affinché nel funzionamento manuale la pompa aspiri

autonomamente, il livello del liquido deve essere di al-

meno 60 mm (SP 5 Dirt) o di 50 mm (SP 7 Dirt).

La pompa pud pompare (scaricare) fino a un‘altezza li-

vello del liquido residuo di 25 mm (SP 5 Dirt) o di 35 mm

(SP 7 Dirt).

L'altezza livello del liquido residuo viene raggiunta solo

nel funzionamento manuale.

= Inserire la spina in una presa elettrica.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento! Il funzionamento a secco

causa un'usura elevata. Non lasciare incustodita la

pompa in funzionamento manuale. Spegnerla subito se

funziona a secco.

NOTA

Si possono depositare delle impurita e comportare gua-

sti funzionali.

= Sciacquare bene la pompa con acqua pulita dopo
ogni utilizzo.
Cio vale particolarmente dopo I'alimentazione di
acqua contenente cloro o altri liquidi che lasciano
residui.
Staccare la spina di alimentazione dalla presa.

>
Manutenzione

la pompa non richiede manutenzione.

AN PRUDENZA

Per prevenire incidenti o lesioni durante il trasporto e

necessario rispettare il peso dell'apparecchio (vedi dati

tecnici).

= Alzare e trasportare la pompa dall'apposito mani-
co.

= Peril trasporto a bordo di veicolo assicurare I'appa-
recchio in modo da evitarne lo scivolamento.

Conservazione

AN  PRUDENZA

Per prevenire incidenti o lesioni nella scelta del luogo di
stoccaggio € necessario rispettare il peso dell'apparec-
chio (vedi dati tecnici).

Custodia della pompa

= Svuotare completamente la pompa e lasciarla
asciugare.
= Conservare la pompa in un luogo protetto dal gelo.

Accessori optional

2.997-100.0 Kit tubo flessibile telato Tubo flessibile telato da 1 1/4" con fascetta per tubi (30 - 40 mm) con
vite ad alette per I'attacco senza I'uso di utensili.
Particolarmente raccomandabile per le pompe ad immersione
all'asporto di grandi quantita di acqua.
Pressione operativa max.: 5 bar.
2.997-201.0 Prefiltro per pompe ad immer- |l prefiltro robusto e semplice da collocare protegge la sua pompa ad
sione, piccolo immersione e aumenta con cio la sicurezza di funzionamento.
(SP 5 Dirt)
6.997-359.0 Raccordo per pompa G1 Per pompe con filettatura di raccordo G1 (33,3 mm) e tubi flessibili
(33,3mm) incl. Valvola di non da 3/4" e 1", compreso dado a risvolto, morsetto per tubi flessibili,
ritorno guarnizione piatta e valvola di non ritorno.
(SP 5 Dirt)
6.997-347.0 Tubo flessibile a spirale, a me- Tubo flessibile a metro per il taglio di tubi a lunghezze su misura.
tro, 25 m, 3/4* (SP 5 Dirt)
6.997-346.0 Tubo flessibile a spirale, a me- Tubo flessibile a metro per il taglio di tubi a lunghezze su misura.
tro, 25 m, 1*
2.645-142.0 Tubo flessibile PrimoFlex, 25 Tubo flessibile per giardino da 3/4" esente di ftalato per la deviazione
m, 3/4" dell'acqua.
(SP 5 Dirt)
2.645-247.0 Tubo flessibile PrimoFlex, 50 Tubo flessibile per giardino da 1" esente di ftalato per la deviazione
m, 1" dell'acqua.
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Guida alla risoluzione dei guasti

A  PERICOLO
Pericolo di morte da scossa elettrica!

Per escludere qualsiasi rischio, gli interventi di riparazione e il montaggio dei pezzi di ricambio vanno effettuati esclu-
sivamente dal servizio assistenza autorizzato.

Guasto

Causa

Rimedio

La pompa funziona ma non trasporta

Aria nella pompa

Staccare/inserire la spina della pompa
piu volte finché il liquido viene aspira-
to.

Zona di aspirazione otturata

Togliere la spina e pulire la zona di
aspirazione

Livello dell'acqua inferiore al livello
minimo (solo con funzionamento ma-
nuale)

Se possibile, immergere piu in profon-
dita la pompa nel liquido o procedere
come descritto al capitolo Funziona-
mento.

La pompa non si avvia o si ferma im-
provvisamente durante il funziona-
mento

Interruzione dell'alimentazione di cor-
rente

Controllare i fusibili e i collegamenti
elettrici

Il termointerruttore di protezione ha
spento la pompa per motivi di surri-
scaldamento

Togliere la spina, fare raffreddare la
pompa, pulire la zona di aspirazione,
evitare il funzionamento a secco

Particelle di sporco bloccate nella
zona di aspirazione

Togliere la spina e pulire la zona di
aspirazione

La potenza di trasporto si riduce

Zona di aspirazione otturata

Togliere la spina e pulire la zona di
aspirazione

Potenza di trasporto insufficiente

La potenza di trasporto della pompa
dipende dall'altezza di trasporto, dal
diametro e dalla lunghezza del tubo
flessibile.

Rispettare I'altezza di trasporto max,
vedi Dati tecnici ed all'occorrenza usa-
re un diametro piu grande o una lun-
ghezza piu piccola del tubo flessibile.

Il Quick-Connect non si lascia aprire 0 Sporco nel sistema a innesto.

chiudere.

Rimuovere e pulire il clip.
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SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Tensione di rete \% 230-240V 230V
Frequenza di rete Hz 50 50
Potenza P, W 500 750
Quantita di trasporto max. I/h 9500 15500
Pressione max. bar 0,7 0,8
Altezza max. di trasporto m 7 8
Profondita max. di immersione m 7 7
Grandezza granulare max. delle particelle di mm 20 30
sporco trasportabili
Altezza minima del liquido (modalita Manuale) mm 60 50
Altezza del liquido residuo mm 25 35
Peso (senza accessori) kg 4,6 6,5
Con riserva di modifiche tecniche!
m 10m = 0,1MPa (1bar)

9

8

7t

6

(5]

4

3

2

1

» x1000 I/h
2 4 6 8 10 12 14 16

La portata & maggiore se

—  minore & l'altezza di trasporto

— maggiore ¢ il diametro del tubo flessibile utilizzato

—  piu corto & il tubo flessibile utilizzato

—  l'accessorio collegato causa meno perdita di pressione.
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Lees voor het eerste gebruik van uw ap-
& paraat deze veiligheidsinstructies en de

originele gebruiksaanwijzing. Neem deze
in acht. Bewaar beide documenten voor later gebruik of
volgende eigenaars.

ONOOPRWN =

Garantie NL 1
Zorg voor het milieu NL 1
Beschrijving apparaat NL 1
Doelmatig gebruik NL 1

Toegestane pompvloeistoffen . NL 1
Ingebruikneming NL 1
Gebruik NL 2

Automatische ontluchtingsinrichting NL 2

Automatisch gebruik. ... ... .. NL 2

Handmatig gebruik. ......... NL 2
De werkzaamheden beéindigen NL 3
Onderhoud NL 3
Vervoer NL 3
Opslag NL 3

Pomp opbergen . ........... NL 3
Bijzondere toebehoren NL 3
Hulp bij storingen NL 3
Technische gegevens NL 4

In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Het typeplaatje (sticker) mag niet van het apparaat ver-
wijderd worden. Nadat de sticker werd verwijderd, wordt
geen garantie meer verleend.

Zorg voor het milieu

@ Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. De-

poneer het verpakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied het aan voor her-
gebruik.

Onbruikbaar geworden apparaten bevatten
waardevolle materialen die geschikt zijn voor
hergebruik. Lever de apparaten daarom in bij
een inzamelpunt voor herbruikbare materia-
len.

Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

e.
%

Beschrijving apparaat

Handgreep
Netsnoer met stekker
Aanslag (vlotterhouder)
Hoogteverstelling (vlotterhouder)
Vlotterschakelaar
Automatische ontluchtingsinrichting
Quick-Connect
Verbindingsstuk (17 “ slangaansluiting en G1-
schroefdraad SP 5 Dirt)
Aansluitstuk (G1%2 - draad SP 7 Dirt)

0 Pompaansluitingsonderdeel (1, 1%4“ en 1'% slan-
gaansluiting en G1% - draad SP 7 Dirt)

11 Voorfilter (SP 7 Dirt)

Doelmatig gebruik

Dit apparaat is voor privé-gebruik ontwikkeld en is niet
bedoeld voor industrieel gebruik.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die door
onoordeelkundig gebruik of verkeerde bediening wordt
veroorzaakt.

Het apparaat is hoofdzakelijk bestemd voor het ontwate-
ren bij overstromingen in gebouwen, maar ook voor het
op- en leegpompen van reservoirs, voor de waterafname
uit bronnen en schachten, alsook het ontwateren van bo-
ten en jachten, voor zover het om zoet water gaat.
OPMERKING

Het apparaat is niet geschikt voor een ononderbroken
pompwerking (bv. continue circulatiewerking in de vij-
ver) of als stationaire installatie (bv. hefinstallatie, fon-
teinpomp).

Toegestane pompvloeistoffen

B Zoet water tot een bepaalde verontreinigingsgraad

B Zwembadwater (reglementaire dosering van de
additieven verondersteld)

B Loog

SP 5 Dirt

B Water met een verontreinigingsgraad tot korrel-
grootte 20mm

SP 7 Dirt

B Water met een vervuilingsgraad tot korrelgrootte
30 mm

A GEVAAR

Verwondingsgevaar, beschadigingsgevaar! Bijtende,

licht ontvlambare of explosieve stoffen (bv. benzine, pe-

troleum, nitroverdunning), vetten, olién, zout water en

afvalwater van toiletinstallaties en modderwater dat dik-

ker is dan water mogen niet opgepompt worden. De

temperatuur van de opgepompte vloeistof moet tussen

5 (1 en 35 °C liggen.

Ingebruikneming

OPMERKING

Hoe korter de slanglengte en hoe groter de slangdiame-
ter, hoe hoger de pompcapaciteit.

Om verstoppingen van de pomp te vermijden, moet bij
slangdiameters van kleiner dan 1% “ een voorfilter ge-
bruikt worden.

B SP 5 Dirt, speciaal toebehoren

B SP 7 Dirt, geintegreerd in de standvoet

De pompaansluiting is uitgerust met steeksysteem
(Quick-Connect).

Het aansluitstuk (SP5 Dirt) c.q. het aansluitstuk met
pompaansiluitingsonderdeel (SP7 Dirt) is niet gemon-
teerd bij het apparaat gevoegd.

= ©
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Afbeelding

= Druk voor het verwijderen van de aansluitopening
op Quick-Connect (grijze toets).

Afbeelding [

(SP 5 Dirt)

= Schuif de slangklem op de slang.

Bij gebruik van een %" resp.1“ slang:

= Schroef het pompaansluitingsonderdeel (zie speci-
ale toebehoren) op het aansluitstuk.

= Schuif de slang op het pompaansluitingsonderdeel
en bevestig met een slangklem.

= Schuif de aansluitopening in de Quick-Connect.

OPMERKING

Om de doorstroomhoeveelheid te verhogen, kan het

pompaansluitingsonderdeel in functie van de gebruikte

slang verkort worden.

Bij gebruik van een 1% slang:

= Schuif de slang op de aansluitopening en bevestig
met een slangklem.

= Schuif de aansluitopening in de Quick-Connect.

Afbeelding

(SP 7 Dirt)

= Schroef het pompaansluitingsonderdeel op het
aansluitstuk.

= Slangklem op de slang schuiven.

= Schuif de slang op het pompaansluitingsonderdeel
en bevestig met een slangklem.

= Schuif de aansluitopening in de Quick-Connect.

OPMERKING

Op het pompaansluitingsonderdeel kunnen slangen

met diameters 1, 174" en 14" aangesloten worden.

Om de doorstroomhoeveelheid te verhogen, kan het

pompaansluitingsonderdeel in functie van de gebruikte

slang verkort worden.

Afbeelding [3

= Vlotterschakelaar in hoogteverstelling doen.

= Plaats de pomp stabiel op een stevige ondergrond
in de pompvloeistof of dompel ze onder door een
aan de draaggreep bevestigd touw.

OPMERKING

Het aanzuigbereik mag niet door verontreinigingen ge-

blokkeerd zijn.

Plaats de pomp bij modderige ondergrond op een tegel

of iets dergelijks.

Let erop dat de pomp horizontaal staat.

Draag de pomp niet aan de kabel of de slang.

AN  GEVAAR

Levensgevaar door elektrische schok!

Tijdens het bedrijf pompvioeistof, het aan het transport-
handvat bevestigde touw alsook voorwerpen, die met
de de pompviloeistof in contact (bv. in het water oprij-
zende buisleidingen, leuningen, etc.) zijn, niet aanra-
ken.

Automatische ontluchtingsinrichting

Afbeelding [8]

Bij een geringe vloeistofhoogte ontsnapt eventueel aan-
gezogen lucht of in de pomp voorhanden lucht via de
automatische ontluchtingsinrichting. Tevens kan daarbij
op die plaats vloeistof ontsnappen.

Als de pomp bij een laag vloeistofpeil problemen bij het
aanzuigen heeft, moet de netstekker meermaals uit- en
ingestoken worden om het aanzuigen te ondersteunen.

Automatisch gebruik

Afbeelding

= De viotterschakelaar via de hoogteverstelling en de
kabellengte tussen vlotterschakelaar en hoogte-
verstelling instellen.

OPMERKING

In de automatische werking stuurt de vlotterschakelaar

het pompproces automatisch.

De pomp schakelt in zodra de vlotterschakelaar door

het stijgende vloeistofpeil de inschakelhoogte bereikt

heeft.

De pomp schakelt uit zodra de vlotterschakelaar door

het dalende vloeistofpeil de uitschakelhoogte bereikt

heeft.

De bewegingsvrijheid van de vlotterschakelaar moet

daartoe altijd gegarandeerd zijn.

De kabellengte tussen vlotterschakelaar en aanslag

moet tenminste 2,5 cm bedragen.

Inschakelhoogte / uitschakelhoogte (vlotterschake-

laar in onderste positie):

Min / Max SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Inschakelhoogte  18/21 cm 20/24 cm
cm*

Uitschakelhoogte 4 /12 cm 6/15cm
cm*

Inschakelhoogte / uitschakelhoogte (vlotterschake-
laar in bovenste positie):

Min / Max SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Inschakelhoogte 28 /31 cm 33/36 cm
cm*

Uitschakelhoogte 14 /22 cm 19/27 cm
cm*

*De schakelhoogte kan variéren in functie van de posi-
tie van de viotterschakelaar.

Evenzo kan de kabellengte tussen viotterschakelaar en
aanslag de schakelhoogtes beinvioeden. Wij bevelen
aan de vooraf ingestelde kabellengte aan te houden.
= Netstekker in het stopcontact steken.

Handmatig gebruik

Afbeelding

= Neus van de vlotterschakelaar in de opening van
de aanslag naar boven trekkend bevestigen.

OPMERKING

In de manuele werking blijft de pomp constant inge-

schakeld.

Om de pomp in het manuele bedrijf zelfstandig te laten

aanzuigen, moet het vloeistofpeil tenminste 60 mm (SP

5 Dirt) of 50 mm (SP 7 Dirt) bedragen.

De pomp kan tot een restvloeistofhoogte van 25 mm

(SP 5 Dirt) of 35 mm (SP 7 Dirt) afpompen.

De vermelde restvloeistofhoogte wordt enkel in de ma-

nuele werking bereikt.

= Netstekker in het stopcontact steken.

LET OP

Beschadigingsgevaar! Droogloop leidt tot verhoogte

slijtage, laat de pomp in de manuele werking niet zonder

toezicht achter. Schakel de pomp bij droogloop onmid-

dellijk uit.
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De werkzaamheden beéindigen

OPMERKING
Veroontreiniging kan zich vastzetten en functiestorin-
gen veroorzaken.

Vervoer

A VOORZICHTIG
Om ongevallen of verwondingen bij het transport te ver-
mijden, moet het gewicht van het apparaat in acht ge-

= Pomp na ekl gebruik zuiver water of spoel de pomp
goed uit.
Dat geldt in het bijzonder na het pompen van
chloorhoudend water of andere vloeistoffen die
resten achterlaten.

= Stekker uit het stopcontact trekken.

Onderhoud

De pomp is onderhoudsvrij.

nomen worden (zie technische gegevens).

= Til de pomp op en draag ze aan de handgreep.

= Voor het transport op een voertuig moet het appa-
raat tegen verschuiven beveiligd worden.

Opslag

A VOORZICHTIG

Om ongevallen of verwondingen te vermijden, moet bij
de keuze van de opslagplaats het gewicht van het ap-
paraat in acht genomen worden (zie technische gege-
vens).

Pomp opbergen

= Maak de pomp volledig leeg en laat ze drogen.
= Bewaar de pomp op een vorstvrije plaats.

Bijzondere toebehoren

2.997-100.0 Weefselslangenset Fexibele 1 1/4* weefselslang met slangklem (30 - 40 mm) met vieu-
gelschroef voor een aansluiting zonder gereedschap.
Bijzonder aan te raden voor de dompelpompen bij het opppompen
van grote hoeveelheden water.
Max. bedrijfsdruk: 5 bar.
2.997-201.0 Voorfilter voordompelpompen, De robuuste en gemakkelijk aan te brengen voorfilter beschermt uw
klein dompelpomp en verhoogte daardoor de bedrijfszekerheid.
(SP 5 Dirt)
6.997-359.0 Pompaansiluitstuk G1 Voor pompen met G1 (33,3 mm)-schroefdraad en 3/4" en 1" slan-
(33,3mm) incl. terugslagklep  gen, inclusief wartelmoer, slangklem, pakking en terugslagklep.
(SP 5 Dirt)
6.997-347.0 Spiraalslang, aan de lopende Aan de lopende meter voor het op maat snijden van individuele
meter, 25 m, 3/4" slanglengtes.
(SP 5 Dirt)
6.997-346.0 Spiraalslang, aan de lopende Aan de lopende meter voor het op maat snijden van individuele
meter, 25 m, 1* slanglengtes.
2.645-142.0 Slang PrimoFlex, 25m, 3/4"  Ftalaatvrije 3/4"-tuinslang voor het afvoeren van het water.
(SP 5 Dirt)
2.645-247.0 Slang PrimoFlex, 50 m, 1" Ftalaatvrije 1"-tuinslang voor het afvoeren van het water.

Hulp bij storingen

AN  GEVAAR

Levensgevaar door elektrische schok!

Om risico 's te vermijden, mogen reparaties en het vervangen van onderdelen aan het apparaat alleen worden uit-
gevoerd door een erkende klantendienst.

Storing
Pomp draait maar pompt niet

Oorzaak
Lucht in de pomp

Oplossing

Trek de netstekker meermaals uit en
steek hem opnieuw in tot vloeistof
aangezogen wordt.

Stekker uittrekken en aanzuigbereik
reinigen

Dompel de pomp indien mogelijk die-
per in de pompvloeistof of ga tewerk
zoals beschreven in het hoofdstuk
Werking.

Aanzuigbereik verstopt

Waterspiegel onder minimum vloei-
stofpeil (alleen bij manueel bedrijf)
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Storing

Oorzaak

Oplossing

Pomp draait niet of valt tijdens de wer- Stroomtoevoer onderbroken

king plots stil

Zekeringen en elektrische verbindin-
gen controleren

Thermoschakelaar heeft pomp door
oververhitting uitgeschakeld

Stekker uittrekken, pomp laten afkoe-
len, aanzuigbereik reinigen, droogloop
verhinderen

Vuildeeltjes in het aanzuigbereik

Stekker uittrekken en aanzuigbereik
reinigen

Vermogen daalt

Aanzuigbereik verstopt

Stekker uittrekken en aanzuigbereik
reinigen

Vermogen te laag

Vermogen van de pomp is afhankelijk
van de hoogte, de slangdiameter en
de slanglengte

Neem de max. pomphoogte in acht,
zie technische gegevens, indien nodig
grotere slangdiameter of kortere
slanglengte kiezen.

Quick-Connect kan niet geopend of

gesloten worden.

Verontreiniging in het steeksysteem.

Verwijder de clip en reinig.

Technische gegevens

SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Netspanning \Y 230-240V 230V
Netfrequentie Hz 50 50
Vermogen Pnom. w 500 750
Max. volume I/h 9500 15500
Max. druk bar 0,7 0,8
Max. hoogte m 7 8
Max. indompeldiepte m 7 7
Max. korrelgrootte van de aan te zuigen vuil- mm 20 30
deeltjes
Minimale vloeistofhoogte (manuele modus) mm 60 50
Restvloeistofhoogte mm 25 35
Gewicht (excl. accessoires) kg 4,6 6,5

Technische veranderingen voorbehouden!

3

- D W » OO N O ©

10m = 0,1MPa (1bar)

4 6 8 10 12 14 16

» x1000 I/h

Het mogelijke volume is groter:
— naarmate de pomphoogte lager is

— naarmate de diameter van de gebruikte slangen groter is

— naarmate de gebruikte slang korter is

—  hoe minder drukverlies het aangesloten accessoire veroorzaakt.

NL -4
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Antes de poner en marcha por primera
& vez el aparato, lea el manual de instruc-

ciones original y las indicacones de segu-
ridad suministradas. Actue de acuerdo a ellas. Conser-
ve estos dos manuales para su uso posterior o para
propietarios ulteriores.

indice de contenidos

Garantia ES 1
Proteccion del medio ambiente ES 1
Descripcion del aparato ES 1
Uso previsto ES 1

Liquidos que se permiten extraer ES 1
Puesta en marcha ES 1
Funcionamiento ES 2

Dispositivo de ventilacion automaticaES 2

Modo automatico . . ......... ES 2

Modomanual . ............. ES 2
Finalizacion del funcionamiento ES 3
Mantenimiento ES 3
Transporte ES 3
Cojinete ES 3

Guardarlabomba .......... ES 3
Accesorios especiales ES 3
Ayuda en caso de averia ES 3
Datos técnicos ES 4

En todos los paises rigen las condiciones de garantia
establecidas por nuestra empresa distribuidora. Las
averias del aparato seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre que se deban a
defectos de material o de fabricacion. En un caso de ga-
rantia, le rogamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquiri6 el aparato o al
servicio al cliente autorizado mas préximo a su domici-
lio.

No se debe quitar la pegatina de la placa de caracteris-
ticas del aparato. Tras quitar la pegatina, se pierde la
garantia.

Proteccion del medio ambiente

@ Los materiales de embalaje son recicables. Por
favor, no tire el embalaje a la basura domésti-
ca; en vez de ello, entréguelo en los puntos ofi-
ciales de recogida para su reciclaje o recupera-

cion.

e‘ Los aparatos viejos contienen materiales valio-
b{ sos reciclables que deberian ser entregados
para su aprovechamiento posterior. Por este
motivo, entregue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos para su reciclaje.
Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacién actual sobre los ingredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Descripcioén del aparato

Asa de transporte
Cable de conexion a red con enchufe
Bloqueo (interruptor del flotador)
Ajuste de la altura (interruptor del flotador)
Interruptor de flotador
Dispositivo de ventilaciéon automatica
Quick-Connect
Manguitos de conexion (Toma de manguera de 1%
“yrosca de G1 SP 5 Dirt)
Manguito de conexion (G - rosca SP 7 Dirt)

0 Pieza de conexién de la bomba (Toma de mangue-
rade 1%, 1%" y 14" y rosca de G1% SP 7 Dirt)

11 Prefiltro (SP 7 Dirt)

Este aparato ha sido disefiado para el uso particular y
no para los esfuerzos del uso industrial.

El fabricante no asume responsabilidad alguna por los
dafios que pudieran derivarse de un uso inadecuado o
incorrecto.

El aparato esta destinado principalmente a extraer el
agua en caso de inundaciones en partes de edificios,
pero también para bombear y sacar liquido de recipien-
tes, para sacar agua de fuentes o huecos, asi como
para sacar el agua de botes y yates mientras se trate de
agua dulce.

AVISO

El aparato no es apto para el servicio de bombeo per-
manente (p.ej. servicio permanente de circulacion en
un estanque) o como instalacién estacionaria (p.ej. dis-
positivo elevador, bomba para fuente).

ONO O WN =
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Liquidos que se permiten extraer

Agua dulce hasta cierto grado de suciedad

agua de piscinas (es imprescindible una dosifica-

cién correcta de los aditivos)

B Solucion jabonosa

SP 5 Dirt

B Agua con un grado de suciedad hasta un tamafio
de grano 20mm

SP 7 Dirt

B Agua con un grado de suciedad hasta un tamafio
de grano 30 mm

A  PELIGRO

Peligro de lesiones, peligro de dafios. No puede trans-

portar sustancias corrosivas, ligeramente inflamables o

explosivas (como gasolina, petrdleo, disolvente de ni-

troglicerina), grasas, aceites, agua salada y agua resi-

dual de aseos y agua con barro que tenga una fluidez

menor que el agua. La temperatura del liquido transpor-

tado tiene que estar entre 5°C y 35°C.

Puesta en marcha

AVISO

Cuanto mas corto sea el tubo y mas grande sea el dia-
metro de tubo, mayor sera la capacidad de transporte.
Para evitar que la bomba se atasque, en diametros de
tubo menores de 1% “ utilizar un prefiltro.

B SP 5 Dirt, accesorios especiales

B SP 7 Dirt, integrado con pata

La toma de bomba esta equipada con un sistema de in-
sercion (Quick-Connect).

El manguito de conexién (SP 5 Dirt) o el manguito de
conexion con pieza de conexién de bomba (SP 7 Dirt)
viene con el aparato pero sin montar.

ES -1



Figura

= Presionar Quick-Connect (tecla gris) para quitar el
manguito de conexion.

Figura E]g

(SP 5 Dirt)

= Desplazar la brida de manguera sobre la manguera.

Si se utiliza un tubo de %“ o manguera de 1":

= Atornillar la pieza de conexion de la bomba (véase
accesorios especiales) en los manguitos de co-
nexion.

= Desplazar la manguera sobre la pieza de conexion
de la bomba y fijar con la brida.

= Desplazar los manguitos de conexion en Quick-
Connect.

AVISO

Para aumentar el caudal, se puede recortar la pieza de co-

nexion de la bomba conforme a la manguera utilizada.

Si se utiliza un tubo de 1%.“:

= Desplazar el tubo sobre los manguitos de conexion
y fijar con la brida.

= Desplazar los manguitos de conexion en Quick-
Connect.

Figura

(SP 7 Dirt)

= Atornillar la pieza de conexién de la bomba al man-
guito de conexion.

= Desplazar la brida de manguera sobre la manguera.

= Desplazarla manguera sobre la pieza de conexion
de la bomba vy fijar con la brida.

= Desplazar los manguitos de conexion en Quick-
Connect.

AVISO

A la pieza de conexion de la bomba se pueden conectar

mangueras de un diametro de 1", 1 4" und 1%%".

Para aumentar el caudal, se puede recortar la pieza de co-

nexion de la bomba conforme a la manguera utilizada.

Figura [3

= Encajar el interruptor de flotador en el ajuste de al-
tura.

= Colocar la bomba bien asentada sobre una base
estable en el liquido o introducir sujetandola por el
asa con una cuerda.

AVISO

La zona de aspiracion no se debe bloquear con sucie-

dad.

Si la base tiene barro, posar la bomba sobre un ladrillo

o similar.

Procurar que la bomba esté en horizontal.

No llevar la bomba por el cable o la manguera.

Funcionamiento

A PELIGRO

iPeligro mortal por descarga eléctrica!

Durante el funcionamiento de liquido de transporte, no
tocar la cuerda ni los objetos sujetos al asa de transpor-
te, que estén en contacto con el liquido de transporte
(p.€j. tuberias que lleguen al agua, barandilla, etc.).

Dispositivo de ventilacion automatica

Figura [8)

Si la altura del liquido es baja, es posible que salga aire
aspirado o aire que haya en la bomba a través del dis-
positivo automatico de ventilacién. Ademas, también
puede salir liquido por ahi.

Si la bomba tiene problemas para aspirar con un nivel
de liquido bajo, desenchufar y enchufar varias veces
para mejorar el proceso de aspiracion.

Modo automatico

Figura

= Ajustar el interruptor del flotador mediante el ajuste
de altura y el largo del cable entre el interruptor del
flotador y el ajuste de altura.

AVISO

En modo automatico, el interruptor del flotador controla

el proceso de bombeo automaticamente.

La bomba se conecta cuando el interruptor del flotador

haya alcanzado la altura de conexién al subir el nivel del

liquido.

La bomba se desconecta cuando el interruptor del flota-

dor haya alcanzado la altura de desconexién al bajar el

nivel del liquido.

La libertad de movimiento del interruptor del flotador se

debe garantizar.

El largo del cable entre el interruptor del flotador y el

bloqueo debe ser de al menos 2,5 cm.

Altura de conexién / desconexion (interruptor del

flotador en la posicion mas inferior):

Min / Max SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Altura de conexiéon 18/21 cm 20/24 cm
cm*

Altura de desco- 4/12cm 6/15cm
nexiéon cm*

Altura de conexion / desconexion (interruptor del
flotador en la posicion mas superior):

Min / Max SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Altura de conexiéon 28 /31 cm 33/36 cm
cm*

Altura de desco-  14/22 cm 19/27 cm
nexiéon cm*

*La altura de desconexién puede variar dependiendo
del largo del interruptor del flotador.

El largo del cable entre el interruptor del flotador y el
bloqueo también puede influir en las alturas de conmu-
tacién. Recomendamos mantener el largo del cable
preconfigurado.

= Enchufar la clavija de red a una toma de corriente.

Modo manual

Figura

= Fijar la lengueta al interruptor del flotador en el ori-
ficio del bloqueo mirando hacia arriba.

AVISO

En el modo manual, la bomba esté siempre encendida.

Para que la bomba aspire automaticamente en modo

manual, el nivel de liquido tiene que ser de al menos 60

mm (SP 5 Dirt) o de 50 mm (SP 7 Dirt).

La bomba puede bombear hasta una altura de liquido

residual de 25 mm (SP 5 Dirt) o 35 mm (SP 7 Dirt).

La altura de liquido residual indicado solo se alcanza en

el modo manual.

= Enchufar la clavija de red a una toma de corriente.

CUIDADO

iPeligro de dafios! Si se deja funcionar en vacio, se au-

menta el desgaste, no deje de vigilar la bomba si esta

en modo manual. Desconectar inmediatamente en

caso de marcha en seco.

ES -2
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Finalizacion del funcionamiento

AVISO

La suciedad se puede acumular y provocar problemas

en el funcionamiento.

= Tras cada uso, transportar agua limpia o enjuagar
bien la bomba.
Especialmente tras transportar agua clorada u
otros liquidos que dejen restos.

= Saque el enchufe de la toma de corriente.

Mantenimiento

La bomba no precisa mantenimiento.

& PRECAUCION

Para evitar accidentes o lesiones, tener en cuenta el

peso del aparato para el transporte (véase Datos técni-

cos).

= Elevary llevar la bomba por el asa.

= Parael transporte sobre un vehiculo, fije el aparato
para impedir que resbale.

Cojinete
& PRECAUCION
Para evitar accidentes o lesiones, tener en cuenta el

peso del aparato al elegir el lugar de almacenamiento
(véase Datos técnicos).

Guardar la bomba

= Vaciar totalmente la bomba y dejar secar.
= Coloque la bomba en un lugar a salvo de las hela-
das.

Accesorios especiales

2.997-100.0 Set de mangueras de tejido  Manguera de tejido flexible de 1 1/4" con brida de manguera (30 -
40 mm) con un tornillo de mariposa para una conexion sin herra-
mientas.
Especialmente recomendable para bombas de inmersion para el
transporte de grandes cantidades de agua.
Max. presion de servicio: 5 Bar
2.997-201.0 Prefiltro para bombas de in-  El prefiltro robusto y facil de colocar protege su bomba de inmersién,
mersioén, pequefio con lo que aumenta la seguridad de funcionamiento.
(SP 5 Dirt)
6.997-359.0 Toma de conexion de bomba Para bombas con rosca de conexion G1 (33,3 mm) y mangueras de
G1(33,3 mm) incl. valvula de 3/4"y 1", incluida tuerca de racor, brida, junta plana y valvula de re-
retencion torno.
(SP 5 Dirt)
6.997-347.0 Manguera en espiral, por me- Mercancia por metros para recortar largos de manguera individuales.
tro, 25m, 3/4" (SP 5 Dirt)
6.997-346.0 Manguera en espiral, por me- Mercancia por metros para recortar largos de manguera individuales.
tro, 25m, 1"
2.645-142.0 Manguera PrimoFlex, 25m, 3/ Manguera de jardin sin pthalatos de 3/4" para desviar el agua.
4" (SP 5 Dirt)
2.645-247.0 Manguera PrimoFlex, 50 m, 1" Manguera de jardin sin pthalatos de 1" para desviar el agua.

Ayuda en caso de averia

AN PELIGRO
iPeligro mortal por descarga eléctrica!

Para evitar riesgos, es necesario que las reparaciones y el montaje de piezas de repuesto sean realizados Unica-

mente por el servicio técnico autorizado.

Averia Causa

Modo de subsanarla

La bomba funciona pero no transporta Aire en la bomba
nada

Enchufar y desenchufar la bomba va-
rias veces hastsa que se aspire liqui-
do

Zona de aspiracion obstruida

Desenchufe la clavija y limpie la zona
de aspiracion

Nivel de agua por debajo del minimo
(solo en modo manual)

Introducir la bomba si es posible mas
profunda en el liquido o proceder tal y
como se describe en el capitulo Fun-
cionamiento.
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Averia Causa Modo de subsanarla

La bomba no funciona o se apaga de Suministro de corriente interrumpido Comprobar los fusibles y conexiones
repente. eléctricas

Elinterruptor térmico de protecciéon ha Desenchufar, dejar enfriar la bomba,
apagado la bomba por sobrecalenta- limpiar la zona de aspiracion, evitar

miento que funcione en seco
Particulas de suciedad atascadas en Desenchufe la clavija y limpie la zona
la zona de aspiracién de aspiracion

Se reduce la potencia de transporte  Zona de aspiracion obstruida Desenchufe la clavija y limpie la zona

de aspiracion

Potencia de transporte demasiado La capacidad de transporte de la bom- Respetar la altura max. de transporte,

baja

ba depende de la altura de transporte, véase los datos técnicos, si es nece-
diametro y longitud del tubo sario elegir otro diametro mas grande
o un tubo mas corto.

El Quick-Connect no se puede abrir ni Suciedad en el sistema insertable. Quitar y limpiar el clip.
cerrar.

Datos técnicos

SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Tension de red \% 230-240V 230V
Frecuencia de alimentacion Hz 50 50
Potencia P, W 500 750
Cantidad max. de transporte I’'h 9500 15500
Presion max. bar 0,7 0,8
Altura de transporte max. m 7 8
Profundidad max. de inmersién m 7 7
Tamafio maximo de grano de las particulas de mm 20 30
suciedad a transportar
Altura de liquidos minima (modo manual) mm 60 50
Altura de liquido residual mm 25 35
Peso sin accesorios kg 4,6 6,5
Reservado el derecho a realizar modificaciones técnicas.
m 10m = 0,1MPa (1bar)
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El caudal posible es aun mas grande:

cuanto mas baja sea la altura de transporte

cuanto mayor sea el didametro del tubo utilizado.

mas corto sera la manguera utilizada

cuanta menos pérdida de presion causen los accesorios conectados

ES -4
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Antes da primeira utilizagéo deste apare-
& Iho leia 0 manual de instrugdes original e
os avisos de seguranga anexos. Proceda
em conformidade. Guarde os dois documentos para
uma utilizagao futura ou para o proprietario seguinte.

ONOOPRWN =

Garantia PT 1
Protecgdo do meio-ambiente PT 1
Descrigdo da maquina PT 1
Utilizagéo conforme as disposicdes PT 1

Liquidos bombeados permitidos PT 1
Colocagéo em funcionamento PT 2
Funcionamento PT 2

Dispositivo de ventilagao automaticoPT 2

Operagao automatica. .. .. ... PT 2

Operagdo manual. .. ........ PT 3
Desligar o aparelho PT 3
Manutengao PT 3
Transporte PT 3
Armazenamento PT 3

Guardarabomba........... PT 3
Acessorios especiais PT 3
Ajuda em caso de avarias PT 4
Dados técnicos PT 5

Em cada pais vigem as respectivas condigdes de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializagdo. Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem encargos
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricagdo. Em caso de garantia, dirija-se,
munido do documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

O autocolante da placa de caracteristicas ndo pode ser
removido do aparelho. Se o autocolante for removido,
perde os direitos de garantia.

Proteccao do meio-ambiente

@9 Os materiais de embalagem s&o reciclaveis.
Nao coloque as embalagens no lixo doméstico,
envie-as para uma unidade de reciclagem.

Os aparelhos velhos contém materiais precio-
sos e reciclaveis e deverdo ser reutilizados.
Por isso, elimine os aparelhos velhos através
de sistemas de recolha de lixo adequados.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)

Informacgdes actuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em:

www.kaercher.com/REACH

v,
R

Descricdao da maquina

Punho de transporte
Cabo de ligagéo a rede com ficha
Bloqueio (interruptor do flutuador)
Ajuste em altura (interruptor do flutuador)
Interruptor do flutuador
Dispositivo de ventilagdo automatico
Quick-Connect
Bocal de conexéo (conexdo de mangueira 17" e
rosca G1 SP 5 Dirt)
Bocal de conexao (rosca G1%: SP 7 Dirt)

0 Pega de conexdo da bomba (conexao de manguei-
ra 1, 1%" e 172" e rosca G1%2 SP 7 Dirt)

11 Pré-filtro (SP 7 Dirt)

Utilizagdo conforme as disposi¢oes

Este aparelho foi desenvolvido para o uso privado e ndo
foi concebido para suster as necessidades de uma uti-
lizag&o industrial.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos prove-
nientes do uso impréprio ou incorrecto deste aparelho.
Este aparelho foi especialmente concebido para os traba-
lhos de drenagem em situagdes de inundacéo em edifi-
cios, mas também para bombear liquidos entre recipien-
tes ou para fora de recipientes, para a extracgdo de agua
de pogos, assim como para a evacuagao de agua em na-
vios e iates, desde que se trate de agua doce.

AVISO

O aparelho ndo é adequado para um funcionamento
ininterrupto (p. ex., operagao de recirculagéo perma-
nente num lago) ou para uma instalagéo estacionaria
(p. ex., instalagdo de elevacdo, bomba de fonte de
agua).

= ©

Liquidos bombeados permitidos

®  Agua doce até um determinado grau de sujidade

®m  Agua de piscina (partindo do principio de uma do-
sagem exacta dos aditivos necessarios)

B Barrela

SP 5 Dirt

®  Agua com um grau de sujidade até uma dimensao
granular de 20 mm

SP 7 Dirt

®  Agua com um grau de sujidade até uma dimensao
granular de 30 mm

A PERIGO

Perigo de ferimentos, perigo de danos! Ndo podem ser

transportados liquidos corrosivos, facilmente inflama-

veis ou explosivos (p. ex., gasolina, petroleo, nitro dilu-

ido), massas lubrificantes, éleos, agua salgada, efluen-

tes de lavabos e agua enlameada, que apresentem me-

nor capacidade de fluidez que a agua. A temperatura do

liqguido bombeado deve encontrar-se entre 5 °C e 35

°C.

PT -1



Colocagao em funcionamento

AVISO

Quanto menor for o comprimento da mangueira e maior

o didametro da mangueira, maior é a capacidade de

bombeamento.

De modo a evitar obstrugdes da bomba, em mangueiras

com um diametro inferior a 1% “, utilizar um pré-filtro.

B SP 5 Dirt, acessorio especial

B SP 7 Dirt, integrado com pé de apoio

A conexao da bomba esta equipada com um sistema de

encaixe (Quick-Connect).

O bocal de conexdo (SP5 Dirt) ou o bocal de conexdo

com pega de conexdo da bomba (SP 7 Dirt) é fornecido

com o aparelho, em estado desmontado.

Figura

= Para retirar o bocal de conex&o, premir o Quick-
Connect (botdo cinzento).

Figura

(SP 5 Dirt)

= Colocar a bragadeira para mangueira na mangueira.

Em caso de utilizacdo de uma mangueira %" ou 1":

= Aparafusar a pega de conexdo da bomba (ver
"Acessorios especiais") ao bocal de conex&o.

= Colocar a mangueira na peca de conexao da bom-
ba e fixar com a bragadeira para mangueira.

= Colocar o bocal de conexao no Quick-Connect.

AVISO

Para aumentar o caudal volumico, a pega de conexao

da bomba pode ser encurtada, em conformidade com a

mangueira utilizada.

Em caso de utilizacdo de uma mangueira 1% ":

= Colocar a mangueira no bocal de conexao e fixar
com a bragadeira para mangueira.

= Colocar o bocal de conexao no Quick-Connect.

Figura

(SP 7 Dirt)

= Aparafusar a pega de conexdo da bomba ao bocal
de conexao.

= Colocar a bragadeira para mangueira na mangueira.

= Colocar a mangueira na peca de conexao da bom-
ba e fixar com a bragadeira para mangueira.

= Colocar o bocal de conexao no Quick-Connect.

AVISO

Na pega de conex&o da bomba podem ser conectadas

mangueiras com um didmetro de 1%, 174" e 1%%".

Para aumentar o caudal volumico, a pega de conexao

da bomba pode ser encurtada, em conformidade com a

mangueira utilizada.

Figura [3

= Engatar o interruptor do flutuador no ajuste em al-
tura.

= Posicionar a bomba de modo seguro sobre uma
superficie sélida dentro do liquido a bombear ou
prendé-la com uma corda a pega de transporte e
mergulha-la.

AVISO

A zona de aspiragé@o nao pode estar obstruida por suji-

dades.

No caso de um piso com lama, posicionar a bomba so-

bre um tijolo ou similar.

Garantir que a bomba se encontra em posigao horizontal.

Na&o transportador a bomba no cabo ou mangueira.

Funcionamento

AN PERIGO

Perigo de vida devido a choque eléctrico!

Durante a operagao, néo tocar no liquido bombeado, no
cabo que esta preso a pega de transporte, nem em ob-
Jectos que estejam em contacto com o liquido bombea-
do (p. ex., tubos que entram na agua, andaimes, etc.).

Dispositivo de ventilagao automatico

Figura [8)

No caso de um nivel do liquido baixo, qualquer ar even-
tualmente aspirado ou presente na bomba, sai através
do dispositivo de ventilagdo automatico. Além disso,
pode sair liquido.

Se, com um nivel do liquido baixo, a bomba tiver dificul-
dade em aspirar, desconectar e conectar repetidamen-
te a ficha de rede para fomentar a aspiragéo.

Operagao automatica

Figura

= Ajustar o interruptor do flutuador através do ajuste
em altura e ajustar o comprimento do cabo entre o
interruptor do flutuador e o ajuste em altura.

AVISO

Na operagao automatica, o interruptor do flutuador co-

manda automaticamente o processo de bombeamento.

A bomba liga assim que o interruptor do flutuador tiver

alcangado o nivel de activagao, devido a subida do ni-

vel do liquido.

A bomba desliga assim que o interruptor do flutuador ti-

ver alcangado o nivel de desactivagao, devido a desci-

da do nivel do liquido.

O desbloqueio dos movimentos do interruptor do flutu-

ador tem de ser assegurado.

O comprimento do cabo entre o interruptor do flutuador

e o blogueio deve ser de, pelo menos, 2,5 cm.

Altura de activagao / altura de desactivagao (inter-

ruptor do flutuador em posicao inferior):

Min. / Max. SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Altura de activagéo 18/21 cm 20/24 cm
cm*

Altura de desacti- 4/12cm 6/15cm
vagao cm*

Altura de activagao / altura de desactivagao (inter-
ruptor do flutuador em posigao superior):

Min. / Max. SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Altura de activagéo 28 /31 cm 33/36 cm
cm*

Altura de desacti- 14 /22 cm 19/27 cm
vagao cm*

*A altura de activagdo/desactivagdo pode variar conso-
ante a posicéo do interruptor do flutuador.

Do mesmo modo, o comprimento do cabo entre o inter-
ruptor do flutuador e o bloqueio pode influenciar as al-
turas de comutagdo. Recomendamos que o compri-
mento predefinido do cabo seja mantido.

= Ligue a ficha de rede a tomada de corrente.

PT -2
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Operagao manual

Figura

= Fixar o pino no interruptor do flutuador na abertura
do bloqueio, de modo a que esteja a apontar para
cima.

AVISO

Na operagédo manual a bomba fica sempre ligada.

Para que, na operagédo manual, a bomba aspire autono-

mamente, o nivel do liquido deve ser de, pelo menos,

60 mm (SP 5 Dirt) ou 50 mm (SP 7 Dirt).

A bomba pode bombear até uma altura do liquido resi-

dual de 25 mm (SP 5 Dirt) ou 35 mm (SP 7 Dirt).

A altura do liquido residual indicada apenas é alcanga-

da na operagdo manual.

= Ligue a ficha de rede a tomada de corrente.

ADVERTENCIA

Perigo de danos! O funcionamento a seco resulta num

maior desgaste; durante a operagéo manual, nunca

Desligar o aparelho

AVISO

Sujidade pode depositar-se e provocar maus funciona-

mentos.

= Apds cada utilizagdo, bombear agua limpar ou la-
var bem a bomba.
Isto aplica-se especialmente apds o transporte de
agua com cloro ou outros liquidos que deixem re-
siduos.
Puxar a ficha de rede da tomada.

>
Manutengao

A bomba néo requer quaisquer trabalhos de manuten-
céo.

Transporte

AN CUIDADO
De modo a evitar acidentes ou ferimentos durante o

34

transporte, deve ter-se atengdo ao peso do aparelho

(ver dados técnicos).

= Elevar e transportar a bomba na pega de transporte.

= Ao transportar o aparelho num veiculo, 0 mesmo
deve estar protegido contra deslocamentos.

Armazenamento

AN CUIDADO

De modo a evitar acidentes ou ferimentos durante a se-

lecgao do local de armazenamento, deve ter-se em

consideragdo o peso do aparelho (ver dados técnicos).
Guardar a bomba

= Esvaziar completamente a bomba e deixar secar.
= Guardar a bomba num local abrigado do gelo.

Acessorios especiais

deixar a bomba sem vigilancia. Em caso de funciona-
mento a seco, desligar imediatamente.

2.997-100.0 Conjunto de mangueiras de te- Mangueira de tecido 1 1/4“ flexivel com bragadeira para mangueira
cido (30 - 40 mm) com parafuso de orelhas para a conexdo sem ferra-
mentas.
Especialmente recomendado para as bombas submersiveis duran-
te o transporte (remogao) de grandes quantidades de agua.
Presséo de servico max.: 5 bar.
2.997-201.0 Pré-filtro para bombas sub- O pré-filtro robusto e simples de montar protege a bomba submer-
mersiveis, pequeno sivel, aumentando assim a seguranga de funcionamento.
(SP 5 Dirt)
6.997-359.0 Peca de ligagdo da mangueira Para bombas com rosca de conexdo G1 (33,3 mm) e mangueiras de
G1 (33,3mm) incl. valvula de  3/4" e 1", incluindo porca de capa, bragadeira para mangueira, ve-
retencéo dante plano e valvula de retengéo.
(SP 5 Dirt)
6.997-347.0 Mangueira em espiral, material Material ao metro para recortar comprimentos individuais de man-
ao metro, 25 m, 3/4* gueiras.
(SP 5 Dirt)
6.997-346.0 Mangueira em espiral, material Material ao metro para recortar comprimentos individuais de man-
ao metro, 25 m, 1* gueiras.
2.645-142.0 Mangueira PrimoFlex 25 m, 3/4" Mangueira de jardim 3/4" sem ftalato para remover a agua.
(SP 5 Dirt)
2.645-247.0 Mangueira PrimoFlex 50 m, 1" Mangueira de jardim 1" sem ftalato para remover a agua.
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Ajuda em caso de avarias

A& PERIGO
Perigo de vida devido a choque eléctrico!

De modo a evitar riscos, as reparagées e a montagem de pecas sobressalentes sé podem ser efectuadas pelo ser-

vigo de assisténcia autorizado.

Avaria Causa

Eliminacgao da avaria

A bomba trabalha mas né&o transporta Ar na bomba
o liquido

Desconectar e conectar repetidamen-
te a ficha de rede da bomba, até esta
aspirar liquido

Zona de aspiragao entupida

Puxar a ficha de rede e limpar a zona
de aspiragao

Nivel da agua abaixo do nivel minimo
(apenas na operagdo manual)

Se possivel, mergulhar a bomba mais
profundamente no liquido, conforme
indicado no capitulo "Operagéao".

A bomba nao entra em funcionamento Interrupgéo da alimentagao eléctrica

ou para inadvertidamente

Controlar os fusiveis e as ligagdes
eléctricas

O interruptor térmico desligou a bom-
ba devido ao sobreaquecimento

Puxar a ficha de rede, deixar a bomba
arrefecer, limpar a zona de aspiracéo,
evitar o funcionamento a seco

Obstrugéo da zona de aspiragéo por

particulas de sujidade

Puxar a ficha de rede e limpar a zona
de aspiragéo

Reducéo do rendimento de transporte Zona de aspiragdo entupida

(alimentagao)

Puxar a ficha de rede e limpar a zona
de aspiracéo

Poténcia de transporte muito baixa A capacidade de débito da bomba de-
pende da altura de débito, do diame-
tro e comprimento do tubo.

Ter atencéo ao nivel max. de bombe-
amento (ver "Dados técnicos") e
event. utilizar uma mangueira com um
didmetro maior ou com menor compri-
mento.

O Quick-Connect ndo pode ser aberto Sujidade no sistema de encaixe.

ou fechado.

Remover o clipe e limpar.

PT - 4
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Dados técnicos

SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Tensé&o da rede \% 230-240V 230V
Frequéncia de rede Hz 50 50
Poténcia P, w 500 750
Quantidade maxima de transporte I/h 9500 15500
Pressdo max. bar 0,7 0,8
Max. altura de transporte m 7 8
Max. profundidade de imersado m 7 7
Max. dimenséao granular das particulas de su- mm 20 30
jidade transportaveis
Nivel minimo do liquido (modo manual) mm 60 50
Nivel do liquido residual mm 25 35
Peso (sem acessorios) kg 4,6 6,5
Reservados os direitos a alteragées técnicas!
m 10m = 0,1MPa (1bar)
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O possivel volume de bombeamento é maior:

—  Quanto menor for o nivel de bombeamento

—  Quanto maior for o diametro da mangueira utilizada

—  Quanto mais curta for a mangueira utilizada

—  Quanto menos perda de presséo for provocada pelos acessérios conectados
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I ste gangs brug af maskinen og de vedlag-

te sikkerhedsanvisninger. Folg den ngje.
Opbevar de to heefter til senere brug eller til senere eje-
re.

Indholdsfortegnelse

2 Laes den originale driftsvejledning fer for-

Garanti DA 1
Miljgbeskyttelse DA 1
Beskrivelse af apparat DA 1
Bestemmelsesmaessig anvendelse DA 1

Godkendte transportvaesker. . . DA 1
Ibrugtagning DA 2
Drift DA 2

Automatisk udluftningsanordning DA 2

Automatisk drift ............ DA 2

Manuel drift ............... DA 2
Efter brug DA 3
Vedligeholdelse DA 3
Transport DA 3
Opbevaring DA 3

Opbevar pumpen........... DA 3
Ekstratilbeher DA 3
Hjeelp ved fejl DA 3
Tekniske data DA 4

| de enkelte lande gaelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa apparatet af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De @n-
sker at g@re garantien geeldende, bedes De henvende
Dem til Deres forhandler eller nzermeste kundeservice
medbringende kvittering for kebet.

Typeskilt-maerkaten ma ikke fiernes fra apparatet. Hvis
meerkaten fiernes, bortfalder garantien.

Miljobeskyttelse

@ Emballagen kan genbruges. Smid ikke embal-
<9 lagen ud sammen med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder veerdifulde ma-
terialer, der kan og bgr afleveres til genbrug.
Aflever derfor udtjente apparater pa en gen-
brugsstation eller lignende.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:
www.kaercher.com/REACH

e.
%

Beskrivelse af apparat

Baeregreb
Nettilslutningskabel med stik
Arretering (svemmerafbryder)
Heajdejustering (svemmerafbryder)
Svemmerafbryder
Automatisk udluftningsanordning
Quick-Connect
Tilslutningsstuds (1% “ slangetilslutning og G1-ge-
vind SP 5 Dirt)
Tilslutningsstuds (G1% - gevind SP 7 Dirt)
0 Pumpetilslutningsstykke (1%, 1%4“ og 1'%" slangetil-
slutning og G1% - gevind SP 7 Dirt)
11 Forfilter (SP 7 Dirt)

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne maskine blev udviklet til privat brug og er ikke
beregnet til erhvervsmaessig brug.

Producenten garanterer ikke for eventuelle skader som
blev forarsaget af ikke bestemmelsesmaessigt brug eller
ukorrekt betjening af apparatet.

Maskinen er primeert beregnet til dreening ved over-
svemmelse i bygningsdele, men ogsa til om- og ud-
pumpning af beholder, til udtagelse af vand fra brgnde
og skakter, som ogsa til dreening af bade og lystbade,
safremt det handler sig om ferskvand.

VARSEL

Maskinen er ikke beregnet til permanent pumpefunktion
(f.eks. til permanent cirkulation i dammen) eller til statio-
neer installation (f.eks. lafteanleeg, springvandspumpe).

ONO O WN =

= ©

Godkendte transportvaesker

B Ferskvand til en vis tilsmudsningsgrad

B Svgmmehalsvand (bestemmelsesmaessig dose-
ring af additiver forudsat)

B Sabevand

SP 5 Dirt

B Vand med en tilsmudsningsgrad op til kornstarrel-
se 20mm

SP 7 Dirt

B Vand med en tilsmudsningsgrad op til kornstarrel-
se 30 mm

A FARE

Fare for tilskadekomst, fare for beskadigelse! Der ma
ikke transporteres aetsende, let breendbare eller eksplo-
sive stoffer (f.eks. benzin, petroleum, nitro-fortyndings-
veeske), fedtstoffer, olie, saltvand og kloakvand fra toi-
letanleeg som ogsa tilslammet vand der ikke flyder.
Temperaturen pa den transporterede vaeske skal veere
mellem 5 °C og 35 °C.

DA -1
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Ibrugtagning

VARSEL

Jo kortere slangens laengde er og jo starre dens diame-

ter, desto sterre er transportkapaciteten.

For at undga, at pumpen tilstoppes ved slangediametre

mindre end 1% “, skal der bruges et forfilter.

B SP 5 Dirt, specialtilbehar

B SP 7 Dirt, integreret i foden

Pumpetilslutningen er udstyret med et stiksystem

(Quick-Connect).

Tilslutningsstudsen (SP 5 Dirt) eller tilslutningsstudsen

med pumpetilslutningsstykke (SP 7 Dirt) er vedlagt ma-

skinen i umonteret tilstand.

Figur I}

= For at tage tilslutningsstudsen af trykes der pa
Quick-Connect (gra knap).

Figur

(SP 5 Dirt)

= Skub slangeklemmen ud af slangen.

Ved brug af en slange med %:“ eller 1¢:

= Skru pumpetilslutningsstykket (se specialtilbehar)
pa tilslutningsstudsen.

= Skub slangen pa pumpetilslutningsstykket og fast-
ger med en slangeklemme.

= Skub tilslutningsstudsen i Quick-Connect.

VARSEL

For at gge flowmaengden kan pumpetilslutningsstykket

forkortes, sa den er lige sa lang som slangen.

Nar der bruges en 1%, slange:

= Skub slangen pa tilslutningsstudsen og fastger
med en slangeklemme.

= Skub tilslutningsstudsen i Quick-Connect.

Figur [

(SP 7 Dirt)

= Skru pumpetilslutningsstykket pa tilslutningsstudsen.

= Skub slangeklemmen pa slangen.

= Skub slangen pa pumpetilslutningsstykket og fast-
gor med en slangeklemme.

= Skub tilslutningsstudsen i Quick-Connect.

VARSEL

Pa pumpetilslutningsstykket kan der tilsluttes slanger

med en diameter pa 1, 1" og 1%%".

For at gge flowmaengden kan pumpetilslutningsstykket

forkortes, sa den er lige sa lang som slangen.

Figur @

= Seet svemmerafbryderen fast i hgjdejusteringen.

= Opstil pumpen sikkert i transportvaesken eller dyk
den ind igennem et tov som er fastgjort pa grebet.

VARSEL

Indsugningsomradet ma ikke blokeres af forureninger.

Hvis undergrunden er mudret, skal pumpen stilles pa en

teglsten e.l.

Serg for, at pumpen star vandret.

Baer ikke pumpen i ledningen eller slangen.

AN FARE

Livsfare pa grund af elektrisk stad!

Under driften ma transportvaesken, rebet, som er fast-
gjort til beerehandtaget og de genstande, der har kon-
takt med transportvaesken (f.eks. rarledninger i vandet,
gelaender osv.) ikke berores.

Automatisk udluftningsanordning

Figur [8)

Ved ringe veeskehgjde stremmer evt. indsuget luft, eller
den luft der er i pumpen, ud gennem den automatiske

udluftningsanordning. Desuden kan der lgbe vaeske ud
pa dette sted.

Hvis pumpen har problemer med at suge ved lavt vae-
skeniveau, skal stikket gentagne gange hives ud og ind
for at stotte sugeprocessen.

Automatisk drift

Figur

= Svemmerafbryderen indstilles via hgjdejusteringen
og kabelleengden mellem svemmerafbryder og
hgjdejustering.

VARSEL

| automatisk drift styrer svtgmmerafbryderen pumpnin-

gen automatisk.

Pumpen tilkobles, sa snart svemmerafbryderen har

naet tilkoblingshgjden vha. det stigende vaeskeniveau.

Pumpen frakobles, sa snart svemmerafbryderen har

naet frakoblingshgjden vha. det faldende vaeskeniveau.

Svemmerafbryderes bevaegelsesfrined skal garanteres.

Kabellaengden mellem svgmmerafbryder og laseanord-

ning skal veere mindst 2,5 cm.

Tilkoblingshgjde / frakoblingshgjde (svemmeraf-

bryder i nederste position):

Min / Max SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Tilkoblingshgjde  18/21cm 20/24 cm
cm*

Frakoblingshgjde 4/12cm 6/15cm
cm*

Tilkoblingshgjde / frakoblingshgjde (svemmeraf-
bryder i overste position):

Min / Max SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Tilkoblingshgjde  28/31cm 33/36 cm
cm*

Frakoblingshgjde 14/22cm 19/27 cm
cm*

*Koblingshgjden kan variere alt efter sveammerafbryde-
rens position.

Ligeledes kan kabellaengden mellem svemmerafbryder
og laseanordning have indflydelse pa koblingshajden.
Vi anbefaler at bibeholde de forindstillede kabellaeng-
der.

= Seet netstikket i en stikdase.

Manuel drift

Figur

= Fastger tappen pa svemmerafbryderen i lasean-
ordningens abning visende op ad.

VARSEL

| manuel drift er pumpen altid teendt.

For at pumpen selv begynder at suge i manuel drift, skal

veeskeniveauet veere pa mindst 60 mm (SP 5 Dirt) eller

50 mm (SP 7 Dirt).

Pumpen kan udpumpe op til en restveeskehgjde pa 25

mm (SP 5 Dirt) eller 35 mm (SP 7 Dirt).

Den anfarte restvaeskehgjde opnas kun i manuel drift.

= Saet netstikket i en stikdase.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse! Tarkersel forer til foraget slid-

tage, i manuel drift ma pumpen ikke kere uden opsyn.

Sluk straks i tilfeelde af tarkersel.
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VARSEL & FORSIGTIG
Tilsmudsninger kan danne aflejringer og fere til funkti- Tag hensyn til maskinens veegt under transporten (se
onsfejl. tekniske data) for at undga ulykker og personskader.

= Skyl pumpen godt efter hver brug, ved at pumpe

klart vand igennem.

2 Loft og beer pumpen i handtaget.
= Nar maskinen skal transporteres pa et keretgj, skal
den sikres mod at kunne skride ud.

Det geelder iseer efter transporten af klorholdigt "
vand eller andre vaesker, som efterlader rester. Opbevaring

= Traek netstikket ud af stikkontakten.

AN FORSIGTIG

Vedligeholdelse Tag hensyn til maskinens veegt ved valg af opbeva-

Pumpen er servicefri.

ringssted (se tekniske data) for at undgé ulykker og per-
sonskader.

Opbevar pumpen

= Tom pumpen helt og lad den terre.
= Pumpen opbevares et frostfrit sted.

Ekstratilbehar

2.997-100.0 Saet med vaevslanger

Fleksibel 1 1/4" veevslange med slangeklemme (30 - 40 mm) med
vingeskrue for tilslutning uden vaerktgj.

Kan seerligt anbefales til dykpumper, nar store vandmaengder skal
transporteres.

Max. driftstryk: 5 bar

2.997-201.0 Forfilter til dykpumper, lille

Det robuste forfilter, som er nemt at anbringe, beskytter din dykpum-
pe og eger saledes funktionssikkerheden.
(SP 5 Dirt)

6.997-359.0 Pumpetilslutningsstyk G1
(33,3mm) inkl. kontraventil

For pumper med G1 (33,3 mm)-tilslutningsgevind og 3/4" og 1" slan-
ger, inklusive omlgbermatrik, slangeklemme, fladteetning og kontra-
ventil.

(SP 5 Dirt)

6.997-347.0 Spiralslange, metervare,
25 m, 3/4“

Metervare til tilskaering af individuelle slangeleengder.
(SP 5 Dirt)

6.997-346.0 Spiralslange, metervare, 25 m, 1 Metervare til tilskeering af individuelle slangelaengder.

2.645-142.0 Slange PrimoFlex, 25 m, 3/4" Phthalatfri 3/4"-haveslange til afledning af vandet.

(SP 5 Dirt)

2.645-247.0 Slange PrimoFlex, 50 m, 1"

Phthalatfri 1"-haveslange til afledning af vandet.

Hjeelp ved fejl

AN FARE
Livsfare pa grund af elektrisk stgd!

For at undga truende farer, ma reparationer og udskiftning af reservedele pa4 maskinen kun gennemfgres af en god-

kendt kundeservice.

Fejl Arsag Afhjalpning
Pumpen karer men transporterer ikke Lufti pumpen Pumpens stik skal flere gang saettes i
og treekkes ud indtil vaeske suges ind.
Indsugningsomradet tilstoppet Treek stikket og renger indsugnings-
omradet
Vandniveau under min. vaeskehgjde Dyk pumpen dybere ind i transportvae-
(kun manuel modus) sken eller ga frem som forklaret i kapi-
tel "Drift".
Pumpen starter ikke eller standser Stremforsyningen afbrudt Kontroller sikringer og el-forbindelser
pludseligt under driften Termokontakten har afbrudt pumpen Traek stikket, pumpen skal keles ned,
pa grund af overophedning renger indsugningsomradet, torkersel

skal forhindres

Snavspartikler sidder fastiindsug-  Traek stikket og renger indsugnings-

ningsomradet omradet
Transportkapaciteten reduceres Indsugningsomradet tilstoppet Treek stikket og renger indsugnings-
omradet
Transportkapacitet for lav Pumpens transportkapacitet er af- Tag hgjde for den max. transporthgj-
haengigt af transporthgjden, slangens de, se tekniske data, veelg evt. en stor-
diameter og slangens lsengde re diameter eller en kortere slange.
Quick-Connect kan ikke abnes eller  Snavs i stiksystemet. Fjern clipsen og rens den.

lukkes.
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Tekniske data

SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Netspaending \% 230-240V 230V
Netfrekvens Hz 50 50
Ydelse P, W 500 750
Max. transportkapacitet I’/h 9500 15500
Max. tryk bar 0,7 0,8
Max. transporthgjde m 7 8
Max. dykdybde m 7 7
Max. kornstgrrelse af transporterbare snavs- mm 20 30
partikler
Min. vaeskehgjde (manuel modus) mm 60 50
Restvaeskehgjde mm 25 35
Veegt (uden tilbehgr) kg 4,6 6,5
Forbehold for tekniske aendringer!
AL 10m = 0,1MPa (1bar)
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Den mulige transportkapacitet er starre:

—  jolavere transporthgjden er

—  jo starre diameteren af de brugte slanger er

—  jo kortere de brugte slanger er

—  desto ringere tryk forarsager det tilsluttede tilbehor
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Les disse denne originale bruksanvisnin-
I gen for apparatet tas i bruk farste gang, og

folg de vedlagte sikkerhetsanvisningene.
Falg den. Oppbevar begge deler til senere bruk eller for
annen eier.

Innholdsfortegnelse

Garanti NO 1
Miljgvern NO 1
Beskrivelse av apparatet NO 1
Forskriftsmessig bruk NO 1

Tillatte matevaesker ... ...... NO 1
Igangsetting NO 2
Drift NO 2

Automatisk ventilasjonsanordning NO 2

Automatisk drift ............ NO 2

Manuell drift . . ............. NO 3
Etter bruk NO 3
Vedlikehold NO 3
Transport NO 3
Lagring NO 3

Pumpeoppbevaring ......... NO 3
Tilleggsutstyr NO 3
Feilretting NO 3
Tekniske data NO 4

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa maskinen blir reparert gratis i
garantitiden dersom disse kan feres tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din
forhandler eller naermeste autoriserte kundeservice.
Det paklistrede navnskiltet ma ikke fiernes fra appara-
tet. Hvis klistremerket fiernes vil ikke garantien gjelde
lenger.

Miljovern

é‘D Materialet i emballasjen kan resirkuleres. lkke
<:9 kast emballasjen i husholdningsavfallet, men
lever den inn til resirkulering.

Gamle maskiner inneholder verdifulle materia-
ler som kan resirkuleres. Disse bar leveres inn
til gjenvinning. Gamle maskiner skal derfor av-
hendes i egnede innsamlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der:

www.kaercher.com/REACH

e.
X

Beskrivelse av apparatet

1 Beerehandtak

2 Nettkabel med plugg

3  Feste (flottarbryter)

4 Heydejustering (flottarbryter)

5  Flotterbryter

6  Automatisk ventilasjonsanordning

7  Quick-Connect

8  Tilkoblingsstuss (1%4 " slangestuss og G1- gjenge
SP 5 Dirt)

9  Tilkoblingsstuss (G1%% - gjenge SP 7 Dirt)

10 Pumpekoblingsstykke (1", 1%4" og 172" slangetil-

kobling og G1% - gjenge SP 7 Dirt)
11 Forfilter (SP 7 Dirt)

Forskriftsmessig bruk

Dette apparatet er utviklet for privat bruk og er ikke for-
beredt for kravene som stilles i kommersiell bruk.
Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader for-
arsaket av ikke-tiltenkt eller feil bruk.

Maskinen er hovedsaklig ment for vannpumping ved
oversvgmmelser i bygningsdeler, men ogsa for a fylle/
temme beholdere, for & pumpe vann fra branner og
sjakter, sa vel som temming av skip og bater, sa lenge
det dreier seg om ferskvann.

MERKNAD

Apparatet er ikke egnet for uavbrutt pumpedrift (f.eks.
fast sirkulasjon i en dam) eller som stasjoneer installa-
sjon (f.eks. som heveanlegg).

Tillatte matevasker

B Ferskvann inntil en viss forurensningsgrad

B Vann fra svemmebasseng (forutsetter korrekt bruk
av tilsetningsmidler)

B Vaskevann

SP 5 Dirt

B Vann med tilsmussing med kornsterrelse inntil
20mm

SP 7 Dirt

B Vann med en tilsmussingsgrad med kornstgrrelse
inntil 30 mm

A FARE

Fare for personskade, fare for materiell skade! Pumpen
ma ikke brukes til etsende, lett brennbare eller eksplosi-
ve stoffer (som f.eks. bensin, petroleum, nitratgjedsel),
fett, olje, saltvann eller avigpsvann fra toalettanlegg og
tilslammet vann som har lavere viskositet enn rent
vann. Temperaturen pa levert veeske ma ligge mellom 5
°Cog35°C
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lgangsetting

MERKNAD

Jo kortere slangelengde og hayere slangediameter,

desto hgyere pumpeeffekt.

For & unnga blokkeringer av pumpen, bruk et forfilter

ved slangediametre mindre enn 1% ".

B SP 5 Dirt, spesialtilbehar

B SP 7 Dirt, integrert i stottefoten

Pumpekoblingen er utstyrt med et plug-in-system

(Quick-Connect).

Tilkoblingsstussen (SP5 Dirt) eller tilkoblingsstussen

med pumpekoblingsstykke (SP 7 Dirt) er vedlagt appa-

ratet i umontert tilstand.

Figur I}

= For ata av koblingsstetten trykk Quick-Connect
(gra tast).

Figur

(SP 5 Dirt)

= Skyv slangeklemmen pa slangen.

Ved bruk av en % eller 1" slange:

= Skru pumpekoblingsstykket (se spesialtilbeher) pa
tilkoblingsstussen.

= Skyv slangen pa pumpekoblingsstykket og fest den
med slangeklemmen.

= Skyv koblingsstgtten inn pa Quick-Connect.

MERKNAD

For & gke gjennomstremningsmengden, kan pumpe-

koblingsstykket avkortes tilsvarende den anvendte

slangen.

Ved bruk av en 1%" eller slange:

= Skyv slangen inn pa koblingsstatten og fest med
egnet slangeklemme.

= Skyv koblingsstetten inn pa Quick-Connect.

Figur[®

(SP 7 Dirt)

= Skru pumpekoblingsstykket pa tilkoblingsstussen.

= Skyv tilkoblingsklemmen pa slangen.

= Skyv slangen pa pumpekoblingsstykket og fest den
med slangeklemmen.

= Skyv koblingsstgtten inn pa Quick-Connect.

MERKNAD

Pa pumpekoblingsstykket kan det kobles til slanger

med en diameter pa 1", 1%4" og 174"

For & gke gjennomstremningsmengden, kan pumpe-

koblingsstykket avkortes tilsvarende den anvendte

slangen.

Figur [

= Smekk flottarbryteren inn i hgydejusteringen.

= Pumpen settes stabilt pa fast grunn i vaesken, eller
senkes under med forankring i et tau i beerehand-
taket.

MERKNAD

Sugeomradet ma ikke kunne blokkeres av forurensnin-

ger.

Ved gjgrmete bakke plasseres pumpen pa en teglstein

eller liknende.

Pass da pa at pumpen star vannrett.

Ikke lgft pumpen etter ledning eller slange.

AN FARE

Livsfare p& grunn av elektrisk stat!

Under drift ma en ikke bergre pumpeveesken, tauet som
er festet pa baerehdndtaket samt gjenstander, som er i
kontakt med pumpeveesken (f.eks. rarledninger, rekk-
verk osv. som stikker inn i vannet).

Automatisk ventilasjonsanordning

Figur 8

Ved lavere vaeskehgyde slippes eventuelt innsugingsluften
eller pumpelufte ut over den automatiske utluftningsanordnin-
gen. | tillegg kan da veeske opptre pa stedet.

Hvis pumpen har problemer med avsug ved lavt vaeske-
niva, dra nettpluggen ut og inn gjentatte ganger for a
statte utsugingsprosessen.

Automatisk drift

Figur

=> Still inn flotterbryteren via hgydejusteringen og ka-
bellengden mellom flottarbryteren og hgydejuste-
ringen.

MERKNAD

Ved automatikkdrift styrer nivabryteren pumpen auto-

matisk.

Pumpen kobler inn sa snart flottarbryteren, ved stigen-

de veeskeniva, nar innkoblingsheyde.

Pumpen kobler ut sa snart flottarbryteren, ved synken-

de vaeskeniva, nar innkoblingsheyde.

Bevegelsesfriheten for flottarbryteren ma veere sikret.

Kabellengden mellom flottarbryteren og sperren ma

veere minst 2,5 cm.

Innkoblingsheyde/utkoblingshayde (flottarbryter i

nederste posisjon):

Min/max SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Innkoblinghgyde 18 /21 cm 20/24 cm
cm*

Utkoblingshgyde 4/12cm 6/15cm
cm*

Innkoblingsheyde/utkoblingshayde (flottarbryter i
overste posisjon):

Min/max SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Innkoblinghgyde 28 /31 cm 33/36 cm
cm*

Utkoblingshgyde 14 /22 cm 19/27 cm
cm*

*Koblingshayde kan variere etter flottarbryterens belig-
genhet.

1 tillegg kan kabellengden mellom flottgrbryteren og
sperren pavirke koblingshaydene. Vi anbefaler at en
beholder den forhandsinnstilte kabellengden.

= Sett stapselet i stikkontakten.
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Manuell drift

Figur

= Festnesen pa flotterbryteren i apningen til sperren
slik at den peker oppover.

MERKNAD

Ved manuell drift er pumpen hele tiden pa.

For at pumpen suger automatisk i manuell drift, ma

vaeskenivaet vaere minst 60 mm (SP 5 Dirt) eller 50 mm

(SP 7 Dirt).

Pumpen kan pumpe av frem til et resternede veeskeniva

pa 25 mm (SP 5 Dirt) eller 35 mm (SP 7 Dirt).

Den angitte restvaeskehgyden naes kun ved manuell drift.

= Sett stgpselet i stikkontakten.

OBS

Fare for skader! Tarrkjgring gir gkt slitasje, pumpen ma

veere under konstant oppsyn ved manuell drift. Koble

pyeblikkelig ut ved tarrkjaring.

MERKNAD

Smuss kan avlagre seg og fare til funksjonsfeil.

= Kjor gijennom med rent vann eller spyl godt gjen-
nom pumpen etter all bruk.
Spesielt etter pumping av klorholdig vann eller an-
dre vaesker som etterlater rester.

= Trekk ut stapselet fra stikkontakten.

Vedlikehold

Pumpen er vedlikeholdsfri.

AN FORSIKTIG

For & unnga uhell eller personskader ved transport, veer

oppmerksom pa vekten av maskinen (se tekniske data).

= Loft og baer pumpen i baerehandtaket.

= Ved transport pa et kjgretosy ma maskinen sikres
mot a skili.

Lagring
AN FORSIKTIG
For & unnga uhell eller personskader ved valg av lag-

ringssted, veer oppmerksom pa vekten av maskinen (se
tekniske data).

Pumpeoppbevaring

= Tem pumpen fullstendig, og la den tarke.
= Lagre pumpen pa et frostfritt sted.

Tilleggsutstyr

2.997-100.0 Stoffslange-sett

Fleksibel stoffslange med slangeklemme (30-40 mm) med vinge-
skrue for verktgyfri kobling.

Spesielt anbefalingsverdt for nedsenkbar pumpe for vekktransport
av store vannmengder.

Maks. driftstrykk 5 bar

2.997-201.0 Forfilter for nedsenkbar pum- Det robuste og enkle forfilteret beskytter Deres nedsenkbare pumpe

pe, liten og heuner derved funksjonssikkerheten.
(SP 5 Dirt)
6.997-359.0 Pumpetilkobling G1 (33,3mm) For pumper med G1 (33,3 mm) koblingsgjenger og 3/4" og 1" slan-
incl. Tilbakeslagsventil ger, inklusive festemutter, slangeklemme, flatpakning og tilbake-
slagsventil.
(SP 5 Dirt)

6.997-347.0 Spiralslange, metervare, 25 m, Metervare for tilkapping av individuelle sugeslanger.

3/4"

(SP 5 Dirt)

6.997-346.0 Spiralslange, metervare, 25 m, Metervare for tilkapping av individuelle sugeslanger.

1

2.645-142.0 Slange PrimoFlex, 25m 3/4"  Phthalatfri 3/4"-hageslange for avledning av vann.

(SP 5 Dirt)

2.645-247.0 Slange PrimoFlex, 50 m, 1" Phthalatfri 1“-hageslange for avledning av vann.

Feilretting

AN FARE

Livsfare pa grunn av elektrisk stot!

For & unnga farer skal reparasjon og skifte av reservedeler pa4 maskinen kun utfares av autorisert kundeservice.

Feil Arsak Retting
Pumpe gar ikke eller mater ikke Luft i pumpen Trekk stopselet pa pumpen ut og inn
flere ganger til den suger veeske.
Innsugingsomrade tilstoppet Trekk ut stgpselet og rengjer innsu-

gingsomradet

Vannspeil under laveste vanniva (kun Pumpen settes om mulig dypere i
ved manuell drift) veesken, eller ga frem som angitt i ka-
pittelet Drift.
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Feil Arsak Retting

Pumpen starter ikke eller stopper plut- Avbrutt stremforsyning Kontroller sikringer og elektriske til-
selig under drift koblinger
Termobryteren har slatt av pumpen pa Trekk ut stepselet, la pumpen kjele
grunn av overopphetning. seg av, rengj@r innsugingsomradet,
unnga terrkjering
Smusspartikler inneklemt i innsu- Trekk ut stepselet og rengjer innsu-
gingsomradet gingsomradet
Mateeffekten avtar Innsugingsomrade tilstoppet Trekk ut stepselet og rengjer innsu-
gingsomradet
Mateeffekt for liten Pumnpeeffekt av pumpen er avhengig Pass pa maks pumpehgyde, se tek-
av pumpehgyde, slangediameter og niske data, eventuelt ved| starre slan-
slangelengde. gediameter eller kortere slangeleng-
der.
Quic-Connect lar seg ikke apne eller Forurensning i plug-in-systemet. Fjern klipsen og rengjar.
lukke.
SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Nettspenning \Y 230-240V 230V
Nettfrekvens Hz 50 50
Effekt Prominen W 500 750
Maks. matemengde I/h 9500 15500
Maks. trykk bar 0,7 0,8
Maks. matehgyde m 7 8
Maks. neddykkingsdybde m 7 7
Maks. kornstarrelse av smusspartikler i vees- mm 20 30
ken
Minimal veeskehgyde (manuell modus) mm 60 50
Resterende veeskehgyde mm 25 35
Vekt (uten tilbehgar) kg 4,6 6,5

Det tas forbehold om tekniske endringer!

3

A 10m = 0,1MPa (1bar)

- D W » OO N O ©

» x1000 I/h

2 4 6 8 10 12 14 16

Mulig pumpevolum er desto starre:

—  deso lavere pumpehgyden er

—  desto sterre diameter er pa de anvendte slangene.

—  jokortere den anvendte slangen er

—  desto lavere trykktap forarsaker det tilkoblede tilbehgret
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L&s igenom denna originalbruksanvisning
& och de medféljande sékerhetsanvisning-

arna innan du anvander din maskin forsta
gangen. Foljdem. Spara bada héaftena for senare behov
eller for nya agare.

Innehallsforteckning

Garanti SV 1
Miljéskydd SV 1
Beskrivning av aggregatet SV 1
Andamalsenlig anvandning SV 1

Godkanda matningsvatskor . . . SV 1
Idrifttagande SV 2
Drift SV 2

Automatisk avluftningsanordning SV 2

Automatisk drift ............ SV 2

Manuell drift . . ............. SV 2
Avsluta driften SV 3
Skotsel SV 3
Transport SV 3
Lagring SV 3

Forvara pumpen. ........... SV 3
Specialtillbehoér SV 3
Atgarder vid stérningar SV 3
Tekniska data SV 4

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
aggregatet repareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. |
fragor som galler garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkdpsstallet eller ndrmaste auktoriserade service-
verkstad.

Typskyltsetiketten far inte tas bort fran apparaten. Om
etiketten tagits bort galler inte garantin langre.

Miljoskydd

@ Emballagematerialen kan atervinnas. Kasta
<9 inte emballaget i hushallssoporna utan fér dem
[Ce—

till atervinning.
v. Skrotade aggregat innehaller atervinningsbara
b{_ material som bér ga till tervinning. Overlamna
skrotade aggregat till ett Iampligt atervinnings-
system.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

Beskrivning av aggregatet

Barhandtag
Nétkabel med kontakt
Arretering (flottor)
Héjdinstallning (flottdr)
Flottor
Automatisk avluftningsanordning
Quick-Connect
Anslutningsstuts (1% “ slanganslutning och G1-
gangning SP 5 Dirt)
Anslutningsstuts (G1% - gangning SP 7 Dirt)
0 Pumpanslutningsstuts (1", 1% “ slanganslutning
och G1%- gangning SP 7 Dirt)
11 Forfilter (SP 7 Dirt)

Andamalsenlig anvindning

Denna produkt har konstruerats for privat anvéandning och
ar ej avsedd for pafrestande, industriell anvandning.
Tillverkaren patar sig inget ansvar for eventuella skador
som uppkommer pa grund av felaktig anvandning eller
felaktig hantering.

Aggregatet ar i forsta hand avsett fér avtappning av vat-
ten vid 6versvamningar i delar av byggnader men ocksa
fér om- och urpumpning av behallare, for upphamtning
av vatten ur brunnar och schakt, samt bortpumpning av
vatten i batar och segelbatar, forutsatt att det géller sot-
vatten.

MEDDELANDE

Aggregatet ar inte avsett att anvandas for oavbruten
pumpning (t.ex. for att pumpa runt vatten i en damm) el-
ler som stationar installation (t.ex. lyftaggregat, fontan-
pump).

ONO O WN =

= ©

Godkanda matningsvatskor

B Soétvatten upp till en viss nedsmutsningsgrad
B Simbasséangvatten (férutsatter korrekt dosering av

additiv)

B Tvattlut

SP 5 Dirt

B Vatten med nedsmutsningsgrad upp till kornstorlek
20 mm

SP 7 Dirt

B Vatten med nedsmutsningsgrad upp till kornstorlek
30 mm

A FARA

Risk for personskador, risk for materialskador! Fratan-

de, latt brannbara eller explosiva substanser (t.ex. ben-
sin, petroleum, nitrovatskor), fetter, oljor, saltvatten och
avloppsvatten fran toalettanlaggningar samt vatten som
innehaller slam som har en lagre flytbarhet &n vatten far
ej transporteras. Temperaturen pa den transporterade

vatskan skall ligga pa mellan 5 °C och 35 °C.

SV -1
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Idrifttagande

MEDDELANDE

Ju kortare slang och ju storre slangdiameter, desto batt-

re matningseffekt.

For att undvika att pumpen sétts igen vid slangdiame-

trar pa under 1% “ skall ett forfilter anvandas.

B SP 5 Dirt, specialtillbehér

B SP 7 Dirt, integrerad i foten

Pumpanslutningen ar utrustad med ett instickssystem

(Quick Connect).

Anslutningsstutsen (SP 5 Dirt) eller anslutningsstutsen

med pumpanslutningsdel (SP 7 Dirt) bifogas apparaten

omonterad.

Bild

= For att ta bort anslutningsstutsen trycker du pa
Quick Connect (gra knapp)

Bild [

(SP 5 Dirt)

= Skjut pa slangklamman pa slangen.

Vid anvandning av en % eller 1“ slang:

= Skruva pa pumpanslutningsstycket (se specialtill-
behdr) pa anslutningsstutsen.

= Skjut pa slangen pa pumpanslutningsstutsen och
fast slangen med en slangklamma.

= Skjut in anslutningsstutsen i Quick Connect.

MEDDELANDE

For att 6ka genomflédesmangden kan pumpanslutnings-

stutsen kortas i enlighet med den anvanda slangen.

Vid anvdndning av en 1% “ slang:

= Skjut pa slangen pa anslutningsstutsen och fast
slangen med en slangklamma.

= Skjut in anslutningsstutsen i Quick Connect.

Bild

(SP 7 Dirt)

= Skruva pa pumpanslutningsstycket pa anslutnings-
stutsen.

= Skjut pa slangklamman pa slangen.

= Skjut pa slangen pa pumpanslutningsstutsen och
fast slangen med en slangklamma.

= Skjut in anslutningsstutsen i Quick Connect.

MEDDELANDE

Till pumpanslutningsstutsen kan slangar med diame-

tern 1%, 1%4" och 1%%" anslutas.

For att 6ka genomflédesmangden kan pumpanslutnings-

stutsen kortas i enlighet med den anvanda slangen.

Bild [3

= Haka fast flottérbrytaren i hdjdjustering

= Placera pumpen stadigt pa ett fast underlag i den
vatska som ska pumpas, eller hang ner den i vats-
kan med en vajer fastsatt i handtaget.

MEDDELANDE

Insugningsomradet far inte vara blockerat av smuts.

Om underlaget ar slammigt placeras pumpen pa en te-

gelsten eller liknande.

Kontrollera att pumpen star vagrat.

Bér inte pumpen i kabeln eller slangen.

A FARA

Livsfara pa grund av elektrisk stot!

Rér inte matningsvétskan, den lina som &r fést i handta-
get och féremal som kommer i kontakt med matnings-
vétskan (t.ex. rérledningar, som sticker ner i vattnet,
récken etc.) under driften.

Automatisk avluftningsanordning

Bild [8)

Vid en lag vatskenivan avviker eventuellt insugen Iuft el-
ler luft som finns i pumpen via den automatiska avluft-
ningsanordningen. Darutdver kan vatska rinna ut pa
detta stalle.

Om pumpen har problem med att suga vid lag vatskeni-
va drar du ut och sétter in natstickkontakten upprepade
ganger for at stodja sugningen.

Automatisk drift

Bild

= Stall in flottdrbrytaren via hojdjusteringen och ka-
bellangden mellan flottérbtyrae och hojdjsutering.

MEDDELANDE

| automatisk drift styr flottéren pumpférloppet automa-

tiskt.

Punmpen startar sa snart flottdren natt upp till tillslags-

nivan genom den stigande vatskenivan.

Punmpen stangs av sa snart flottéren sjunkit ner till fran-

slagsnivan genom den sjunkande vatskenivan.

Flottérens roérelsefrihet skall vara sakerstalld.

Kabellangden mellan frlottdrbrytare och arretering skall

uppga till minst 2,5 cm.

Tillslagshojd/franslagshojd (flottorbrytare i den ne-

dersta positionen):

Min / Max SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Tillslagshéjd cm*  18/21 cm 20/24 cm
Franslagshéjd cm* 4/12 cm 6/15cm

Tillslagshojd/franslagshojd (flottorbrytare i den ne-
dersta positionen):

Min / Max SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Tillslagshéjd cm* 28 /31 cm 33/36 cm
Franslagshéjd cm* 14 /22 cm 19/27 cm

*Till-/franslagshdjden kan variera beroende pa flotto-
rens position.

Aven kabelldngden mellan flottérbrytaren och arrete-
ringen kan paverka kopplingshéjderna. Vi rekommen-
derar att bibehalla de férinstéllda kabelldngderna.

= Anslut natkontakt till vagguttag.

Manuell drift

Bild [d

= Fast flottorbrytarens nasa i arreteringens 6ppning
riktad uppat.

MEDDELANDE

| manuell drift & pumpen standigt inkopplad.

For att pumpen ska kunna suga av egen kraft i manuell

drift maste vatskenivan vara minst 60 mm (SCP 5 Dirt)

alternativt 50 mm (SP 7 Dirt).

Pumpen kan pumpa bort ned till en restvatskeniva pa 25

mm (SP 5 Dirt) eller 35 mm (SP 7 Dirt).

Den angivna restvatskenivan uppnas bara i manuell

drift.

= Anslut natkontakt till vagguttag.

OBSERVERA

Risk for materiella skador. Torrkdrning leder till 6kat sli-
tage. Ldmna inte pumpen utan uppsikt vid manuell drift.
Stang omedelbart av vid torrkdrning.
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Avsluta driften

MEDDELANDE
Smuts kan satta fast och leda till storningar i funktionen.

A FORSIKTIGHET
Observera for att undvika olyckor eller skador vid trans-

= Mata rent vatten efter varje anvandning eller skolj
ur pumpen val.
Det géller i synnerhet efter pumpning av klorhaltigt
vatten eller andra vastkor som efterlamnar restpro-
dukter.

= Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

port, notera maskinens vikt (se teknisk data).

= Lyft och bér vatskan i handtaget.

= For transport pa ett fordon ska aggregatet sakras
sa att det inte kan glida.

AN  FORSIKTIGHET

Observera for att undvika olyckor eller skador lagring av

Pumpen ar underhallsfri. maskinen, beakta maskinens vikt (se teknisk data).
Forvara pumpen

= Tom pumpen helt och hallet och lat den torka.
= Forvara pumpen pa en frostfri plats.

Specialtillbehor

2.997-100.0 Vavslangsset Flexibel 1 1/4" vavslang med slangklamma (30 - 40 mm) med ving-
skruv for verktygsfri anslutning.
Rekommenderas framfor allt fér drankbara pumpar vid pumpning av
stora vattenmangder.
Max. driftstryck: 5 bar.
2.997-201.0 Forfilter for drankbara pumpar, Det robusta och lattmonterade forfiltret skyddar den drankbara pum-
litet pen och 6kar darmed funktionssakerheten.
(SP 5 Dirt)
6.997-359.0 Pumpanslutningsstycke G1 For pumpar med G1 (33,3 mm) anslutningsganga och 3/4™ samt 1"
(33,3mm) inkl. Strypbackventil  slangar, inklusive kopplingsmutter, slangklamma, flattatning och
backventil.
(SP 5 Dirt)
6.997-347.0 Spiralslang, metervara 25 m, 3/4" Metervara som kan skaras till individuellt anpassade langder.
(SP 5 Dirt)
6.997-346.0 Spiralslang, metervara 25 m, 1° Metervara som kan skaras till individuellt anpassade langder.
2.645-142.0 Slang PrimoFlex, 25 m, 3/4"  Ftalatfri 3/4" tradgardsslang for att leda bort vattnet.
(SP 5 Dirt)
2.645-247.0 Slang med PrimoFlex, 50 m, 1" Ftalatfri 1" tradgardsslang for att leda bort vattnet.

Atgérder vid stérningar

A FARA
Livsfara pa grund av elektrisk stét!
For att undvika risker far reparationer och reservdelsmontering endast utféras av auktoriserad kundservice.

Storning Orsak Atgard
Pumpen arbetar men transporterar  Luft i pumpen Drag ur och satti pumpens natkontakt
inte flera ganger, tills vatska sugs in.

Insugningsomrade tilltappt Drag ur natkontakten och rengér in-
sugningsomradet

Vattennivan under minimivatskenivan Sank, om detta ar méjligt, ner pumpen
(endast vid manuell drift) djupare i den vatska som skall bearbe-
tas eller folj instruktionerna i kapitlet
Drift drift.

Kontrollera sakringar och elanslutningar
Drag ur natkontakt, Iat pumpen kylas
av, rengdr insugningsomrade, forhin-
dra torrkdrning

Drag ur natkontakten och rengér in-
sugningsomradet

Drag ur natkontakten och rengér in-
sugningsomradet

Pumpens matningseffekt ar beroende Beakta max. matningshdéjd, se teknis-
av matningshdjden samt av slangens ka data och valj ev. en storre slangdi-
diameter och langd. ameter eller en kortare slanglangd.
Quick Connect gar inte att 6ppna eller Smuts i instickssystemet. Ta bort klAmman och rengér den.
stanga.

Pump startar inte eller stannar pl6tsligt Avbrott i stromférsérjningen
under drift Termobrytare har stangt av pumpen
pa grund av 6verhettning.

Smutspartiklar fastklamda i insug-
ningsomrade
Insugningsomrade tilltappt

Matningseffekt minskar

Matningseffekt for lag
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Tekniska data

SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Natspanning \Y 230-240V 230V
Natfrekvens Hz 50 50
Effekt Prominen W 500 750
Max. matningsmangd I/h 9500 15500
Max. tryck bar 0,7 0,8
Max. matningshdjd m 7 8
Max. nedsankningsdjup m 7 7
Max. kornstorlek hos transporteringsbara mm 20 30
smutspartiklar
Minimivatska (manuellt lage) mm 60 50
Restvatskenivan mm 25 35
Vikt (utan tillbehor) kg 4,6 6,5
Med reservation for tekniska dndringar!
AL 10m = 0,1MPa (1bar)
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Den mdgjliga matningsmangden &r desto stdrre:

—  julagre matningshdéjderna ar

—  ju storre diametrar den anvanda slangen har.

—  jukortare den anvanda slangen ar

—  julagre tryckforluster de anslutna tillbehéren orsakar
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Lue tdma alkuperaiskayttdohje ja mukana
& olevat turvaohjeet ennen laitteen ensim-

maista kayttéa. Toimi niiden mukaisesti.
Sailytd molemmat ohjeet myohempaa kayttéa tai myo-
hempaé omistajaa varten.

Sisallysluettelo

Takuu Fl 1
Ymparistonsuojelu Fl 1
Laitekuvaus Fl 1
Tarkoituksenmukainen kayttd Fl 1

Salllitut pumpattavat nesteet. . . Fl 1
Kayttdonotto Fl 1
Kaytto FI 2

Automaattinen ilmauslaite . . . . Fl 2

Automaattikayttd ........... FI 2

Manuaalinen kaytté . ........ Fl 2
Kayton lopetus FI 2
Huolto Fl 2
Kuljetus Fl 2
Sailytys Fl 3

Pumpun séilytys. . .......... Fl 3
Erikoisvarusteet Fl 3
Hairidapu Fl 3
Tekniset tiedot Fl 4

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheista aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai lahim-
paan valtuutettuun huoltoon.

Tyyppikilpi-tarraa ei saa poistaa laitteesta. Tarran pois-
tamisen jalkeen mikaan takuu ei ole enaa voimassa.

Ympéristonsuojelu

él& Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Ala ka-
<:9 sittelee pakkauksia kotitalousjatteend, vaan toi-
mita ne jatteiden kierratykseen.
V¢
J
X

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kierratet-
tavia materiaaleja, jotka tulisi toimittaa kierra-
tykseen. Tasta syysta toimita kuluneet laitteet
vastaaviin kerailylaitoksiin.

Huomautuksia materiaaleista (REACH)

Ajantasaisia tietoja ainesosista I6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Kantokahva

Verkkokaapeli ja pistoke

Lukitus (uimurikytkin)

Korkeudensaatd (uimurikytkin)

Uimurikytkin

Automaattinen ilmauslaite

Quick-Connect

Liitin (1% * letkuliitanta ja G1-kierre SP 5 Dirt)
Liitinholkki (G1% - kierre SP 7 Dirt)
Pumppuliitinkappale (1%, 1%4" ja 172" letkuliitanta ja
G1%z -kierre SP 7 Dirt)

Esisuodatin (SP 7 Dirt)

2 OONOUAWN =

o

-
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Tarkoituksenmukainen kaytto

Tama laite on suunniteltu yksityiskayttoon eika vastaa
ammattikayttoon tarkoituksia vaatimuksia.

Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahingoista, jotka
johtuvat ohjeidenvastaisesta tai vaarasta kaytosta.
Laite on tarkoitettu etupaassa tulvavesien pumppaami-
seen pois rakennuksista, mutta se soveltuu my6s saili-
oiden siirto- ja tyhjennyspumppaamiseen, veden otta-
miseen kaivoista ja kaivannoista seka veneiden ja pur-
jeveneiden tyhjentamiseen vedesta, kun kyseessa on
makea vesi.

HUOMAUTUS

Laite ei sovellu jatkuvatoimiseen pumppaukseen (esim.
lammen veden kierrattamiseen) tai kiintedan asennuk-
seen (esim. vedennostolaitteistoon, suihkulahdepum-
puksi).

Sallitut pumpattavat nesteet

B Makea vesi tiettyyn likaantumisasteeseen saakka

B Uima-allasvesi (edellyttden maaraystenmukaista li-
saaineen annostelua)

B Pesuliped

SP 5 Dirt

B Vesi, jonka lika-ainesten hiukkaskoko on maks. 20 mm

SP 7 Dirt

B Vesi, jonka lika-ainesten hiukkaskoko on maks. 30 mm

A VAARA

Loukkaantumisvaara, vaurioitumisvaara! Pumpulla ei

saa pumpata sydvyttavia, helposti palavia tai rajahdys-

alttiita aineita (esim. bensini, petrooli, nitro-ohenteet),

rasvoja, 6ljyja, suolavetta eikd WC-laitteistojen jateve-

sia eika sellaisia lietevesia, joilla on huonommat virtaus-

ominaisuudet kuin puhtaalla vedelld. Pumpattavien

nesteiden lampétilan tulee olla valilla 5 °C ... 35 °C.

Kayttoonotto

HUOMAUTUS

Mita suurempi letkun lapimitta on ja mita lyhyempi letku

on, sitd suurempi on pumppausteho.

Pumpun tukkeutumisten estamiseksi, kayta esisuoda-

tinta letkun lapimitan ollessa pienempi kuin 1% .

B SP 5 Dirt, erikoisvaruste

B SP 7 Dirt, integroitu seisontajalkaan

Pumppuliitdnta on varustettu pistokeliitannalla (Quick-

Connect).

Liitinholkki (SP 5 Dirt) tai liitinholkki pumppuliitinkappa-

leen (SP 7 Dirt) kanssa on asentamattomana laitteen

mukana.

Kuva [}

= LiitAntakauluksen irrottamiseksi, paina Quick-Con-
nectia (harmaa painike).

Kuva [&

(SP 5 Dirt)

= Tyodnna letkukiristin letkuun.

Kun kéytetaan %“ tai 1“ letkua:

= Ruuvaa pumppuliitinkappale (katso Erikoisvarus-
teet) liitinholkkiin.

= Tyonna letku pumppuliitinkappaleeseen ja kiinnita
paikalleen letkunkiristimella.

= Tyonna litdntdkaulus Quick-Connectiin.

HUOMAUTUS

Lapivirtausmaaran suurentamiseksi, pumppuliitinkap-

paletta voi lyhentaa kaytettya letkua vastaavasti.
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Kun kaytetaan 1% “ letkuja:

= Tyonna letku litdntdkaulukseen ja kinnité paikal-
leen letkunkiristimella.

= Tyodnna liitdntakaulus Quick-Connectiin.

Kuva

(SP 7 Dirt)

= Ruuvaa pumppuliitinkappale liitinholkkiin.

= Tyonna letkukiristin letkuun.

= Tyonna letku pumppuliitinkappaleeseen ja kiinnita
paikalleen letkunkiristimella.

= Tyoénna liitdntékaulus Quick-Connectiin.

HUOMAUTUS

Pumppuliitinkappaleeseen voi kiinnittda 1, 1%4* ja 172"

lapimittaiset letkut.

Lapivirtausmaaran suurentamiseksi, pumppuliitinkap-

paletta voi lyhentaa kaytettya letkua vastaavasti.

Kuva [

= Aseta uimurikytkin korkeudensaatoon.

= Aseta pumppu seisomaan tukevalle alustalle pum-
pattavan nesteen pohjalle tai ripusta pumppu riip-
pumaan kantokahvaan kiinnitettyyn kdyteen.

HUOMAUTUS

Epéapuhtaudet eivat saa tukkia imualuetta.

Kun alusta on liejuinen, aseta pumppu tiilen tai saman-

tapaisen paalle.

Huomioi, ettd pumppu on vaakasuorassa.

Ala kanna laitetta kaapelista tai letkusta.

Kayttd

A VAARA

Séhkoiskun aiheuttama hengenvaara!

Alé kosketa kéytén aikana pumpattavaa nestetts, kan-
tokahvaan Kiinnitettyd koytté eiké esineita, jotka ovat
kosketuksissa pumpattavaan nesteeseen (esim. veteen
ulottuvia putkijohtoja, kaiteita, jne.).

Automaattinen ilmauslaite

Kuva 8]

Automaattinen ilmauslaite poistaa, nesteen pinnan ol-
lessa matalalla, mahdollisesti imetyn ilman tai pumpus-
sa olevan ilman automaattisesti. Tall6in tdsséa paikassa
ulos voi tulla lisdksi myds nestetta.

Jos nesteen pinnan ollessa matalalla, pumpulla on on-
gelmia imennan aloittamisessa, veda verkkopistoke irti
pistorasiasta ja pista pistoke takaisin paikalleen useam-
man kerran imun aloittamisen tukemiseksi.

Automaattikaytto

Kuva

= Saada uimurikytkin korkeudensaadon ylapuolelle
ja uimurikytkimen ja korkeudensaadon vélisen kaa-
pelin pituus.

HUOMAUTUS

Uimurikytkin ohjaa automaattikaytéssa pumppausta-

pahtumaa.

Pumppu kytkeytyy paalle, kun uimurikytkin on neste-

tason noustessa saavuttanut paallekytkentéakorkeuden.

Pumppu kytkeytyy pois paalta, kun uimurikytkin on nes-

tetason laskiessa saavuttanut poiskytkentékorkeuden.

Uimurikytkimen vapaa liikkuuvuus on siksi oltava taattu-

na.

Uimurikytkimen ja lukituksen vélisen kaapelin pituuden

tulee olla vahintaan 2,5 cm.

Péaallekytkentdkorkeus /poiskytkentakorkeus (ui-

murikytkin alimmassa asennossa):

50 Fl

Min / Maks SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Paallekytkentdkor- 18/21 cm 20/24 cm
keus cm*

Poiskytkentakorke- 4 / 12 cm 6/15cm
us cm*

Paéllekytkentakorkeus /poiskytkentdkorkeus (ui-
murikytkin ylimmassa asennossa):

Min / Maks SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Paallekytkentdkor- 28 /31 cm 33/36 cm
keus cm*

Poiskytkentakorke- 14 /22 cm 19/27 cm
us cm*

*Kytkentékorkeus voi vaihdella uimurikytkimen asen-
nosta riippuen.

Lisé&ksi uimurikytkimen ja lukituksen vélisen kaapelin pi-
tuus voi vaikuttaa Kytkentékorkeuksiin. Suosittelemme
esiasetetun kaapelipituuden séilyttdmista.

=> Liita virtapistoke pistorasiaan.

Manuaalinen kaytto

Kuva [@

= Kiinnitéd uimurikytkimen nokka lukituksen aukkoon
yléspain osoittaen.

HUOMAUTUS

Manuaalisessa kaytdssa pumppu on aina kytkettyna

paalle.

Jotta pumppu manuaalisessa kaytdssa alkaisiimemaan

itsestdan, on nesteenpinnantason oltava vahintaan 60

mm (SP 5 Dirt) tai 50 mm (SP 7 Dirt).

Pumppu voi pumpata jgédmanesteen pinnantasoon 25

mm (SP 5 Dirt) tai 35 mm (SP 7 Dirt) asti.

Annettu ja@dmanesteenpinnantaso saavutetaan vain

manuaalisessa kaytossa.

= Liita virtapistoke pistorasiaan.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara! Kuivakaynti aiheuttaa suuremman

kulumisen, ala jatd pumppua manuaalisessa kaytossa

ilman valvontaa. Kytke pumppu kuivakaynnin tapahtu-

essa valittdmasti pois paalta.

Kéyton lopetus

HUOMAUTUS

Veden lika-ainekset voivat kerrostua pumppuun ja aihe-

uttaa toimintahairigita.

= Pumppaa jokaisen kdyton jalkeen puhdasta vetta
tai lapihuuhtele pumppu huolellisesti.
Tama patee erityisesti klooripitoisen veden ja mui-
den sakkaa jattavien nesteiden pumppauksen jal-
keen.

= Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

Pumppu on huoltovapaa.

AN VARO

Onnettomuuksien tai vammojen vaélttdmiseksi, huomioi

laitetta kuljetettaessa sen paino (katso Tekniset tiedot).

= Nosta ja kanna pumppua kantokahvasta.

= Kun laitetta kuljetetaan autossa, on varmistettava,
etta laite pysyy paikallaan.



SENE Pumpun sailytys

AN VARO = Tyhjenna pumppu kokonaan ja anna kuivua.
Onnettomuuksien tai vammojen vélttdmiseksi, huomioi = Sailytd pumppua jaatymisvapaassa paikassa.
sdilytyspaikkaa valittaessa laitteen paino (katso Tekni-

set tiedot).

Erikoisvarusteet

2.997-100.0 Kudosletku-setti Joustava 1 1/4" kudosletku letkukiristimella (30 - 40 mm) ja siipiruu-
villa tydkaluvapaata liittdmista varten.
Erityisen suositeltava uppopumpuille suuria vesimaaria pois pum-
pattaessa.
Maks. kayttépaine: 5 bar
2.997-201.0 Esisuodatin uppopumpuille,  Luja ja yksinkertaisesti kiinnitettava esisuodatin suojaa uppopump-
pieni puasi ja kohottaa siksi toimintavarmuutta.
(SP 5 Dirt)
6.997-359.0 Pumpun liitdntakappale G1 Pumpuille, joissa on G1 (33,3 mm) liitantakierre ja 3/4" seka 1" let-
(33,3 mm) seka takaiskuvent- kut, sisaltda hattumutterin, letkukiristimen, tasotiivisteen ja takaisku-

tiili venttiilin.
(SP 5 Dirt)
6.997-347.0 Spiraaliletku, metritavara, 25 Metritavara leikattavaksi haluttuihin letkupituuksiin.
m, 3/4* (SP 5 Dirt)
6.997-346.0 Spiraaliletku, metritavara, 25 Metritavara leikattavaksi haluttuihin letkupituuksiin.
m, 1“
2.645-142.0 Letku PrimoFlex, 25 m, 3/4"  Ftalaattivapaa 3/4"-puutarhaletku veden johtamiseksi pois.
(SP 5 Dirt)
2.645-247.0 Letku PrimoFlex, 50 m, 1" Ftalaattivapaa 1"-puutarhaletku veden johtamiseksi pois.
Hairiéapu

A VAARA
Séhkéiskun aiheuttama hengenvaara!
Vaaratilanteiden eliminoimiseksi, vain valtuutettu asiakaspalvelupiste saa korjata koneen ja vaihtaa sen varaosat.

Hairio Syy Korjaus
Pumppu ei kay tai ei pumppaa Pumpussa on ilmaa Vedéa pumpun verkkopistoke irti ja pis-
ta takaisin pistorasiaan useaan ker-
taan, kunnes nesteen imu onnistuu.
Imualue on tukossa Veda verkkopistoke irti ja puhdista
imualue
Vedenpinnan taso on alle vahimmais- Tyénna pumppu, jos mahdollista, sy-
tason (vain manuaalisessa kaytéssd) vemmalle pumpattavaan nesteeseen
tai menettele, kuten kohdassa Kéayttd

on kuvattu.
Pumppu ei kdynnisty tai se se pyséah- Virransy6ttdé on katkennut Tarkasta sulakkeet ja sahkdliitannat
tyy akillisesti kaytén aikana Termostaattisuojakytkin on pysayttd- Veda verkkopistoke irti, anna pumpun
nyt pumpun ylikuumenemisen vuoksi jaahtya, puhdista imualue, esta kuiva-
kaynti
Likakappale on juuttunut imualueelle Veda verkkopistoke irti ja puhdista
imualue
Pumppausteho laskee Imualue on tukossa Veda verkkopistoke irti ja puhdista
imualue
Pumppausteho on liian pieni Pumppausteho riippuu pumppauskor- Huomioi pumpun maksimi nostokor-
keudesta, letkun lapimitasta ja pituu- keus, katso tekniset tiedot, valitse tar-
desta. vittaessa letkulle suurempi lapimitta
tai pienempi pituus.
Quick-Connectia ei voi avata tai sul- Likaisuutta pistojarjestelmassa. Poista ja puhdista klipsi.

kea.
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Tekniset tiedot

SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Verkkojannite \ 230-240V 230V
Verkkotaajuus Hz 50 50
Teho Penn W 500 750
Maks. pumppausmaara I/h 9500 15500
Maks. paine bar 0,7 0,8
Maks. pumppauskorkeus m 7 8
Maks. upotussyvyys m 7 7
Pumpattavien epapuhtauksien maks. raekoko mm 20 30
Vahimmaisnestekorkeus (manuaalikdytossa) mm 60 50
Jaamanestekorkeus mm 25 35
Paino (iiman varusteita) kg 4,6 6,5
Oikeus teknisiin muutoksiin pidédtetdan!
i 10m = 0,1MPa (1bar)
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Mahdollinen pumppausmaéara on sitéd suurempi,

—  mita pienempi pumppauskorkeus on

—  mita suurempi kaytettyjen letkujen lapimitat ovat

—  mita lyhyempi kaytetty letku on

—  mitd vdhemman painehéavitta liitetty varuste aiheuttaa
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Mpiv atré TNV TPWTN XPrion TNG CUCKEUNG
& oag, dIaBAoTE AQUTEG TIG YVAOIEG 0dNYieg

A€IToUpYiag Kal TIG CUVOBEUTIKEG UTTODEI-
geig aopaleiag. Evepyeite Tavia oUPQwva Je auTég.
DuAagTe Ta dUo BIBAIGPAKIA yIa HETAYEVETTEPN XPMON
yla TOV €TTOUEVO IDIOKTATN.

Mivakag repiexopévwyv

Eyyinon EL 1
MpooTagia TepIBdAAovTog EL 1
Mepiypagn TNG CUCKEUNG EL 1
Apuolouca xpron EL 1

EmTpemdpeva uypd GvtAnong . EL 1
©¢on oe Asitoupyia EL 2
Aeimoupyia EL 2

Autépatn didtagn e§aépwong . EL 2

AutépaTtn Asimoupyia. . .. ... .. EL 2

Mn autépatn Asitoupyia. . . . .. EL 3
TeppaTiopog Asiroupyiag EL 3
uvTApnon EL 3
MeTtagpopd EL 3
Atrobrikeuon EL 3

POAagn TG avTAioG ... ... ... EL 3
MpdobeTa egapTrpaTa EL 3
AvTipeTwmon BAaBwv EL 4
TeXVIKG XapOaKTNPIOTIKG EL 4

Eyyunon

Y€ KGBE XWpa IGUouV ol dpol eyyUnong TTou ekd6ONKav
atré TNV apuodia ETaIpia Hag TTPOWONONG TTWARCEWV.
AvahapBdvoupe Tn dwpedv amrokaTdaTacn oTroIoodn-
Trote BAABNG OTN CUOKEUN OAg, EPOTOV OPeiAeETal OE
aoToXia UAIKOU i} KATAOKEUAOTIKO OQAAUQ, EVTOG TNG
TTpoBeapiag TTou opigeTal oTNV €yyUnan. Z€ TIEPITITWON
TTOU ETMIBUEITE Va KAVETE XPran TNG yyUnang, TTapoKa-
Aoupe atreuBuvBeite e TNV aTTOdEIEN ayopdg OTO KATA-
OTNUa aTTé TO OTI0I0 TTPOUNBEUTAKATE TN CUOKEUN 1
oTnV TTANCIETTEPN E0UGI0DOTNHEVN UTTNPETIT TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAQTWV UOG.

To autokOAANTO TTIVaKidag TUTTOU dev TIPETTEI VA aPal-
pebei a1rd TN oUOoKeUN. MeTd TNV aPaipean Tou AUTOKOA-
AnTou TTader va 1oxUel N eyyunon.

MpooTtacia wepiBdAlovTrog

@9 Ta UANIKG ouoKeuaoiag eival aVOKUKAWOIUA.
Mnv TTETATE TN CUCKEUQTIO OTA OIKIAKA OTTOP-
pippaTa, aAAG TTaPadWOTE TNV TIPOG AVaAKU-

KAwaon.
e’. O1 TTONIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV AVOKUKAWOIUT
b{ UAIKG, T oTroia Ba TTpéTTel va TrapadidovTal

TIPOG eTTavaypnoiyotroinan. MNa 1o Adyo autd
ATTOOUPETE TIG TTAAIEG CUOKEUEG ME KATAAANAES
O103IKACiEG GUYKEVTPWONG OTTOBAATWV.
Ytmodeieig yia Ta cuoTtatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES VI TO CUCTATIKA UTTOPEITE
va Bpeite atn diglBuvon:
www.kaercher.com/REACH

Mepiypa®n TnG CUOKEURG

NaBn peTapopdg

KaAwdio auvdeang SIKTUOU PE PIG

Acg@aAion (d1IakOTITNG AOTEP)

PuBpion Uyoug (S10KATTTNG PAOTEP)

AIKOTITNG QAOTEP

AuTtéuaTn diatagn e§aépwong

Quick-Connect

ZT6pI0 0UVOEDTNG (0UVOED EUKANTITOU WAV 1%4
“ ka1 omreipwpa G1 SP 5 Dirt)

21610 oUVdeong (oTreipwpua G1% SP 7 Dirt)

0 Eg&dptnua ouvdeang avtAiag (oUvdean eUKAPTITOU
owAnva (1%, 17" kar 1%%" kai otreipwpa G1%2 SP 7
Dirt)

11 MpogiAtpo (SP 7 Dirt)

ONO O WN =

= ©O

Appoédouca xpnon

H Tmapoloa cuokeur) OxedIAOTNKE EIBIKA YA IDIWTIKA
xpnon kai dev gival o€ B€on va avTaTTokpIBEi OTIG KaTa-
TIOVAOEIG TTOU GUVETTAYETAI pia evOeXOUEVN ETTAYYEAUO-
TIKA TNG XPrioN.

O KaTaokeuaoTAG Oev euBUveTal yia evOEXOUEVES CnI-
£G, TTOU o@eilovTal g€ pn evoedelyPEVn Xpron ) o€ Ad-
B0¢ XeIpIopo.

H ouokeun TpoopideTal katd KUpIo AGyo yia TNV aTro-
oTPAYYION O€ TTEPITITWON TTANUUUPWY O€ TUAUOTA KTIPI-
WV, TN HETOQOPE UYPWV Kal TO Adelooua BOXEIWY PE
AGvTAnon, TNV agaipean vepou atrd TTNYEG Kal PPEAGTIA,
KOBWG Kal yIa TNV OTTOOTPAYYION OKAPWY KOl YIOT, EQO-
OO0V TTPOKEITAI YIa YAUKO VEPOD.

YMNOAEI=H

H guokeun evdeikvuTal yia ouvexr avtAnTIKA AeiToupyia
(11.X. ouvexn avakUkAwaon vepoul o€ Aipvn) ) wg Péviun
eykaTdoTaon (T.x. povada aviywaong, avtAia oivrpiBa-
viol).

Emitpemépeva uypd advrAnong
B [Auko6 vepod Ewg évav opiopévo Babud putravong
B Nepd maivag (TrpoUTtroTiBeTal n avapeign pe mpo-
06eTa CUPPWVA PE TOUG KAVOVIOUOUG)
B ZaTmouvovepo

SP 5 Dirt

B Nepd pe Babud putTavong yia péyebog pUTiwy £wg
20mm

SP 7 Dirt

B Nepd pe Babuod putavong yia péyeBog KOKKWY Ewg
30 mm

A  KINAYNOZ

Kivduvog Tpaupatiopou, kivduvog BAGBNG! Agv emmiTpé-
TTETAI N AVTANGN JIABPWTIKWY, TTOAU EUQAEKTWYV A EKPN-
KTIKWV UNIKWV (TT.X. Bevdivn, TeTpéAaio, viITpIKG SIaAU-
yata), AWy, eAaiwy, dpung, AUPATWY TOUOAETAG Kal
AAOTTWOWYV UDATWY, PE TTOAU TTEPIOPIOUEVN PEUCTOTNTA.
H Beppokpaaia Tou avtAoUpEVOU uypoU TTPETTEN va gival
ueTagu 5 11 kai 35 °C.

EL -1
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Oéon oe Asitoupyia

YMNOAEI=H

H avtAnTikA IkavéTnTa augavetal oo augdveral n didpe-

TPOG KAl JEIWVETAI TO PAKOG TOU EUKAPTITOU CWARVA.

Ma va oTroQUyeTe TUXOV EUPPAYUATa aTnV avTAia, Xpn-

OIMOTTOINCTE €VA TIPOPIATPO O€ EUKAUTITOUG CWAAVEG HE

SIGUETPO HIKPOTEPN aTTO 174 “:

B SP 5 Dirt, €101k6 TTapeAkduevo

B SP 7 Dirt, evowpaTtwpévo aT1o oTrplypa Bdong

H olvdeon avTAiag gival e§oTAIopévn pe éva oloTnua

Buoparog (Quick-Connect).

To o1épio ouvdeong (SP5 Dirt) r To aTépI0 0UVdEONG PE

e&dpTnua ouvdeang avTAiag (SP 7 Dirt) couvodeuel Tn

OUOKEUN KaI TTPETTEl VO GUVAPPOAOYNBEi.

Eikéva

= [a v agaipeon Tou aTopiou oUvdeoNG TTIECTE TO
Quick-Connect (ykpi¢o TTAAKTPO).

Eikéva

(SP 5 Dirt)

2  XTPWETE TO OPIYKTAPA EUKAUTITOU CWARVA OTOV
€UKAUTITO CWARva.

MNa xpon e0kaumTou cwARva %“ A 14

= BidworTe 10 £€dpTNPA GUVOEONG aVTAIOG (BA. €IDIKG
TTaPEAKOPEVA) OTO OTOUIO OUVOEDNG.

=2 ZTpWwETE TOV EUKAPTITO OWANVA OTO £§8pTNUA GUV-
8e0NG avTAiaG KOl OTEPEWATE TOV HE TO OPIYKTAPA
€UKAUTITOU CWARVA.

=2  XmpwéTe To 0TOMI0 oUvdeong oTo Quick-Connect.

YMNOAEI=H

MNa va augnoeTe TNV TTOOOTNTA TTAPOXNG, MTTOPEITE va

UEIWOETE TO PAKOG TOU EAPTANATOG OUVOEDNG AVTAIOG

avaAoya UE TOV XPNOIUOTTOIOUUEVO EUKAUTITO CWARvA.

MNa xprion e0kautrTou cwARva 1% “:

=2 ZTpWETE TOV EUKAUTITO CWARVA OTO GTOMIO OUVOE-
ONG KAl OTEPEWOTE TOV PE TO OPIYKTAPA EUKAUTITOU
owARva.

=2  XmpwéTe To 0TOMI0 oUvdeong oTo Quick-Connect.

Eikéva

(SP 7 Dirt)

= BidwoTe 10 €£APTNHA OUVOEDNG avTAiaG OTO OTOMIO
ouvdeong.

=2 ZTTPWETE TO OPIYKTAPA EUKAUTITOU CWARVA OTOV
€UKAUTITO CWARVA.

2 ITPWETE TOV EUKAPTITO CWARVA OTO £EAPTNHA OUV-
8eang avTAiag KaI OTEPEWATE TOV UE TO TPIYKTAPA
€UKAUTITOU CWAAva.

=2 Xmpwére To oTéIo olvdeong aTo Quick-Connect.

YINOAEI=H

210 €£§apTNUA 0UVOEDNG avTAiag YTTopouv va GuvdE-

Bouv eukapTITol CWARAVEG pe diatopn 1%, 1% kar 174"

MNa va augAoeTe TNV TTOOOTNTA TTAPOXNG, MTTOPEITE va

UEIWOETE TO PAKOG TOU EEAPTANATOG GUVOEDNG AVTAIOG

avdaAoya Pe Tov XPNOIUOTTOIOUUEVO EUKAMTITO CWArva.

Eikéva

= Ac@aAioTe 10 SIOKOTITN GAOTEP OTN didTagn Tpo-
OapHoyIg UYoug.

= TomoBetAoTE TNV avTAia o€ oTabepr Baon péoa
OTO JETAPEPOUEVO UYPO A BuBioTE TNV PE Eva OKOIVI
10U Ba £xeTe d€oel 0T AaBr| HETAPOPAG.

YINOAEI=H

To onueio avappdenang dev TTPETTEN va gival payuévo

aTrd TTPOCEIEEIS.

Av o TTuBpévag gival AaaTrwdng, atroBEéaTe TNV avTAia

e éva ToUBAo 1) GAAN Baon.

DdpovrTioTe va gival og 6pBia Béan n avTAia.

Mnv peTa@épeTe TNV AVTAIO KPATWVTAG TV OTTO TO KO-

AWBIO A TOV EUKAPTITO CWARVA.

AN KINAYNOX

Oavdaiuog kivouvog Adyw nAektpomAnéiag!

Kard 1 diGpkeia Tng Asiroupyiag LETapepduevou uypod,

unv ayyidere 1o okolvi rou givai dguévo otn AaBn uera-

POPAS 1} AVTIKEIEVA TTOU EPXOVTAI OE ETTAPN UE TO LETA-
PEPOLEVO UYPO (TT.X. aywyoi i} OKAAWOIES K.a. Uéoa OTO
VEPO).

Autoparn diaragn eSaépwong

Eikéva [

Edv n otédBun Tou uypoU eival EAGXIOTN, UTTOPE va EEA-
Be1 avappo@oUpEVOG agpag 1 aépag TTou BpioKeTal
péoa atnv avtAia ammod Tnv autdparn didtagn eEaépw-
ong. EmmAéov, ammé Ta onueia auTtd pTropei va eGEADEI
uypo.

Edv n avtAia Tapoucidoel TTpoBAApaTa KATG TV avap-
po®Nnon uypoU e XaunA oTdBun, aTTOCUVOEDTE Kal
emavaouvdéoTe emavelAnuuéva 1o BUapa dikTUoU, TTPO-
KEINEVOU va eVIOXUOETE TN dladikaagia avappoenong.

Autoparn Asitoupyia

Eikéva

= PuBpioTte 10 d10KOTITN QAOTEP HECW TNG didTagng
TIPOCAPHOYNG UYPOUG KAl TO UAKOG KOAWDIoU PETO-
&0 Tou JIaKOTITN PAOTEP Kal TG dIdTagng TTpoaap-
poyng Uyoug.

YMNOAEI=H

Tnv auTtopaTn Asitoupyia, n diadikaoia dvtAnong kabo-

dnyeiTal autépaTa até To dIaKATITN GAOTEP.

H avTAia evepyoTroigital, HOAIG 0 JIAKOTITNG PAOTEP PTA-

o€l 0TO UWOG EVEPYOTTOINANG XGPN OTNV augavopevn

oTa0WN TOoU UypOU.

H avTAia atrevepyoTroigital, HOAIG 0 BIAKOTITNG PAOTEP

@TAO0EI 0TO UYPOG ATTEVEPYOTTOINONG XApPN OTN YEIOUPEVN

oTa0UN TOoU UYpPOU.

Mpétel va e€aogaideTal n eAeuBepia kivnong Tou Sioké-

TN AOTEP.

To pnkog kaAwdiou peTagl Tou SIKOTITN PAOTEP KAl TNG

aoQAAEIOG TTPETTEN Va ival TOUAGXIOToV 2,5 cm.

“Yyog evepyoTroinong / Uyog amevepyotroinong (51-

aKOTITNG PAOTEP OTNV KATWTATN BE0N):

Min / Max SP 5 Dirt SP 7 Dirt
“Yyog evepyotroin- 18 /21 cm 20/24 cm
ong cm*

“Yyog amrevepyo-  4/12cm 6/15cm
Troinong cm*

“Yyog evepyoTtroinong / Uyog amrevepyotroinong (51-
akOTITNG PAOTEP OTNV avwTaTtn B€on):

Min / Max SP 5 Dirt SP 7 Dirt
“Ywog evepyotroin- 28 /31 cm 33/36 cm
ong cm*

“Yyog amrevepyo- 14 /22 cm 19/27 cm
Troinong cm*

*To Uwog evepyorroinong UTTopei va toikiAel avéAoya
e T Béon Tou SIaKOTTTN PAOTED.

Emiong, To ufkog kaAwdiou perai Tou SI1akOTITN AOTED
Kail TNG aopaAiong emrnpeddel To UYWog EVEPYOTTOINONG.
2uvioToUuE Tn dIaTrPnon Tou TPOKABOoPIOLEVOU UNKOUS
KaAwdiou.

= EiodyeTe TOV pEUPATOAATITN OTNV TTPIda.

EL -2



Mn autéparn Asitoupyia TeppaTiopdg AsiToupyiag

Eikéva YMNOAEI=H
=2 XTEPEWOTE TO PUYXOG TOU DIAKATITN GAOTEP OTO O1 pUTTOI TTOU ETTIKGBOVTAI OTO PNYXAVNUA PHTTOPOUV Va

dvolyua Tng acpdAeiag ye katelBuvon TTPog Ta TTa- TTPOKAAECOUV TTPOPBARATA AgIToupyiag.

vw. = ‘Emerma amd kdbe xprion kavte dvtAnon kabapou
YMNOAEI=H vepoU N EETTAUVETE KOAG TNV avTAia.
21N un autéparn Asiroupyia, n aviAia TTOPAPEVEI OUVE- AuT6 10X 0€l 181aiTEPA PETE TNV AVTANGT XAwpioUxou
XWG EVEPYOTTOINUEVN. VEPOU 1) GAAWYV UYPWV TTOU O@VOUV UTTOAEIUUaTa.
MNa va gival duvarr n autévoun avappo@non NG avTAi- = BydAte TO QIg a116 TNV TTPiCa.
rpeneiva vt Toundxioror 60 mm (SP 5 DI 30
TPETTEl va gival TouAdxioTov 60 mm (SP 5 Dirt) 1 50 mm Zuvmpnon
(SP 7 Dirt). H avTAia dev xpeidleTal guvtipnon.
H avtAia ptropei va kdvel avappd@naon o€ UTTOAEIMPATI-
K6 uypd Uyoug £wg 25 mm (SP 5 Dirt) 1 35 mm (SP 7 MeTagopd
Dirt). AN [TPOXOXH
To avaypa@opevo UPog UTTOAEIYPATIKOU UypoU ETTITUY- la va amro@uyete aruxnuara f paupatiopou, AGBere
XAavetal yévo aTn Jn auTtépaTn Asitoupyia. umréwn Karé tn perapopd 1o BAapog tng ouokeuns (BA.
= EI0GyETE TOV PEUPOTOAATITN GTNV TTpida. TEXVIKG XQPAKTNPIOTIKG).
NMPOXOXH = ZInNKWOTE KOl HETAPEPETE TNV avTAia atré Tn AaBn
Kivduvog 1mpoékAnong ¢nuiag! H Asiroupyia xwpig UAIKG HETAPOPAG.
TIPOKAAEI TTEPICTOTEPEG POOPEG. MV aPriveTe TNV = Ta TN HETaPOPE ETTAVW O€ OXNMA OOPANICETE TN
avTAia xwpig €TTiBAEWn KaTé TN PN auTOHaTN AcIToupyia. OUOKeur évavTi oAioBnong.
e TePITITwon AeiToupyiag xwpig UAIKS atrevepyoTroif-
oTe apéowg TNV avTAia. A1T09r]K£UO'n

AN [TPOXOXH

la va amroeuyete aruxnuara i pauuatiouous, AGBere
utTéWwn Kara@ tnv mAoyn Tou XWPOouU aTrobrikeuong 10
Bdpog TN ouakeung (BA. TEXVIKG XapakTnpIoTIKA).

®UAagn Tng avrAiag

EkkevwoTe evTeEAWG TNV avTAia Kal aQAOTE TV va
OTEYVWOEL.

AmoBnKeUETE TNV avTAia O€ XWPO OTOV OTTOI0 dEV
ETTIKPATEI TTAYETOG.

MpéoBeTa eapTipara

2.997-100.0 2T UQAOHATIVOU EUKAPTITOU  EUkapTiTog 1 1/4* u@aoudTivog CWARVAG HE OPIYKTAPA EUKAUTITOU
OwARva owArva (30 - 40 mm) pe koxAia-TreTaAouda yia oUvdean Xwpig ep-
yaAegia.
ZuvioTaral 1diaitepa yia Tn BuBifouevn avTAia KaTa TN ETAPOPA pE-
YOAUTEPWYV TTOGOTATWY VEPOU.
Méy. trieon Aeitoupyiag: 5 bar.
2.997-201.0 Mpo@iATpo yia BuBiféueveg To oupTrayég TTpo@iATpo eUKOANG TOTTOBETNONG TTPOooTATEVE! TN BU-
avTAieg, HIKPO 01¢6pevn avtAia kal augdvel €101 TN AEITOUPYIKH ao@AAeia.
(SP 5 Dirt)
6.997-359.0 E&dpTtnua ouvdeong aviAiag  TMNa avtAieg pe omreipwpa G1 (33,3 mm) kai eEAaoTIKOUG OwArveg 3/4"
G1(33,3mm) ouptr. BaABidag kai 1", ye TEPIKOXAIO-PAKSOP, KOAGPO EAACTIKOU GWARVA, AETTTO HO-

v

v

QVTETTIOTPOPAG VWTIKS TTapéupBuopa kal BaABida avremoTpoPng.
(SP 5 Dirt)
6.997-347.0 ZwAAvag oTmpdA, 81aBgon pe Mo KOTIA PE TO PETPO OTO ETMOUUNTO PAKOG.
10 péTpOo, 25 m, 3/4* (SP 5 Dirt)

6.997-346.0 ZwAAvag oTmpdA, 81a0gon pe Mo KOTIA PE TO PETPO OTO ETMOUUNTO PAKOG.
TO pETPO, 25 m, 1¢

2.645-142.0 EUkautTog owAfvag AdaTIXOo KATTOU XWpig @BaAikoUg eaTépeg 3/4" yia atroppor) Tou ve-
PrimoFlex, 25 m, 3/4" poU.
(SP 5 Dirt)
2.645-247.0 EUkautiTog owAnvag AGOTIXO KATTOU XWwpPig POBaAIKoUG e0TEPEG 1" yia aTTOpPOr) TOU VEPOU.

PrimoFlex, 50 m, 1"
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AvTigeTwTion BAafwv

A KINAYNOZX

Oavdaaiuog kivduvog Adyw nAektporrAnéiag!
Ta tnv ammoeuyn evoexduevwy KivoUvwy, ol emmdIopBwaEIS Kai N TOTTOBETNON avTaAAaKTIKWV Ba TTPETTEl va EKTEAOUVTAI
poévov arrd tnv eéouaiodoTnuévn utrnpeaia eEUTTNPETNONG TTEAATWV.

BAGBN

Aitia

AvTipeTWTTION

H avTAia Asitoupyei xwpig va Kavel
avtAnon

Aépag oTnv avTAia

2UVOEOTE KAl OTTOOUVOEDTE ETTAVEI-
Anupéva 1o BUopa BIKTUOU TNG aVTAi-
ag, WOTTOU va avappo®nBei To uypo.

®dpayn Tou THAPATOG avappPdPNang

BydATe TO @Ig Kal KaBapioTe TO THAMA
avappopnong

2160un vepoU kaTw a1d TNV eAdxIoTn BuBioTe Tnv avtAia Babutepa oTO pe-
aT1aOuN uypoU (UOVO PN aUTOPATN Agl- TAPEPOUEVO UYPO, EGV gival duvaTto, A

Toupyia)

EVEPYNOTE OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO KE-
@daAaio "Aeiroupyia”.

H avtAia dev TiBeTal o€ Aeitoupyia n
QATTEVEPYOTTOIEITAI EAPVIKE OTN BIGP-
KEIO TNG AEIToupyiag.

AI0KOTTH TTAPOXNG PEUPATOG

EAEYETE TIG AOPAAEIEG Kal TIG NAEKTPI-
KEG OUVOEDEIG

O BeppodIaKATITNG TTPOCTACIAG EXEI
Béoel TNV avTAia eKTOG AsIToupyiag
Aoyw uTTepBEpuavang

TpaBn&Te TO QIG, APROTE TNV AvTAia va
KPUWOEl, KaBapioTe To TUAPA avappo-
@NoNg Kal armroQuyeTe TNV Enpn Ael-
Toupyia

Aigioduon puttwv aTo TUAPa avappd- BydaATe To @Ig Kal KaBapioTe TO THAKA

enong

avappoenong

H 1ox0g TTapoxng HEIWVETal

®dpayn Tou THAPATOG avappPdPnang

BydATe TO @Ig KaI KaBapioTE TO THAMA
avappoPnong

MoAU xaunAn 100G TTapoxng

H avtAnTiKA 10%06 NG avTAiag e€apTd- AGBeTe UTTOWN TO PEYIOTO UYOG PETA-
Tal aTT6 TO UYOG AVTANONG, KABWG Kal QoPAG, avaTpEETE OTA TEXVIKG Xapa-
atré Tn SIGPETPO KAI TO PAKOG TWV EAA- KTNPIOTIKG Kal, €AV ival avaykaio, ETTI-

OTIKWV OWARVWV.

AEETE pIa peyaAuTepn SIGUETPO 1 €va
MIKPOTEPO PAKOG EUKAUTITOU CWARVA.

To Quick-Connect dev ptropei va avoi- Putravon oto oUoTnua oUvdeong.

&el n va KAgioel.

AgpaipéaTe kal kKaBapioTe TO KAITT.

TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

SP 5 Dirt SP 7 Dirt

Tdon nAekTpikou SIKTUOU \% 230-240V 230V
ZuxvoTnTa SIKTUOU Hz 50 50
16X0G Poyoy W 500 750
Méy, TTooéTnTa dvTAnong I/h 9500 15500
Méy. mrieon bar 0,7 0,8
Méy. Ogog avtAnong m 7 8
Méy. B&Bog BUBIong m 7 7
Méy. péyeBog KOKKoU avTAoUpevwy pUTTWY — mm 20 30
EAdixioTo Uwog uypou (un autdpatn Asioupyia)  mm 60 50
“Yyog utroAigpaTikoU uypou mm 25 35
Bdpog (xwpig TrTapeAkOueva) kg 4,6 6,5

Me tnv emi@uAaén rexvikwv aAAaywv!

56
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n 10m = 0,1MPa (1bar)

- N W » OO N O ©

» x1000 I/'h

2 4 6 8 10 12 14 16

H duvarétnTa apoxng augaverai:

600 PIKPATEPO gival TO VYOG HETAPOPAS

600 peyaAlTepn gival n SIGUETPOG TOU XPNGIPOTTOIOUPEVOU EUKAUTITOU CWARVa
600 HIKPOTEPOG O€ PAKOG EiVaIl O XPNOIMOTIOIOUPEVOG EUKAPTITOG CWARVOG

600 PIKPATEPN €ival N OTTWAEIN TTIEGNG TTOU TTPOKAAE] TO GUVOEDEUEVO TTAPEAKOUEVO

EL -5
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I orijinal kullanim kilavuzunu ve birlikte veri-

len giivenlik uyarilarini okuyun. Buna gére
davranin. Her iki kitabi da daha sonra tekrar kullanmak
ya da cihazin sonraki kullanicilarina iletmek Gzere sak-
layin.

icindekiler

2 Cihazinizi ilk defa kullanmadan 6nce bu

Garanti TR 1
Cevre koruma TR 1
Cihaz tanymy TR 1
Kurallara uygun kullanim TR 1

izin verilen sevk swvilari . . . . .. TR 1
Ik galistirma TR 2
Calistirma TR 2

Otomatik hava tahliye tertibati . TR 2

Otomatik modu. . ........... TR 2

Manuelmod . .............. TR 2
Cihazin kapatiimasi TR 3
Bakim TR 3
Tasima TR 3
Depolama TR 3

Pompanin saklanmasi . . . .. .. TR 3
Ozel aksesuar TR 3
Arizalarda yardim TR 3
Teknik bilgiler TR 4

Her tlkede yetkili distributorimuz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti suresi iginde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan yararlanmanizi ge-
rektiren bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlik-
te saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

Tip etiketi gikartmasi cihazdan sékilmemelidir. Cikart-
manin ¢ikartiimasindan sonra garantisi verilemez.

Cevre koruma

@9 Ambalaj malzemeleri geri donusturilebilir.

Ambalaj malzemelerini evinizin ¢dplne atmak
yerine lutfen tekrar kullanilabilecekleri yerlere
goénderin

e’. Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme iglemi-
b{_ ne tabi tutulmasi gereken degerli geri doni-
©\  slm malzemeleri bulunmaktadir. Bu nedenle

eski cihazlari lutfen éngoriilen toplama sistem-
leri araciliglyla imha edin

icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-

res:

www.kaercher.com/REACH

Cihaz tanymy

Tasima kolu
Soketli elektrik fisi kablosu
Kilit (samandira salteri)
Yikseklik ayari (samandira salteri)
Samandira salteri
Otomatik hava tahliye tertibati
Quick-Connect
Baglanti rakoru (1% “ hortum baglantisi ve G1 dis
SP 5 Dirt)
Baglanti rakoru (G1% - dis SP 7 Dirt)
0 Pompa baglanti pargasi (1%, 1% ve 1%" hortum
baglantisi ve G1%2 dis SP 7 Dirt)
11 On filtre (SP 7 Dirt)

Kurallara uygun kullanim

Bu cihaz 6zel kullanim igin gelistirilmistir ve cihazin tica-
ri kullanim taleplerini kargilamasi 6ngérilmemistir.
Uretici, amacina uygun olmayan ya da hatali kullanim
sonucu olusan hasarlar igin sorumluluk tstlenmez.
Cihaz, agirlikli olarak bina bélimlerindeki su baskinlari-
nin bosaltiimasi igin uygun olmakla birlikte, tatli su s6z
konusu oldugunda depolarin pompalanarak bosaltiima-
s1, kuyular ve havuzlardan su alma ve tekneler ve yat-
lardaki suyun bosaltiimasi i¢in de kullanilabilir.

NOT

Cihaz, kesintisiz pompa c¢alismasi (6rn. gollerdeki ke-
sintisiz devir daim modu) ya da sabit kurulum (6rn. kal-
dirma sistemi, fiskiye pompasi) i¢in uygun degildir.

ONOOPRAWN =

= ©

izin verilen sevk sivilari

B Belirli bir kirenme derecesine kadar tatli su

B Yizme havuzu suyu (katki maddesinin dogru sekil-
de dozaj ayari 6nkosuldur)

B Yikama gozeltisi

SP 5 Dirt

B 20mm kum biyukliglne kadar kilenme dereceli su

SP 7 Dirt

B 30 mm kum buyuklGdune kadar kirlenme dereceli su

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi, hasar tehlikesi! Yakici, kolay ya-

nan ya da patlayici maddeler (Orn; benzin, petrol, nitro

¢ozelti), gresler, yaglar, tuzlu su ve tuvalet sistemlerin-

den gelen atik sular ve sudan daha disik akigkanhk

6zelligine sahip gamurlu su taginmamalidir. Taginan si-

vinin sicakhgr 5 (1 ve 35 (] arasinda olmahdir.
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ilk galistirma

NOT

Hortum uzunludu ne kadar kisa ve hortum ¢api ne kadar

biyik olursa, sevk giicli de o oranda artar.

Pompadaki tikanmalari énlemek icin, 1%4 “ altindaki hor-

tum gaplarinda bir on filtre kullanin.

B SP 5 Dirt, 6zel aksesuar

B SP 7 Dirt, direkt olarak kaidede

Pompa baglantisi bir gegme sistemle donatiimistir (Qu-

ick-Connect).

Baglanti rakoru (SP5 Dirt) veya pompa baglanti pargali

(SP7 Dirt) baglanti rakoru monte edilmemis seklide ci-

haza eklenmistir.

Sekil

= Baglanti rakorunu ¢ikartmak igin Quick-Connect'e
(gri tus) basin.

$ekil%]

(SP 5 Dirt)

= Hortum kelepgesini hortumun {izerine itin.

Bir % veya 1“ hortum kullaniimasi durumunda:

= Pompa baglanti parcasini (bkz. Ozel aksesuarlar)
baglanti rakorunun Uzerine itin.

= Hortumu pompa baglanti pargasinin izerine itin ve
hortum kelepcesiyle sabitleyin.

= Baglanti rakorunu Quick-Connect'in igine itin.

NOT

Akis miktarini arttirmak igin, pompa baglanti pargasini

kullanilan hortuma uygun olarak kisaltilabilir.

Bir 1% “ hortum kullanilmasi durumunda:

= Hortumu baglanti rakorunun tizerine itin ve hortum
kelepgesiyle sabitleyin.

= Baglanti rakorunu Quick-Connect'in igine itin.

Sekil

(SP 7 Dirt)

= Pompa baglanti pargasini baglanti rakorunun Gze-
rine itin.

= Hortum kelepgesini hortumun lzerine itin.

= Hortumu pompa baglanti pargasinin izerine itin ve
hortum kelepcesiyle sabitleyin.

= Baglanti rakorunu Quick-Connect'in igine itin.

NOT

Pompa baglanti pargasina 1%, 1%4" ve 12" capli hortum-

lar baglanabilir.

Akis miktarini arttirmak igin, pompa baglanti pargasini

kullanilan hortuma uygun olarak kisaltilabilir.

Sekil [@

= Yikseklik ayarindaki samandira salterini kilitleyin.

= Pompayi sevk sivisinda guvenli duracak sekilde
sabit bir zemine kurun ya da tasiyici kola sabitlen-
mis bir halatla batirin.

NOT

Emme bdlgesi kilenmeler nedeniyle bloke ediimemelidir.

Camurlu zeminde, pompay! bir tugla veya benzeri zemi-

nin Uzerine koyun.

Pompanin yatay durmasina dikkat edin.

Pompayi kablodan veya hortumdan tagimayin.

Calistirma

A TEHLIKE

Elektrik carpmasi nedeniyle 6lim tehlikesi!

Isletim esnasinda sevk sivisina, tasiyici kola takili hala-
ta ve sevk sivisi ile temasta bulunan nesnelere (érn.
suya sarkan boru hatlari, tirabzanlar vs.) dokunmayin.

Otomatik hava tahliye tertibati
Sekil [8]

Sivi yuksekligi duslikken, emilen veya pompanin iginde-
ki mevcut hava otomatik hava tahliye tertibati iizerinden
disari gikar. Ek olarak, bu noktadan sivi gikabilir.
Distlk sivi seviyesinde pompa emme sirasinda sorun-
larla karsilasirsa, emme islemini desteklemek igin elek-
trik fisini gikartin ve takin.

Otomatik modu

Sekil

= Samandira salterini, yUkseklik ayari Gzerinden
ayarlayin ve samandira salteri ve yiikseklik ayari
arasindaki kablo uzunlugunu ayarlayin.

NOT

Otomatik modda samandira salteri pompalama islemi-

ne otomatik olarak kumanda eder.

Samandira salteri artan sivi seviyesi nedeniyle devreye

girme ytuiksekligine ulasinca pompa devreye girer.

Samandira salteri diisen sivi seviyesi nedeniyle kapan-

ma ylksekligine ulasinca pompa kapanir.

S$amandira salterinin hareket serbestligi saglanmis ol-

malidir.

Samandira salteri ve kilit arasindaki kablo uzunlugu en

az 2,5 cm olmalidir.

Devreye girme yiiksekligi / kapanma yiiksekligi (sa-

mandira salteri en alt pozisyonda):

Min / Maks SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Devreye girme yiik- 18 /21 cm 20/24 cm
sekligi cm*

Kapanma yuksekli- 4 / 12 cm 6/15cm
gi cm*

Devreye girme yiiksekligi / kapanma yiiksekligi (sa-
mandira salteri en list pozisyonda):

Min / Maks SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Devreye girme yiik- 28 / 31 cm 33/36 cm
sekligi cm*

Kapanma yiksekli- 14 /22 cm 19/27 cm
gi cm*

* Anahtarlama yliksekligi, samandira salterinin konumu-
na gére degisebilir.

Ayni sekilde, samandira salteri ve kilit arasindaki kablo
uzunlugu anahtarlama yiiksekliklerini etkileyebilir. On
ayarli kablo uzunlugunun korunmasini éneriyoruz.

= Elektrik figini prize takin.

Manuel mod
Sekil

= Samandira salterindeki tirnagi, yukari bakacak se-
kilde kilidin deligine sabitleyin.

NOT

Manuel modda pompa surekli olarak devrede kalir.

Pompanin maniiel modda kendi kendine emme yapma-

siigin, sivi seviyesi en az 60 mm (SP 5) ya da 50 mm

(SP 7 Dirt) olmalidir.

Pompa, 25 mm (SP 5) ya da 35 mm (SP 7 Dirt) kalan

sivi ylksekligine kadar pompalama yapabilir.

Belirtilen kalan sivi yiksekligine sadece manuel modda

ulasilir.

= Elektrik figini prize takin.

DIKKAT

Hasar tehlikesi! Kuru ¢alisma asinmanin artmasina ne-

den olur, maniel modda pompayi denetimsiz birakma-

yin. Kuru galismada zaman kaybetmeden kapatin.
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Cihazin kapatiimasi

NOT
Kirler birikebilir ve calisma arizalarina neden olabilir.

AN TEDBIR
Kazalari veya yaralanmalari 6nlemek igin, tagsima sira-

= Her kullanimdan sonra temiz su sevk edin veya sinda cihazin agirligina dikkat edin (bkz. Teknik bilgi-
pompay! iyice yikayin. ler).
Bu, 6zellikle klor igeren su veya artik birakan diger = Pompayi tagima kolundan kaldirin ve tasiyin.
sivilarin sevk edilmesinden sonra. = Birarag Uzerinde tagimak igin cihazi kaymaya karsi
= Cihazin figini prizden gekin. emniyete alin.

AN  TEDBIR

Kazalari veya yaralanmalari 6nlemek igin, depolama
yerini segerken cihazin agirligina dikkat edin (bkz. Tek-
nik bilgiler).

Popa bakim gerektirmez.

Pompanin saklanmasi

= Pompayl tamamen bosaltin ve kurumaya birakin.
= Pompayi donma tehlikesi bulunmayan bir yerde

saklayin.
Ozel aksesuar
2.997-100.0 Orgiili hortum seti Aletsiz baglanti igin kelebek civatali hortum kelepgesine (30 - 40
mm) sahip esnek 1 1/4“ 6rgiilii hortum.
Ozellikle dalgic pompalar icin biyik sivi miktarlarinin bosaltiimasi
sirasinda onerilir.
Maks. galisma basinci: 5 bar.
2.997-201.0 Dalgi¢ pompalar icin 6n filtre, Saglam ve kolayca takilan 6n filtre, dalgic pompay!i korur ve bu sa-
kigik yede galisma gulvenligini arttirir.
(SP 5 Dirt)
6.997-359.0 Pompa baglanti pargasi G1 ~ G1 (33,3 mm) baglanti disli ve 3/4" ve 1" hortumlu pompalar igin, tst
(33,3mm) dahil Tek yonli valf somun, hortum kelepgesi, yassi conta ve tek yonli valf dahil.
(SP 5 Dirt)
6.997-347.0 Spiral hortum, metreyle satilan Ozel hortum uzunluklarina kesmek igin metreyle satilan Griin.
Grin, 25 m, 3/4" (SP 5 Dirt)
6.997-346.0 Spiral hortum, metreyle satilan Ozel hortum uzunluklarina kesmek igin metreyle satilan Griin.
Grdn, 25 m, 1"
2.645-142.0 PrimoFlex hortum, 25 m, 3/4" Suyun tahliye edilmesi icin igin Ftalat icermeyen 3/4" bahge hortu-
mu.
(SP 5 Dirt)
2.645-247.0 PrimoFlex hortum, 50 m, 1" Suyun tahliye edilmesi igin igin Ftalat icermeyen 1" bahge hortumu.

Arizalarda yardim

AN TEHLIKE
Elektrik garpmasi nedeniyle 6lim tehlikesi!
Tehlikeleri énlemek igin, onarimlar ve yedek parca montaji sadece yetkili miisteri hizmetleri tarafindan yapilimalidir.

Ariza Nedeni Arizanin giderilmesi
Pompa calisiyor fakat besleme yapmi- Pompada hava Sivi emilene kadar pompanin elektrik
yor fisini birkag kez sokun ve ¢ikartin

Emme bdlgesi tikanmis Elektrik fisini gekin ve emme bdlgesini
temizleyin

Mimkiinse pompayi siviya daha deri-
ne batirin ya da Calisma béliminde
tarif edilen yontemi izleyin.

Sigortalar ve elektrik baglantilarini
kontrol edin

Elektrik fisini gekin, pompayi sogutun,
emme bdlgesini temizleyin, kuru ¢alig-
madan kaginin

Elektrik fisini gekin ve emme bdlgesini
temizleyin

Su seviyesi minimum su seviyesinin
altinda (sadece maniel modda)

Pompa galismaya baslamiyor ya da
calisma sirasinda aniden duruyor

Akim beslemesi kesilmis

Termik salter, asiri Isinma nedeniyle
pompayi kapatti

Emme bdlgesine kir partikilleri sikig-
mig
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Arnza Nedeni

Arizanin giderilmesi

Sevk glicu azaliyor Emme bdlgesi tikanmig

Elektrik fisini cekin ve emme bdlgesini
temizleyin

Sevk glict ¢ok duslk

hortum ¢api ve hortum uzunluguna

baghdir.

Pompanin sevk guct, sevk yiksekligi, Maksimum sevk yuksekligine dikkat
edin; Bkz. Teknik bilgiler, gerekirse

daha buyuk bir hortum capi ya da
daha kisa bir hortum uzunlugu segin.

Quick-Connect aciimiyor veya kapan- Gegme sistemde kir.

miyor.

Klipsi ¢ikartin ve temizleyin.

Teknik bilgiler

SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Sebeke gerilimi \ 230-240V 230V
Sebeke frekansi Hz 50 50
GU¢ Prominac w 500 750
Maksimum sevk miktari I/h 9500 15500
Maksimum basing bar 0,7 0,8
Maksimum sevk yiiksekligi m 7 8
Maksimum dalma derinligi m 7 7
Sevk edilebilen kir partikillerinin maksimum mm 20 30
kum buyGkIGgu
Asgari sivi yuksekligi (mantel mod) mm 60 50
Kalan sivi yiiksekligi mm 25 35
Agirlik (aksesuar harig) kg 4,6 6,5

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!

- N W H~ OO N O ©

10m = 0,1MPa (1bar)

» x1000 I/h

2 4 6

10 12 14 16

Mumkin olan sevk miktari su sekilde daha buyur:

—  sevk yuksekligi ne kadar duslikse

—  Kullanilan hortumun gapi ne kadar buylkse

—  Kullanilan hortum ne kadar kisaysa

—  Bagli bulunan aksesuar ne kadar az basing kaybina neden olursa
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Mepen nepBbIM MCNONb30OBaHNEM YCTPOWA-
& cTBa HeOGXOAMMO MPOYECTb HACTOSILLYO

opUrvHanbHyH UHCTPYKLMIO MO SKcniya-
Tauuu n npunaraemMble ykasaHus no 6esonacHoctu. fla-
nee OencTBoBaTb B COOTBETCTBUM C HUMU. COXpaHsTb
06e GpoLutopbl ANs AanbHENLEro Nob30BaHUS UK
ONs cnepyoLero BnaaenbLa.

OrnaBsneHune

[apaHTus RU 1
OxpaHa okpy»KatoLLer cpeabl RU 1
OnucaHne npubopa RU 1
Mcnonb3oBaHne No Ha3Ha4YeHuo RU 1
[onycTumble Ansi nepekayvkn XuaKo-
(2 RU 2
BBop B akcnnyaTtauuio RU 2
Okcnnyatauus npubopa RU 2
ABTOMaTMYECKOE BEHTUNALMOHHOE
YCTPONCTBO. . . o v oo e ee RU 2
ABTOMaTUYECKMiA pexum pabotel  RU 2
Py4Hon pexwvm paboThl . . . . .. RU 3
OkoH4aHue paboTbl RU 3
TexHuyeckoe obcnyxuneaHne RU 3
TpaHcnopTupoBka RU 3
XpaHeHne RU 3
XpaHeHue Hacoca . .. ....... RU 3
CneumarnbHble NPUHaANEXHOCTH RU 3
Momoub B crniyyae Henonagok RU 4
TexHnyeckne aaHHble RU 4

B kakgow cTpaHe AENCTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TWUIHbIE YCMOBUS, U3[i@HHbIE YNONHOMOYEHHO OpraHu-
3aumeit cobiTa Hallel NpoAyKLMN B JaHHOWN CTpaHe.
BoamoxHble HencnpaBHOCTH npubopa B TeYeHue ra-
PaHTUNHOrO CpoKa Mbl yCTpaHsiem 6ecnnaTtHo, ecnu
npuyMHa 3aknioyaeTcs B AedeKkTax Matepuanos unm
oLmbkax npu U3rotosreHnn. B crnyyae BO3HUKHOBEHUS
NpeTeH3uii B TeYeHne rapaHTUHOIo cpoka npocbba
obpaLuatbcs, nmes npu cebe Yek 0 NOKynke, B TOPro-
BYIO OpraHm3auyio, NnpoAasLLyto Bam npubop vnu B 6nu-
XKanLUyto yNoNMHOMOYEHHY0 Cryx0y cepBucHoro obeny-
XNBaHWSA.

He ynansite 3aBoackyto Tabnmuky-Haknemnky ¢ ycTpon-
ctBa. Ecnu Haknenka ynaneHa, AencTBue rapaHTum
npekpatiaeTcs.

OxpaHa oKkpyxatoLien cpeabl

é? YnakoBOYHble MaTepuarbl NPUroaHbl Ans BTo-
<9 pv4Hoii o6paboTku. Moatomy He BbibGpackiBaii-
Te ynakoBKy BMECTE C JOMaLLHUMM OTX04aMy,
a cpaiiTe ee B OAVH M3 NMYHKTOB Npuema BTO-
PUYHOTO ChIpbS.

4 Ctapble npnbopbl cogepxart LeHHble nepepa-
6aTtbiBaeMble MaTepuarnsl, noanexalume ne-
pefave B NyHKTbl MPUEMKM BTOPUYHOTO ChIPbSi.
Moatomy yTunusupyiite ctapble npubopsbl Ye-
pe3 COOTBETCTBYHOLLME CUCTEMbI MPUEMKM OT-
XO[0B.

WHCTPYKUMM NO NPUMEHEHNIO KOMMOHEHTOB
(REACH)

AkTyanbHble CBeeHNS O KOMMOHEHTaX NPUBEAEHbI Ha
Beb-y3ne no cneaytoLemMy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

OnucaHue npubopa

PykosiTka Ansi HolueHus npubopa

CeTeBOMI LUHYpP CO LUTENCENbHLIM Pa3beMOM

dukcaTop (NONNaBKOBLIN BbIKMHOYaTESb)

ameHeHue BbICOTbI (MONMaBKOBbIN BbIKMOYaTENb)

MonnaBkoBbI BbIKMOYaTENb

ABTOMaTUN4ECKOE BEHTUMSILIMOHHOE YCTPOWCTBO

Quick-Connect

CoepnHnTenbHble naTpybkm (174" anemeHT noa-

KntoYeHus wnaHra u pessba G1 SP 5 Dirt)

CoeauHnTenbHble natpybku (G1% - Peabba SP 7

Dirt)

10 CoepnHuTenbHas getanb Hacoca (1", 14" n 1%%"
3NeMeHT NOAKMoYeHUs WraHra u pesbba G1% SP
7 Dirt)

11 ®unbTp rpybon ounctkm (SP 7 Dirt)

Ucnonb3oBaHMe NO Ha3Ha4YeHU

[aHHbI npubop paspaboTaH Ans NUYHOTO UCMOSB30-
BaHUSA U He pacynTaH Ha TpeboBaHWs Ans npodeccmo-
HasbHOrO MPUMEHEHMSI.

M3roToBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTY 33 BO3MOX-
Hble YBbITKW, KOTOPbIE BO3HUKIH MO NPUYUHE UCTIONb30-
BaHWs He MO Ha3HAYeHWIo N BCrieACTBUE HenpaBuiib-
HOro o6cnyxXvBaHUs.

MpuBop npeaHasHa4yeH NPeUMyLLECTBEHHO Af1s OCyLL-
KV Npy 3aTOMIEHNN YacTu 30aHusi, a Takke Ans nepe-
Ka4ku1 1 BbIKaYK1 BOAbI M3 pe3epByapoB, KONoALEB U
LUAXT, OCYLLKM NOAOK U SIXT, €CINN BblKauMBaeTcs npe-
CHas Boja.

YBE/[JOMJIEHUE

Mpubop He npefHa3Ha4eH Ans HenpepbIBHON paboTbl
Hacoca (Hanpumep, NPOLOMKUTENBHOM Nepekayku
BOAbI B NPYAY) UK ANs CTALMOHAPHOM YCTaHOBKM (Ha-
npuMep, B ka4ecTBe NOABLEMHOrO MexaH1ama, oHTaH-
HOro Hacoca).

5<)
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nOI‘IyCTMMbIe And nepekavyku XnaKkocTtu

B [pecHas BoAa, 3arpssHeHHasi 40 onpeaeneHHon
cTenexHmn

B Bopga B BaHHOM (Npu yCNOBUM COOTBETCTBYHOLLEN
[031POBKN A06ABOK)

B Llénok ans cTupku

SP 5 Dirt

B Bopa, 3arpssHeHHas yactuuamm o 20 mm.

SP 7 Dirt

B Boga, 3arpsisHeHHast yactuuamu 4o 30 Mm

A OINACHOCTb

OnacHocTb AN 340pOBbs, ONAaCHOCTb NoBpexaeHNs!

He ncnonb3oBatk AN nogaun ekux, nerkoBocnname-

HSIIOLLMXCS MW B3PbIBOONACHbLIX MaTepuanos (Hanpu-

Mep, 6EH3MH, KEPOCUH, HUTPOPACTBOPUTEND), XUpa,

mMacna, MOPCKOW BOAbI, a TakKe KaHanM3aLnoHHbIX CTO-

KOB W 3aUSIeHHON BOAbl C MEHbLUEN TEKY4eCTbio, YeM Y

BOAbl. TemnepaTtypa nepekaynsaemMomn XMaKocTn

nomkHa 6biTb B npegenax 5-35°C.

BBopg B 3k yaTauuro

YBE[JOMJIEHUE

YeM MeHbLUe ANWHa WwnaHra v 6onbLue AnameTp LnaH-

ra, TEM BblLLE NPOU3BOAUTENBHOCTb NEPEKAYKM.

Ecnu guametp wnaHra meHblue 1% gonimMa, Bo n3be-

aHue 3acopeHNs Hacoca MCnonb3oBaTe PUNLTP rPy-

6011 04nCTKU.

B SP 5 Dirt, cneunanbHble NPUHAANEXHOCTH

B SP 7 Dirt, BCTPOEH B HOXKY

MoacoeanHeHne Hacoca OCHaLLEHO CUCTEMOW pasbe-

moB (Quick-Connect).

CoeguHuTtenbHbIM naTpybok (SPS5 Dirt) unm coeguntn-

TenbHbI NaTpPy6oK C COeANMHUTENBHO AeTarbio Haco-

ca (SP 7 Dirt) npunaratoTcs K ycTpoicTBy B pa3obpaH-

HOM BuAE.

PucyHok

= Yr106bl ynanutb coeauHUTENbHBIN NaTpybokK, Ha-
XaTb Ha anemeHT Quick-Connect (cepas kHonka).

PucyHok[E]

(SP 5 Dirt)

= HapgeTb 3axuUM ANs WNaHra Ha LWnaHr.

Mpwu ncnonb3oBaHum wnaxdra %" unu 1":

= HaBWHTWUTb coeaMHUTENbHYIO AeTanb Hacoca (CM.
cneuyanbHble NPUHAANEXHOCTUN) HA COEAUHN-
TenbHbI NaTpybok.

= HapeTb WnaHr Ha CoeAnHNTENbHYIO AeTanb Haco-
ca 1 3aKpennTb 3aXMMOM AMsl LMaHra.

= CABVHYTb COeANHUTENbHbLIN NaTpybok B coeanHe-
Hue Quick-Connect.

YBE[JOMJ/IEHUE

[N yBenuyeHnst pacxoda MOXHO YKOPOTUTb COeANHU-

TernbHy AeTanb Hacoca B COOTBETCTBUM C UCMONb3ye-

MbIM LUIAHIOM.

Mpwu ncnonb3oBaHum wnaxdra 1%.":

= HapeTb WnaHr Ha coeanHUTENbHbLIN NaTpyboK 1
3aKpENUTb 3aXMMOM AMs LUMaHra.

= CpABVHYTb COeaMHUTENbHbLIN NaTpybok B coeanHe-
Hue Quick-Connect.

PucyHok

(SP 7 Dirt)

= HaBWHTUTb COeaMHUTENbHYIO AeTarnb Hacoca Ha

coeAVHUTENbHbIN NaTpybok.

HapeTb 3akum ANs WwnaHra Ha WwnaHr.

HapeTb WnaHr Ha coeauHUTENbBHYI AeTanb Haco-

ca 1 3aKpennTb 3aX1MOM AN LnaHra.

CABWHYTb COeAVHUTENbHbI NaTpyboK B coeanHe-

Hue Quick-Connect.

v

YBE/[JOMJ/IEHUE

K coeanHMTENbHON AeTanm Hacoca MOXHO NOAKMIYaTb

wnaHrv guametpom 1", 1%4" n 17",

[nsa yBenuyeHusi pacxoga MOXHO YKOPOTUTb COeaUHM-

TenbHYI0 AeTanb Hacoca B COOTBETCTBMM C MCMONb3ye-

MbIM LUM@HIOM.

Pucyrok [3

= YCTaHOBUTb NOMNJIABKOBBIN BbIKMOYATENb HA
YCTPOWCTBE N3MEHEHUS BbICOTHI.

= YCTOWYMBO NOCTaBUTb HACOC Ha TBEPAY NoBep-
XHOCTb B XXMAKOCTb [Ns Nepekayku Unm onycTuTb ¢
NMOMOLLbIO NMPUKPENTIEHHOTO K pyyKe Tpoca.

YBE/[JOMJ/IEHUE

30Ha BCacbIBaHUS He AOMKHA ObITb 3abuTa rpsAsbio.

Ecnu noBepxHOCTb Mnucras, ycTaHoBUTb HAacoC Ha K1p-

N4 UMW aHANoOTrNYHYO TBEPAYH NOBEPXHOCTb.

Cneautb 3a TeM, YTOObl HACOC CTOSIN FOPU3OHTANBHO.

He nepeHocuTb Hacoc 3a kabernb Unu Wwnatr.

Akcnnyarauus npubopa

AN  OINACHOCTb

OnacHocmb ropaxeHusi mokom!

Bo epemsi pabombl He npukacambCsi K nepekaqusae-
Mol xudkocmu, mpocy, MPUKPEenIeHHoMY K py4ke Ons
repeHocKuU, a makxe npedmemam, KOmopble KOHMak-
mupyrom ¢ nepekayusaemoll XUOKOCMbIo (Harpumep,
mpy6onpogodam, Mo2pyKeHHbIM 8 800y, MOPYYHSIM U
m.d.).

ABTOMaTUyeckoe BeHTUNSILUOHHOE
YCTPOWUCTBO

PucyHok [8]

IMpU HA3KOM YPOBHE XXWUAKOCTU aBTOMATUYECKOE BEHTH-
NALMOHHOE YCTPOMCTBO yAarseT Cry4aiHo BCOCAHHbIN
BO3yX MMM BO3ayX, Haxodswuincs B Hacoce. Kpome To-
r0, Ha 3TOM y4acTKe MOXET NPOCaYNBATLCS KUAKOCTb.
ECnm n3-3a HU3KOTO YPOBHS! XMUAKOCTM HACOC HE MOXET
BCacblBaTb, BbIHYTb 1 BCTABUTb CETEBYIO BUIKY He-
CKOIbKO pas, 4ToBbl Noaaepxath NPoLecc Bcackisa-
HUS.

ABTOMaTH4YeCKUN peXnum paboTbl

PucyHok

= YcTaHOBWTb NOMNAaBKOBbIN BbIKIOYATENb HAA
YCTPOWCTBOM U3MEHEHWS BLICOTHI M OTPErynMpo-
BaTb ANIMHY Kabens Mexzay nonnaBKOBbIM BbIKIHO-
yaTenem u yCTpOMCTBOM U3MEHEHMS BbICOTbI.

YBE/[JOMJ/IEHUE

B aBTOMaTU4ECKOM pexumMe paGoTbl MOMNNaBKOBbIN Bbl-

KrntoyaTenb KOHTpPonMpyeT paboTy Hacoca aBTomMaThye-

CKM.

Koraa nonnasKoBbI BbIKMoYaTENb 3@ CHET MOBbILLIA0-

LLLerocs ypoBHs BOAbl AOCTUTrAET YPOBHS BKIIOYEHUS,

Hacoc 3anyckaeTcsi.

Koraa nonnasKoBbIN BbIKNOYaTENb 3@ CHET NOHUXKal0-

LLLerocs ypoBHS! BOAbl OCTUrAaeT YPOBHSI BbIKITIOYEHMS,

Hacoc BbIKMOYaeTCs.

[ns atoro HeobxoamMmo obecneunTb cBOGOAY Nepeme-

LLEEHWS NOMNaBKOBOro BbIKIOYaTENS.

[OnvHa kabensi Mexay NonnaBkoBbIM BbIKIoYaTenemM n

dbmkcaTopom AomkHa ObITb He MeHee 2,5 cM.

RU -2
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YpoBeHb BKNOYEeHUSA/BbIKIIOYEHUS (MONnaBKoBbIN BHUMAHUWE

BbIKIIOYaTesNlb B CAMOM HW)XXHEM MOJIOXEHUM): OnacHocTb noBpexaeHusi! PaboTta BCyxyto NPpUBOAUT K

Min/Max: SP 5 Dirt SP 7 Dirt NOBbILLEHHOMY U3HOCY, HE OCTaBMATL Hacoc 6e3 npu-
CMOTpa B py4YHOM pexume paboTbl. Ecnn Hacoc pa6o-

:ESB(?;': BKiiove-  18/21.cm 20/24cm TaeT BCYXY'0, BbIKITIOUYUTb HEMEANEHHO.

YpoBeHb oTkmiode- 4/ 12 cm 6/15cm OkoHuyaHue paboTbl

Hus, cM* YBE[OMJIEHVNE

YpoBeHb BKIMOYEHUA/BbIKIIOYEHUS (MONNaBKOBbI 3arpAsHeHns MoryT OTKIaAbIBaTLCS U MPUBOAUTS K

BbIKMIOYaTesNlb B CAMOM BEPXHEM MOJIOXXEHUN): ‘3;50"'5"'-

- . . - ocne Kaxzaoro UCrnonb3oBaHWs TLLATeNbHO Npo-
MM SRkt SRAADIEL MbIBaTb HAcOC MMM NepekaynBaTb Yepes Hero Yu-
YpoBeHb Bkntoye- 28 /31 cm 33/36 cm cTyI0 BOZl.

Husi, cM* 3710 0C0BEHHO BaXKHO MOCIIe OTKaYKM XIIOPUCTOM
YpoBeHb oTkntode- 14 /22 cm 19/27 cm BOAbI NV APYTNX KUAKOCTEN, KOTOPbIE OCTaBNSAIOT
HusA, cM* ocafok.

BbITaIJ.l,I/ITe wTencenbHy BUITKY U3 PO3ETKN.

TexHun4eckoe obcnyxuBaHue

Hacoc siBnsietcs HeOGCl‘Iy)KI/I BaeMbIM.

TpaHcnopTupoBKa

A  OCTOPOXHO

Bo usbexaHue Hec4acmHbIX Crly4aee usiu mpasmupo-
Py4How pexum paboThbl 8aHUsl, MPU MPaHCIopMuUpPosKke HE06X0OUMO MPUHSIMb
80 8HUMaHUe gec rpubopa (cm. pazden "TexHu4eckue
OaHHbIe").

*YposeHb nepekrtoyeHuUs 3agucum om MosIoXKeHUs Mo-
11a8KOB020 8bIKITOYameris.

HnuHa kabens mexdy nonnaskosbiM 8biKlo4yamenem

U ¢hukcamopom makxe Moxxem Moenusimb Ha yposeHb
nepekntodeHusi. Mbl pekomeHOyem ucnosb308ams Ka-

6esnb criedyrowel OnuHbl.

= BcraBuTb ceTeByto LUTENCENbHYIO BUIIKY B PO3ETKY.

PucyHok

= BbiCTyn nonnaBKkoBOro BbIKIOYATENsS B OTBEPCTUN
4 P = [logHMMaTb 1 NEPEHOCUTb HACOC TOJBKO 3a PYUKY
dukcaTopa AomkeH BbiTb 3aKpenneH HanpaeneH-

HbIM BBEpX Ana nepeHoCcKn.
YBE[JOM/IEHWE = [lepepn TpacnopTupoBKoi Ha aBTomobune npnéop

OJDKEH ObITb HaQEXHO 3aKpensneH.
B py4HOM pexume paboTbl HACOC NOCTOSIHHO OCTaeTCs A A P

BKITIOYEHHBIM. XpaHeHune

YTto6bl B py4yHOM pexumme Hacoc paboTan camocTos- A OCTOPOXHO

TEnbHO, YPOBEHb XNAKOCTY AOIKEH BbiTb MAHUMYM Bo usbexaHue HecyaCmHbIX Clly4aee unu mpasmupo-
60 MM (SP 5 Dirt) unu 50 mm (SP 7 Dirt). 4 pasMup
8aHUsi, NMpu eblbope Mecma XpaHeHuUst Heo6xo00UMo

Hacoc moxeT oTkaunBaTh OCTaTOYHYH XUOKOCTb 40 "
ypoRr# 25 wu (SP 5 Dirt unw 35w (SP 7 Dirt) npuAE 60 GHUNEHLE 600 TPUGOPa (oH. pasden e

YpOBeHb OCTATOYHOW XUAKOCTb YKa3aH TOMbKO ANs
PY4YHOro pexuma. XpaHeHue Hacoca

= BcTaBuTb CETEBYIO LUTEMNCENbHYIO BUMKY B PO3ETKY. 3 ONHOGTbIO OMOPOXHNTS 1 BICYLLINTS

CneuunanbHbie NPUHAANEeXHOCTU

2.997-100.0 TkaHeBbIN LUNaHr, KOMANEKT  TKaHEBbIV MMGKUIA LNaHr 1 1/4" ¢ 3axumMom ans wnaxra (30-40 Mm)
1 6apaLlLKoBbIM BUHTOM AN1S NOAKMIOYEHNS 6e3 MHCTPYMEHTOB.
OcobeHHO pekoMeHayeTCs ANt NOrPy>KHbIX HACOCOB, OTKaYMBalo-
LWKUx 6onbluve 06bEMbI BOAbI.
MakcumanbHoe pabouyee faenenue: 5 6ap.
2.997-201.0 dunbTp rpy6or ounctkm ana  besoTkasHbIN M NPOCTON B yCTaHOBKE hUILTP rpyboii 0UMCTKM 3a-
MOrPY>HbIX HACOCOB, ManeHb- LUMLLAET NOrPYXXHOW HAacoC, TeM CaMbIM YBENMUYMBAS €ro 3Kcnnyara-

KWt LIVOHHYIO HaeXHOCTb.
(SP 5 Dirt)
6.997-359.0 CoeauHuTenbHas getans Ha- [1ns HacocoB ¢ coeauHuTenbHow pesbbon G1 (33,3 MM) 1 LwnaHra-
coca G1 (33,3 mm), BkIItou. My anameTpoM 3/4" n 1", BKNoYasi HaKMAHYHO raiky, WNaHroBbIA Xo-
O6paTHbIN knanaH MyT, NSI0CKOE YNIOTHEHME 1 06paTHbIN KnanaH.
(SP 5 Dirt)

6.997-347.0 CnvpanbHbIv Wnawr, npogato- Npogaetcs Ha MeTpbl, A1st HAPE3KM LUNAaHroB HEO6XOAMMON ANMHBI.
Lunics Ha meTpbl, 25 m, 3/4"  (SP 5 Dirt)
6.997-346.0 CnvpanbHbIv Wnawr, npogato- Npogaercs Ha MeTpbl, A1st HAPE3KM LUNAaHroB HEO6XOAMMON ANMHBI.
Lumics Ha meTpbl, 25 m, 1"
2.645-142.0 LnaHr PrimoFlex, 25 M, 3/4" CapoBbii LunaHr u3 6esdranatoBoro Matepuana avametpom 3/4"
Ans oTBOAA BOAbI
(SP 5 Dirt)
2.645-247.0 LWnaHr PrimoFlex, 50 m, 1" Caposbifi LLUNaHr 13 6esdranatoBoro matepuana aumametpom 1"
Ans oTBOAA BOAbI
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Momo cny4dae Henonagok

A OIACHOCTb
OnacHocmb ropaxeHusi mokom!

Bo usbexaHue onacHocmu, peMoHm u ycmaHO8Ky 3arnacHbIX demanel A0MmKHbI 8bIMOIHAMb MOTbLKO 88MOpU3UPO-

8aHHbIE CEPBUCHBIE UEHMPBbI.

Henonapgka MpuunnHa

Cnoco6 ycTpaHeHus

Hacoc pa6oTaeT, Ho He nepekauvBa- Bosgyx B Hacoce
eT.

Heckonbko pa3 BbIHYTb U BCTaBUTb
CceTeBYI0 BUIKY Hacoca Ao Tex nop,
noka He Ha4yHeTCs! BCacbiBaHWe Xua-
KOCTM

3oHa BcacblBaHUsi 3acopunach

BbITAHYTb CeTeByI0 BUMKY W NPOYn-
CTUTb 30HY BCacCbIBaHUS.

3epkano BoAbl HKE MUHUMANbLHOTO o BO3MOXHOCTM rMyGxe onycTUThb
YPOBHSI (TONBbKO B PYHHOM PEXMME pa- HACOC B NepeKaYnNBaEMyHo XUAKOCTb

60TbI)

W1 OeNCTBOBAaTh, Kak ONMMcaHo B rna-
Be «Pexum paboTbl».

Hacoc He 3anyckaeTcsa nnu BHesanHo I'IpepblBaHme noaavuv nuTaHna
OCTaHOBMIICA B Xo4e paﬁOTbI

MpoBepuTb NPefOXpPaHNTENN U drek-
TpUYECKMe COeANHEHUS

3awuTHOE TepMoperie OTKIUNIO
Hacoc u3-3a neperpesa.

BbITSHYTb CeTeBYIO BUIIKY, aTb HACO-
CY OCTbITb, NPOYNCTUTH 30HY BCaChI-
BaHwWsi, u3beraTtb aKCMnyataumm Bey-
Xyto

YacTuupl rpsisu 3abunuck B 30He Bca- BbITAHYTb CETEBYIO BUIKY U NPOYn-

CbiBaHuNA

CTUTb 30HY BCacCbIiBaHUA.

CHu3unacb NpousBoAUTENBLHOCTb Ne- 30Ha BCacbiBaHUS 3acopunach
pekayku

BbITAHYTb CETEBYIO BUIKY U NPOY-
CTWUTb 30HY BCacbIBaHWsl.

CnuLKoM MarneHbKas npovn3Boam- Mpon3BoauTenbHOCTL Nepekayku Ha- Heo6xoaMMo cneamTh 3a Makcumarb-
TENbHOCTb NepeKaykm coca 3aBWCUT OT BbICOTbI MEPEKAYKM, HOW BbICOTON Nepekayku, CM. pasaen

AvameTpa U ANUHbI Wnadra

«TexHuuyeckune aaHHbiey. Mpn Heob-
XOOMMOCTM BbIGpaTh LnaHr 6onbLue-
ro gnameTpa unv 6onee KOPOTKUIA
LUNaHr.

CoepauHenne Quick-Connect He oT-  3arpsisHeHWe cucTeMbl pa3beMOB.
KPbIBAETCS U HE 3aKpbIBAETCS.

y,D,aJ'II/ITb N OYUCTUTb 3aXKUM.

TexHu4yeckue aaHHble

SP 5 Dirt SP 7 Dirt
HanpsixeHve cetn \% 230-240V 230V
YacToTa cetn Hz 50 50
MouwHocTb P, W 500 750
Makc. 06beM nepekayku I’/h 9500 15500
Makc. naBneHve bar 0,7 0,8
Makc. BbicOTa nepekayku m 7 8
Makc. rny6buHa norpyxeHus m 7 7
Makc. pasamep YacTuu, AONYCTUMBbIX ANS Ne-  mm 20 30
pekayku
MUWHUManbHbI YPOBEHb XUAKOCTH (Py4HON — mm 60 50
pexum)
YpOoBeHb OCTATOYHOW XWUAKOCTH mm 25 35
Bec 6e3 (npuHagnexHocTei) kg 4,6 6,5

MN320moeumens ocmaensiem 3a co6oli npago eHe-
CeHUs1 mexHUYeCcKuXx usMeHeHutu!
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10m = 0,1MPa (1bar)
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Bo3MoxHbIn 06beM nogaun Tem Gonblue:

YeM MeHbLUe BbiCoTa Nnepekaqky;
YeMm Gorblue AUaMeTp UCMosb3yeMOoro LWaHra;

YeM KOpOYe MUCMONb3yeMbli LUNaHT;

YeM MeHblUe NafeHve AaBneHus, 06ycrnoBneHHoe NoacoeaMHeEHEM AOMONHUTENIbLHOTO 06opyaoBaHMS.
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I az eredeti Uzemeltetési Utmutatét és a
mellékelt biztonsagi utasitasokat. Ezek
alapjan jarjon el. Tartsa meg a mindkét fuzetet késébbi
hasznalatra, vagy az esetleges Uj tulajdonos szamara!

Tartalomjegyzék

2 Késziiléke elsé hasznalata el6tt olvassa el

Garancia HU 1
Kérnyezetvédelem HU 1
A készlilék ismertetése HU 1
Rendeltetésszer(i hasznalat HU 1

Megengedett szallitasi folyadékok HU 1
Uzembe helyezés HU 1
Uzemeltetés HU 2

Automatikus szell6z6 szerkezet HU 2

Automata Uzem ............ HU 2

Kézitzem ................ HU 2
Az Uzemeltetés befejezése HU 3
Karbantartas HU 3
Szallitas HU 3
A készlilék tarolasa HU 3

A szivattyu taroldsa .. ....... HU 3
Kilénleges tartozékok HU 3
Hibaelharitas HU 3
Muiszaki adatok HU 4

Minden orszagban az illetékes forgalmazénk altal ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges
lizemzavarokat az On késziilékén a garancia lejartaig
koltségmentesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancidlis esetben kérjlk, fordul-
jon a vasarlast igazolé bizonylattal kereskeddjéhez
vagy a legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

A tipus tabla matricat nem szabad a készUlékrél eltavo-
litani. A matrica eltavolitasa utdn semmilyen garancia
nem all fenn.

Kornyezetvédelem

@ A csomagoldanyagok Ujrahasznosithaték. Ne
dobja a csomagoléanyagokat a haztartasi sze-
métbe, hanem gondoskodjék azok Ujrahaszno-
sitasrol.
6’, A régi készillékek értékes Ujrahasznosithatd
b{ anyagokat tartalmaznak, amelyeket tanacsos
Ujra felhasznalni. Ezért a régi készilékeket az
arra alkalmas gy(ijtérendszerek igénybevéte-
lével artalmatlanitsa!
Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)
Aktualis informaciokat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kovetkezd cimen tall:
www.kaercher.com/REACH

HU -1

A késziilék ismertetése

Fogantyu

Halbzati kébel csatlakozéval

Régzités (Uszékapcsold)

Magassag éllitdsa (Uszékapcsold)

Uszékapcsold

Automatikus szell6z6 szerkezet

Quick-Connect

Csatlakozoécsonk (1%4 “ tdmlécsatlakozo és G1 me-

net SP 5 Dirt)

Csatlakozasi tamaszték (G1% - menet SP 7 Dirt)
0 Szivattyu csatlakozo darab (1%, 174" és 172" toml6-

csatlakozas és G1% - menet SP 7 Dirt)
11 Elésziré (SP 7 Dirt)

Rendeltetésszer(i hasznalat

Ezt a késziléket haztartasi hasznalatra fejlesztettiik ki,
és nem ipari hasznalat igénybevételére terveztik.

A gyarté nem felel az olyan esetleges karokért, amelyek
a nem rendeltetésszer(i hasznalat, vagy hibas kezelés
kévetkeztében keletkeznek.

A késziilék elsésorban arvizek esetén épiletrészek viz-
telenitésére, de tartalyok at- és kiszivattyuzasara, kut-

bol és aknakbdl térténé vizfelvételre, valamint hajok és
jachtok viztelenitésére szolgal, amennyiben édesvizrél
van szo6.

FELHIVAS

A késziilék nem alkalmas alland6 szivattyutizemre (pl.

tartds keringetési izemre kis téban) vagy alland¢ instal-
laciéhoz (pl. emelé berendezés, sz6kdkut szivattyu).

ONO PR WN =

= ©

Megengedett szallitasi folyadékok

B Edesviz egy bizonyos szennyez&dési fokig

B Uszodaviz (az additivok rendeltetésszer( adagola-
sat feltételezve)

B Mosolug

SP 5 Dirt

B 20 mm szemcsenagysagu szennyezddéses viz

SP 7 Dirt

B 30 mm szemcsenagysagu szennyez6déses viz

A VESZELY

Sérilésveszély, rongalddasveszély! Nem szabad maro,

kénnyen éghetd vagy robbanékony anyagokat (pl. ben-

zin, petréleum, nitro-higito), zsirokat, olajokat, sés vizet

és toalett berendezések szennyvizét szallitani, valamint

olyan saros vizet, amelynek folyoképessége alacso-

nyabb, mint a vizé. A szdllitott folyadék hémérsékleté-

nek 5 [ és 35°C kozott kell lennie.

Uzembe helyezés

FELHIVAS

Minél rovidebb a tomlé hosszisaga és minél nagyobb a

tomlé atmérdje, annal nagyobb a szallitasi teljesitmény.

A szivattyl eltdémdédésének elkeriilése érdekében 1% “-

nél kisebb atmérdji témlé esetén elésziirét kell alkal-

mazni.

B SP 5 Dirt, kiilénleges tartozék

B SP 7 Dirt, a talapzati allvanyba integralt

A szivattyu csatlakozas dugaszolé rendszerrel van fel-

szerelve (Quick-Connect).

A csatlakozasi tAmaszték(SP5 Dirt), ill. a szivattyu csat-

lakozasi darab csatlakozasi tamasztéka (SP 7 Dirt) fel-

szereletlenll van mellékelve a késziilékhez.

Abra

= A csatlakozécsonk levételéhez nyomja meg a
Quick-Connect-et (sziirke gomb).
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Abralz]

(SP 5 Dirt)

= Tolja a tdmlészoritét a tomlére.

A % ill. 1“ tomlé hasznalata esetén:

= A szivattyu csatlakozo darabot (lasd Kiilonleges
tartozékok) a csatlakozasi tamasztékra csavarni.

=2 A tdémlét a szivattyd csatlakozasi darabra tolni és
témlébilinccsel rogziteni.

= A csatlakozdcsonkot a Quick Connect-be tolni.

FELHIVAS

Az atfolyasi mennyiség néveléséhez a szivattyu csatla-

kozo darabot a hasznalt témlének megfeleléen rovidite-

ni lehet.

1% “ toml6 hasznalata esetén:

= Atoémiét a csatlakozdcsonkra tolni és tomlészoritd-
val régziteni.

= A csatlakozocsonkot a Quick Connect-be tolni.

Abra

(SP 7 Dirt)

= A szivattyu csatlakozo darabot a csatlakozasi ta-
masztékra csavarni.

= Tolja a tdmlészoritét a tdmlbre.

= A tomlét a szivattyu csatlakozasi darabra tolni és
tomldbilinccsel rogziteni.

= A csatlakozécsonkot a Quick Connect-be tolni.

FELHIVAS

A szivattyl csatlakozasi darabhoz 1%, 1%4* és 1%%" atmé-

réji tdémlbket lehet csatlakoztatni.

Az atfolyasi mennyiség néveléséhez a szivattyu csatla-

kozo darabot a hasznalt témlének megfeleléen rovidite-

ni lehet.

Abra 3

= Az Uszdkapcsolét a magassag allitasba bepattintani.

= Aszivattyut stabilan, biztos alapon allitsa fel a szal-
litasi folyadékban vagy egy a fogojara erésitett ko-
télen keresztll meritse le.

FELHIVAS

A felszivasi terliletnek nem szabad szennyez&dések al-

tal gatolva lenni.

Saros alap esetén a szivattyut egy téglara vagy hason-

I6ra kell allitani.

Ugyeljen arra, hogy a szivattyd vizszintesen alljon.

A szivattydt ne vigye a kabelnél vagy a tdmlénél fogva.

Uzemeltetés

A VESZELY

Eletveszély dramiités altall

Uzem alatt nem szabad megérintetni a széllitott folya-
dékot, a hordéfogantyuhoz régzitett kételet, valamint
olyan targyakat, amelyek a szallitott folyadékkal érint-
keznek (pl. a vizbe nyulé csévezeték, korlat, stb.).

Automatikus szell6z6 szerkezet

Abra 8]

Alacsony folyadékszint esetén az automatikus szell6z8
szerkezeten keresztll esetlegesen elszokik a felszivott
vagy a szivattyuban lévé levegé. Emellett ezen a helyen
folyadék Iéphet ki.

Ha a szivattyunak alacsony folyadékszint esetén gondja
van a felszivassal, a halézati dugaszt ismételten ki- és
be kell dugni a felszivasi eljaras tAmogatasara.

Automata lizem

Abra

= Az Uszékapcsolét a magassag allitason, valamint
az Uszokapcsold és a magassag allitas kdzotti ka-
bel hosszusagan keresztul beallitani.

FELHIVAS

Automata (izemben az Uszokapcsold automatikusan

iranyitja a szivattyuzasi folyamatot.

A szivattyu bekapcsol, amint az Uszékapcsold az emelkedd

folyadékszint altal elérte a bekapcsolasi magassagot.

A szivattyu kikapcsol, amint az Uszékapcsolo a csdkke-

nd folyadékszint altal elérte a kikapcsolasi magassagot.

Ehhez biztositani kell az iszékapcsolé mozgasi sza-

badsagat.

Az Uszokapcsold és a rogzités kézotti kabel hosszusag-

nak legalabb 2,5 cm-nek kell lennie.

Bekapcsolasi magassag / kikapcsolasi magassag

(uszokapcsol6 a legalso helyzetben):

Min. / Max. SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Bekapcsolasima- 18/21 cm 20/24 cm
gassag cm*

Kikapcsolasima- 4/12cm 6/15cm
gassag cm*

Bekapcsolasi magassag / kikapcsolasi magassag
(uszokapcsolo a legfelsé helyzetben):

Min. / Max. SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Bekapcsolasi ma- 28/31cm 33/36 cm
gassag cm*

Kikapcsolasima- 14 /22 cm 19/27 cm
gassag cm*

*A kapcsolasi magassag az Uszékapcsolo helyzetétsl
fliggéen valtozhat.
Ugyanigy az usz6kapcsold és a rogzités kézotti kabel
hosszuséaga befolyasolhatja a kapcsolasi magassago-
kat. Ajanljuk, hogy ne valtoztasson az elére beallitott
kabel hosszuséagon.
= Dugja be a halozati dugét a dugaljba.
Kézi iizem

Abra [@
= Az uszoékapcsoldn 1évé orrot felfelé mutatva kell

régziteni a rogzités nyilasaba.
FELHIVAS
Kézi izemnél a szivattyd mindig bekapcsolva marad.
Ahhoz, hogy a szivattyu kézi izemben énalléan szivjon,
a folyadékszintnek legalabb 60 mm-nek (SCP 5 Dirt),
vagy 50 mm-nek (SP 7 Dirt) kell lenni.
A szivattyt 25 mm (SCP 5 Dirt), vagy 35 mm (SP 7 Dirt)
maradék folyadékszintet tud kiszivattyuzni.
A megadott maradék folyadékszintet csak kézi izem-
ben éri el.
= Dugja be a halézati dugét a dugaljba.
FIGYELEM
Rongalédasveszély! A szarazmenet gyorsabb kopas-
hoz vezet, a szivattyut kézi izem esetén soha ne hagyja
felligyelet nélkil. Szarazmenet esetén azonnal ki kell
kapcsolni.
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Az lUizemeltetés befejezése

FELHIVAS

A szennyez&dések lerakédhatnak és miikddési zavar-
hoz vezethetnek.

= Minden hasznalat utan tiszta vizet kell szallitani
vagy a szivattyut jol at kell ébliteni.

Kiléndsen érvényes klértartalmu viz vagy mas
olyan folyadék szallitasa utan, amely lerakédast
képez.

Huzza ki a halozati dugét a dugaljbdl.

Karbantartas

A szivattyi nem igényel karbantartast.

v

& VIGYAZAT

A késziilék szallitasanal a balesetek vagy sértilések el-

kertilése érdekében vegye figyelembe a készlilék sulyat

(lasd a miiszaki adatokat).

= A késziléket a fogonal emelje meg és vigye.

= A késziiléket biztositsa elcsuszas ellen jarmivon
torténd szallitas esetén.

A késziilék tarolasa

& VIGYAZAT

A tarolasi hely kivalasztasanal, a balesetek vagy séri-
Iések elkeriilése érdekében, vegye figyelembe a készii-
Iék sulyat (lasd a miiszaki adatokat).

A szivattyu tarolasa

= Teljesen Uritse ki a szivattyut és hagyja megsza-
radni.
= A szivattyut fagytol védett helyiségben tarolja.

Kilénleges tartozékok

2.997-100.0 Szbvet tomld készlet Rugalmas 1 1/4* szévet témlé tomldszoritoval (30 - 40 mm), szar-
nyas csavarral a szerszam nélkili csatlakoztatashoz.
Kiléndsen ajanlott a meriilé szivattydhoz nagy mennyiségi viz el-
szallitasa esetén.
Max. Gizemi nyomas: 5 bar.
2.997-201.0 El6sziré meriilé szivattyuhoz, A robusztus és egyszeriien felhelyezhetd el6sziiré védi a merilé szi-
kicsi vattyut, és ezaltal javitja a mikddési biztonsagot.
(SP 5 Dirt)
6.997-359.0 Szivattyu csatlakozé darab G1 G1 (33,3 mm) csatlakozé menettel ellatott szivattyikhoz és 3/4" va-
(33,3mm) visszacsapé sze- lamint 1" tdml6khoz, beleértve egy hollandianyat, tomlébilincset, la-
leppel pos tomitést és visszacsapdszelepet.
(SP 5 Dirt)
6.997-347.0 Spiral tdmlé, méteraru 25 m, 3/ Méteraru, egyedi cs6hosszisagok méretre vagasahoz.
4" (SP 5 Dirt)
6.997-346.0 Spiral tdmlé, méteraru 25 m, 1“ Méteraru, egyedi cs6hosszisagok méretre vagasahoz.
2.645-142.0 PrimoFlex téml6, 25 m, 3/4"  Ftalatmentes 3/4"-kerti toml6 a viz elvezetéséhez.
(SP 5 Dirt)
2.645-247.0 PrimoFlex témlé, 50 m, 1" Ftalatmentes 1"-kerti toml6 a viz elvezetéséhez.

Hibaelharitas

A VESZELY
Eletveszély aramiités altal!

Veszélyek elkeriilés végett az alkatrészek javitasat és beépitését csak jovahagyott szerviz szolgalat végezhet el.

Uzemzavar Ok

Elharitas

A szivattyd megy, de nem szallit

Leveg6 a szivattyuban

A szivattyd hal6zati dugaszat tobbszor
dugja be és huzza ki, amig folyadékot
nem sziv fel

Felszivasi terllet el van dugulva

Huzza ki a halézati dugét és tisztitsa
meg a felszivasi terliletet.

Vizszint a minimum folyadékszint
alatt van (csak kézi lizem esetén)

A szivattyut, ha lehet meritse le job-
ban a szallitott folyadékba vagy jarjon
el az Uzem fejezetben leirtak szerint.

A szivattyl nem megy vagy az (izem
alatt hirtelen leall

Aramellatas megszakitva

Biztositékokat és elektromos Ossze-
koétéseket ellendrizni

A thermo véddkapcsol6 tulmelegedés Huzza ki a halézati dugét, hagyja le-

miatt kikapcsolta a szivattyut

hiilni a szivattydt, tisztitsa meg a fel-
szivasi terlletet, gatolja meg a szaraz-
menetet

Szennyezddés-részecske beragadt a

felszivasi teriileten

Huzza ki a halozati dugét és tisztitsa
meg a felszivasi terlletet.
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Uzemzavar Ok Elharitas

Szallitasi teljesitmény csokken Felszivasi terllet el van dugulva Huzza ki a hal6zati dugét és tisztitsa
meg a felszivasi teruletet.
Szallitasi teljesitmény tul kevés A szivattyu szallitasi teljesitménye a  Figyelembe kell venni a max. szallitasi

szallitasi magassagtodl, a tdmlé atmé- magassagot, lasd a mliszaki adatokat,
réjétél és a tomldé hosszusagatol fiigg adott esetben valasszon nagyobb
téml6 atmérét vagy rovidebb tdmlié
hosszusagot.
A Quick-Connect zarat nem lehet ki- Szennyezédés a dugaszold rendszer- Vegye le a kapcsot és tisztitsa meg.
nyitni vagy bezarni. ben.

Miiszaki adatok

SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Halozati feszlltség \ 230-240V 230V
Haloézati frekvencia Hz 50 50
Teljesitmény P, w 500 750
Max. szallitott mennyiség I’h 9500 15500
Max. nyomas bar 0,7 0,8
Max. szallitdsi magassag m 7 8
Max. lemerulési mélység m 7 7
A szallithatd szennyez6dés részecske max. mm 20 30
szemcsenagysaga
Minimalis folyadékszint (kézi Gzemmad) mm 60 50
Maradék folyadékszint mm 25 35
Tartozékok nélkili suly kg 4,6 6,5
A miiszaki adatok médositasanak jogat fenntartjuk!
m 10m = 0,1MPa (1ban)

9

8

i

6

5

4

3

2

1

» x1000 I’h
2 4 6 8 10 12 14 16

A lehetséges szallitott mennyiség annal nagyobb:

—  minél alacsonyabb a szallitasi magassag

—  minél nagyobb a hasznalt tomlék atmérdje

—  minél révidebb a hasznalt téml6

—  minél kevesebb nyomasveszteséget okoz a csatlakoztatott tartozék
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Pfed prvnim pouzitim pristroje si prectéte
& tento originalni provozni navod a pfiloze-

né bezpecnostniinstrukce. Jednejte podle
nich. Uschovejte si obé pfirucky pro pozdéjsi pouziti
nebo pro dal$iho majitele.

ONOOPRWN -

Zaruka Cs 1
Ochrana zivotniho prostfedi CS 1
Popis pfistroje CS 1
Spravné pouzivani prfistroje CS 1
Kapaliny schvalené pro pfepravu
Cerpadlem . ............... CS 1
Uvedeni pfistroje do provozu CS 1
Provoz CS 2
Automatické odvzdu$iovaci ustroji CS 2
Automaticky provoz .. ....... CS 2
Manualni provoz. . .......... CSs 2
Ukonéeni provozu CS 2
Udrzba Cs 2
Preprava CS 2
Uskladnéni pfistroje Cs 3
Skladovani ¢erpadla. . .. .. ... CS 3
Zvlastni pfislusenstvi Cs 3
Pomoc pfi poruchach CS 3
Technické parametry Cs 4

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané pfislusnou
distribuéni spole¢nosti. Pfipadné poruchy zafizeni od-
stranime béhem zaruéni Ihaty bezplatné, pokud byl je-
jich pfi¢inou vadny material nebo vyrobni zavady. V pfi-
padé uplatfiovani naroku na zaruku se s dokladem o za-
koupeni obratte na prodejce nebo na nejbliz§i oddéleni
sluzeb zakaznikdm.

Nalepka typového $titku nesmi byt z pFistroje odstrario-
vana. Po odstranéni nalepky zanika narok na zaruéni
pInéni.

Ochrana zivotniho prostredi

é& Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obal
<:9 nezahazujte do doméciho odpadu, nybrz jej
odevzdejte k opétovnému zuzitkovani.

PFistroj je vyroben z hodnotnych recyklovatel-
b{ nych materialu, které se daji dobfe znovu vyu-
Zit. Likvidujte proto staré pfistroje ve sbérnach
k tomuto ucelu uréenych.
Informace o obsazenych latkach (REACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na
adrese:
www.kaercher.com/REACH

Popis pristroje

Drzadlo
Sitovy kabel se zastrckou
Aretace (Plovakovy spinac)
Nastaveni vysky (Plovakovy spinac)
Plovakovy spinac
Automatické odvzdusnovaci Ustroji
Quick-Connect
Pfipojovaci hubice (1%" hadicova pfipojka a zavit
G1- zavit SP 5 Dirt)
Pripojovaci hrdlo (G1% - zavit SP 7 Dirt)
0 Pfipojovaci kus pro erpadla (1", 1%4" a 1%2" hadi-
cova pripojka a G1% - zavit SP 7 Dirt)
11 Predfazeny filtr (SP 7 Dirt)

Spravné pouzivani pristroje
Tento pfistroj byl navrzen pro domaci pouziti a neni ur-
&en pro naroky profesionalniho pouzivani.

= O

ny zachazenim podle pfedpist nebo chybnou obsluhou.
Zafizeni je pfevazné uréeno k odvodriovani pfi zapla-
vach v budovach, ale Ize ho rovnéz vyuzit pfi pfecerpa-
vani a vy€erpavani nadrzi, k odbéru vody ze studen a
Sachet a od¢erpavani vody ze ¢lunli a jachet za predpo-
kladu, Ze se jedna o sladkou vodu.

OZNAMENI

Zafizeni neni vhodné pro nepferusSeny €erpaci provoz
(napft. staly obé&h v rybnice) ani jako stacionarni instala-
ce (napf. zvedaci zafizeni, kaSnové €erpadlo).

Kapaliny schvalené pro prepravu ¢erpadlem

m  Cista voda do uréitého stupné znegisténi

B Bazénova voda (za prepokladu davkovani pfisad
podle uréeni)

B Praci louh

SP 5 Dirt

B Voda se stupném znecisténi do zrnitosti 20mm

SP 7 Dirt

B Voda se stupném znecisténi do zrnitosti 30 mm

A NEBEZPECI

Nebezpedi poranéni, nebezpeéi podkozeni! Cerpat se

nesmeéji ziravé, snadno hoflavé nebo vybusné latky (na-

pf. benzin, petrolej, nitrofedidlo), tuky, oleje, slana voda

a odpadni vody ze zachodovych zafizeni a rovnéz voda

zabahnénd, ktera ma tekutost nizsi nez voda. Teplota

Cerpané kapaliny musi byt v rozmezi od 5 °C do 35 °C.

Uvedeni pristroje do provozu

OZNAMENI

Cim menéi je délka hadice a vétsi pramér hadice, tim

vy$Si je Cerpaci vykon.

Aby nedoslo k ucpani ¢erpadla, pouzivejte u hadic s

praméry pod 1% " pfedfazeny filtr.

B SP 5 Dirt, specialni pfisluSenstvi

B SP 7 Dirt, zaintegrovany ve stojanu

PFipojeni Cerpadla je vybaveno zastrckovym systémem

(Quick-Connect).

PFipojovaci hrdlo (SP 5 Dirt) nebo pfipojovaci hrdlo s

pfipojovacim kusem pro ¢erpadlo (SP 7 Dirt) je pfiloze-

no v nesmontovaném stavu.

llustrace

= Chcete-li vyjmout pfipojovaci hrdlo stisknéte
Quick-Connect (Sedé tlacitko).

lustracelZ]

(SP 5 Dirt)

= Nasadte hadicovou svorku na hadici.
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Pti pouziti %" resp. 1" hadice:

= Nasroubuijte pfipojovaci kus pro ¢erpadla (viz
zvlastni pfislusenstvi) na pfipojovaci hrdlo.

= Nasunte hadici na pfipojovaci kus pro ¢erpadla a
upevnéte hadicovou sponou.

= Zasurite pfipojovaci hrdlo na Quick Connect.

OZNAMEN(

Pro zvyseni pritoku Ize pfipojovaci kus pro ¢erpadla

zkratit podle pouzité hadice.

Pti pouziti 1% " hadice:

= Nasunite hadici na pfipojovaci hrdlo a upevnéte ha-
dicovou sponou.

= Zasunite pfipojovaci hrdlo na Quick Connect.

llustrace

(SP 7 Dirt)

= Nasroubujte pfipojovaci kus pro ¢erpadla na pfipo-
jovaci hrdlo.

= Nasadte hadicovou svorku na hadici.

= Nasunte hadici na pfipojovaci kus pro ¢erpadla a
upevnéte hadicovou sponou.

= Zasurite pfipojovaci hrdlo na Quick Connect.

OZNAMEN(

Na pfipojovaci kus pro ¢erpadlo Ize pfipojit hadice o pra-

méru 1", 1%" a 1%%".

Pro zvyseni pritoku Ize pfipojovaci kus pro ¢erpadla

zkratit podle pouzité hadice.

llustrace [E

= Zajistéte plovakovy spinac¢ v nastaveni vysky.

2 Cerpadlo umistéte stabilné na pevny podklad do
Cerpané kapaliny nebo je ponofte na lané uvaza-
ném za drzadlo.

OZNAMENI

Oblast sani nesmi byt ucpana necistotami.

PFi bahnitém podkladu uloZte ¢erpadlo na cihlu atp.

Dbejte nato, aby bylo ¢erpadlo ve vodorovné poloze.

Cerpadio neprenaseijte uchopenim za kabel nebo hadici.

Provoz

& NEBEZPECI

Nebezpeci smrtelného Grazu elektrickym proudem!
Béhem provozu Eerpani kapaliny se nedotykejte lana
pripojeného k rukojeti ani pfedmét, které jsou v kontak-
tu s dopravovanou kapalinou (napf. vodovodni potrubi,
zabradli sahajici do vody, atd.)...

Automatické odvzdusnovaci ustroji

llustrace [8)

V pfipadé nizké hladiny kapaliny unika pfipadné nasaty
vzduch nebo vzduch, ktery se nachazi v ¢erpadle, pfes
automatické odvzdusnovaci ustroji. Navic pfitom mize
vytékat kapalina.

Pokud dochazi u €erpadla k problému s odsavanim pfi
nizkém stavu hladiny, opakujte odpojeni a zapojeni si-
tové zastrcky, ¢imz podpofite proces sani.

Automaticky provoz

llustrace

= Upravte polohu plovakového spinaée pomoci na-
staveni vysky a délky kabelu mezi plovakovym spi-
nacem a vySkovym nastavenim.

OZNAMENI

V automatickém provozu je ¢erpaci proces Fizen plova-

kovym spinatem automaticky.

Cerpadlo se zapne, jakmile dosahne plovakovy spinaé

diky stoupajici hladiné kapaliny zapinaci vy$ku.

Cerpadlo se vypne, jakmile dosahne plovakovy spina¢

diky klesajici hladiné kapaliny vypinaci vysku.

PFitom musi byt zajiSténa volnost pohybu plovakového
spinace.

Délka kabelu mezi plovakovym spinaéem a aretaci
musi byt alespori 2,5 cm.

Vyska zapinani / vypinani (plovakovy spinac¢ ve
spodni poloze):

Min / Max SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Vyska zapinani 18/21cm 20/24 cm
cm*

Vyska vypinanicm* 4 /12 cm 6/15cm

Vyska zapinani/ vypinani (plovakovy spinac v horni
poloze):

Min / Max SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Vyska zapinani 28/31cm 33/36cm
cm*

Vyska vypinanicm* 14 /22 cm 19/27 cm

*Vy$ka spinani se mize lisit v zavislosti na poloze plo-
vakového spinace.

Stejné tak mize spinaci vysku ovliviiovat délka kabelu
mezi plovakovym spinacem a aretaci. Doporucujeme
ponechat pfednastavenou délku kabelu.

= Zapojte sitovou zastréku do zasuvky.

Manualni provoz

llustrace

= Upevnéte vystupek na plovakovém spinaci do
otvoru na aretaci tak, aby sméfoval nahoru.

OZNAMENI

V manualnim provozu zlistava ¢erpadlo v trvale zapnu-

tém stavu.

Aby Eerpadlo v manualnim rezimu salo samod&inng,

musi byt hladina kapaliny nejméné 60 mm (SP 5 Dirt)

nebo 50 mm (SP 7 Dirt).

Cerpadlo mizZe odéerpavat az do vysky zbytkové kapa-

liny 25 mm (SP 5 Dirt) nebo 35 mm (SP 7 Dirt).

Uvedena vyska zbytkové kapaliny je dosahovana pou-

ze v manualnim rezimu.

= Zapojte sitovou zastr¢ku do zasuvky.

POZOR

Nebezpeci poskozeni! Provoz nasucho vede ke zvyse-

nému opotfebeni, nenechavejte ¢erpadlo pracujici v

manualnim provozu bez dohledu. Pfi béhu nasucho

Cerpadlo ihned vypnéte.

Ukon¢€eni provozu

OZNAMENI
Necistoty se mohou usazovat a vyvolavat funkéni poruchy.
= Po kazdém pouziti nagerpejte Cistou vodu nebo
Cerpadlo dikladné proplachnéte.

To plati pfedevsim po Eerpani kapalin nebo vody s
obsahem chléru, kdy v nadrzi zustavaji usazeniny.
Vytahnéte zastr¢ku ze zasuvky.

Cerpadlo je bezudrzbové.

I CTIEVE

& UPOZORNENI

Aby bylo zabranéno poranénim nebo nehodam pfi pfe-

pravé, berte ohled na hmotnost pfistroje (viz. technické

udaje).

> Cerpadlo zvedejte a pfenasejte uchopenim za dr-
Zadlo.

= Pouzivate-li k transportu vozidlo, zajistéte pfistroj
proti posunuti.
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Uskladnéni pfistroje

A UPOZORNENI

Aby bylo zabréanéno poranénim nebo nehodam, zohled-

Skladovani ¢erpadla

> Cerpadlo zcela vypustte a nechte uschnout.
> Cerpadlo uchovavejte v mist&, kde nemrzne.

néte pri vybéru mista uskladnéni hmotnost pristroje

(viz. technické tdaje).

Zvlastni prislusenstvi

2.997-100.0 Sada opletené hadice Pruzna opletena hadice 1 1/4" s hadicovou sponou (30 - 40mm) s
kfidlovym Sroubem pro pfipojeni bez pouziti naradi.
Doporucuje se zejména pro ponorna ¢erpadla pfi odsavani velkého
mnozstvi vody.
Max. provozni tlak: 5 baru.
2.997-201.0 Predfazeny filtr pro ponorna  Robustni pfedfazeny filtr se snadnou montazi chrani vase ponorné
Cerpadla, maly Cerpadlo a zvySuje bezpe¢né fungovani.
(SP 5 Dirt)
6.997-359.0 Kus pro pfipojeni pumpy Pro Eerpadla s pfipojovacim zavitem G1 (33,3 mm) a hadice 3/4"a
G1(33,3mm) v¢etné zpétného 1" véetné prevle¢né matice, hadicové svorky, plochého tésnéni a
ventilu zpétného ventilu.
(SP 5 Dirt)
6.997-347.0 Spiralova hadice, metrové Metrové zbozi k pfifiznuti hadice na individualni délku.
zbozi, 25 m, 3/4" (SP 5 Dirt)
6.997-346.0 Spiralova hadice, metrové Metrové zbozi k pfifiznuti hadice na individualni délku.
zbozi, 25 m, 1"
2.645-142.0 Hadice PrimoFlex, 25 m, 3/4" Zahradni hadice bez ftalatd 3/4 " pro odvadéni vody.
(SP 5 Dirt)
2.645-247.0 Hadice PrimoFlex, 50 m, 1" Zahradni hadice bez ftalatt 1" pro odvadéni vody.

Pomoc pfii poruchach

A NEBEZPECI

Nebezpeci smrtelného trazu elektrickym proudem!
Aby nedoslo k ohroZeni, smi opravy a montaze nahradnich dilt provadét pouze autorizovana zékaznicka sluzba.

Porucha

Pri¢ina

Odstranéni

Cerpadlo bé&zi, ale nederpa

Vzduch v ¢erpadle

Sitovou zastréku ¢erpadla nékolikrat
zastréte a vytahnéte, dokud nedojte k
nasavani kapaliny.

Oblast sani je ucpana

Vytahnéte zastréku a vycistéte oblast
sani

Hladina vody pod minimalni drovni

Je-li to mozné, ponofte erpadlo hlou-

kapaliny (pouze v manualnim rezimu) béji do pfepravované kapaliny nebo

postupuijte podle popisu v kapitole
Provoz.

Cerpadlo nenabiha nebo se za provo- Preruseny pfivod proudu

Zkontrolujte pojistky a elektrické spoje

zu nahle zastavi

Termospinac¢ vypnul ¢erpadlo kvuli

prehrati

Vytahnéte sitovou zastréku, nechte
Cerpadlo vychladnout, vycCistéte oblast
sani, zabrarite chodu na sucho

Castice negistoty se zaklinila v oblasti Vytahnéte zastréku a vygistéte oblast

sani sani
Klesa Cerpaci vykon Oblast sani je ucpana Vytahnéte zastrcku a vycistéte oblast
sani

Cerpaci vykon je pfili§ nizky

Cerpaci vykon &erpadla je zavisly na Dodrzujte maximalni vytiadnou vysku
vytlaéné vysce, pruméru hadice a dél- viz technické udaje, ptipadné zvolte

ce hadice

vétsi primér hadice nebo kratsi délku
hadice.

Quick-Connect nelze otevfit nebo za- Znecisténi zastréného systému.

VFit.

Vyjméte Clip a vycistéte.
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Technické parametry

SP 5 Dirt SP 7 Dirt

Napéti site \ 230-240V 230V
Frekvence sité Hz 50 50
Vykon Py, W 500 750
Max. vykon ¢erpadla I/h 9500 15500
Max. tlak bar 0,7 0,8
Max. vytlaéna vyska m 7 8
Maximalni hloubka ponoru m 7 7
Max. zrnitost ¢erpatelnych kalovych €astic mm 20 30
Minimalni vyska kapaliny (manualni rezim)  mm 60 50
Vyska zbytkové kapaliny mm 25 35
Hmotnost (bez pFislusenstvi) kg 4,6 6,5

Technické zmény vyhrazeny.

n 10m = 0,1MPa (1ban)
9
8
7
6
5
4
3
2
1
» x1000 Vh
2 4 6 8 10 12 14 16

Mozné dopravované mnozstvi je tim vétsi:

—  &im niz§i je Cerpaci vySka

—  &im vétsi je praumér pouzité hadice

—  &im kratSi je pouzita hadice

—  ¢im men§i ztratu tlaku zplsobuje pfipojené pfislusenstvi
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Pred prvo uporabo Va$e naprave preberi-
& te to originalno navodilo za uporabo in pri-
loZzene varnostne napotke. Ravnajte v
skladu z njimi. Oba zvezka shranite za kasnej$o upora-

bo ali za naslednjega lastnika.

Vsebinsko kazalo

Garancija SL 1
Varstvo okolja SL 1
Opis naprave SL 1
Namenska uporaba SL 1

Dovoljene teko€ine za ¢rpanje . SL 1
Zagon SL 1
Obratovanje SL 2

Avtomatiéna odzracevalna naprava SL 2

Avtomatsko obratovanje. . . . .. SL 2

Roc¢no obratovanje.......... SL 2
Zakljucek delovanja SL 2
Vzdrzevanje SL 3
Transport SL 3
Shranjevanje stroja SL 3

Shranjevanje ¢rpalke . . ... ... SL 3
Poseben pribor SL 3
Pomo¢ pri motnjah SL 3
Tehniéni podatki SL 4

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih dolo¢a
nase prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v €asu garancije brezpla¢no odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim racunom obrni-
te na prodajalca oziroma najblizji uporabniski servis.
Nalepke tipske tablice se ne sme odstraniti z naprave.
Po odstranitvi nalepke garancija ni ve¢ zagotovljena.

Varstvo okolja

@9 EmbalaZo je mogoce reciklirati. Prosimo, da
embalaze ne odlagate med gospodinjski od-
pad, pac pa jo oddajte v ponovno predelavo.
6’, Stare naprave vsebujejo pomembne materia-
b{ le, ki so namenjeni za nadaljnjo predelavo.
Zato stare naprave zavrzite s pomocjo ustre-
znih zbiralnih sistemov.
Opozorila k sestavinam (REACH)

Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Rocaj
Omrezni prikljuéni kabel z vti¢em
Fiksirnik (stikalo s plovcem)
Nastavitev visine (stikalo s plovcem)
Stikalo s plovcem
Avtomati¢na odzracevalna naprava
Quick-Connect
Prikljuéni nastavek (1% “ prikljucek gibke ceviin na-
voj G1 SP 5 Dirt)
Prikljuéni nastavek (G1% - navoj SP 7 Dirt)
0 Priklju¢ni del ¢rpalke (1%, 14" in 1%%" prikljucek gib-
ke cevi in navoj G1%2 SP 7 Dirt)
11 Predfilter (SP 7 Dirt)

Namenska uporaba

Ta naprava je razvita za privatno uporabo in ne izpolnju-
je zahtev za uporabo v industriji.

Proizvajalec ne odgovarja za morebitno $kodo, ki je
povzro€ena zaradi nenamenske uporabe ali napacnega
rokovanja.

Stroj je namenjen pretezno za odvodnjavanje pri popla-
vah v delih zgradb, pa tudi za pre€rpavanje in izErpava-
nje zbiralnikov, za odvzem vode iz vodnjakov in jasSkov,
ter za odvodnjavanje ¢olnov in jaht, v kolikor gre za
sladko vodo.

OBVESTILO

Naprava ni primerna za neprekinjeno ¢rpanje (npr. traj-
no prec¢rpavanije v ribniku) ali kot stacionarna instalacija
(npr. dvizna naprava, ¢rpalka za vodnjak).

ONOOPRWN =

= ©

Dovoljene tekocine za crpanje

B Sladka voda do dolo¢ene stopnje onesnazenosti
B Bazenska voda (pogoj je nhamensko doziranje adi-

tivov)

B Pralni lug

SP 5 Dirt

B Voda s stopnjo onesnazenosti do debeline zrn
20mm

SP 7 Dirt

B Voda s stopnjo onesnazenosti do debeline zrn 30
mm

A NEVARNOST

Nevarnost telesne poSkodbe, nevarnost materialne po-
gkodbe! Crpati se ne sme jedkih, lahko gorljivih ali ek-

splozivnih snovi (npr. bencin, petrolej, nitro razred¢ina),
mascob, olj, slanice in odpadnih vod iz stranis¢nih na-

prav in blatne vode, ki ima manj$o teko€nost kot voda.

Temperatura ¢rpane tekoc¢ine mora bitimed 5 [7in 35 7.

OBVESTILO

Cim kraj$a je dolzina gibke cevi in &im vegji je premer

gibke cevi, toliko vedja je érpalna zmogljivost.

Pri premerih gibke cevi, ki so manjsi kot 1%4 “, uporabite

predfilter, da preprecite zamasitev ¢rpalke.

B SP 5 Dirt, posebni pribor

B SP 7 Dirt, integriran v podstavek

Priklju¢ek ¢rpalke je opremljen z vti¢nim sistemom

(Quick-Connect).

Prikljuéni nastavek (SP5 Dirt) oz. priklju¢ni nastavek s

prikljuénim delom ¢rpalke (SP 7 Dirt) je napravi prilozen

v nemontiranem stanju.

Slika I}

= Prikljuéni nastavek odstranite tako, da pritisnete
Quick-Connect (siva tipka).
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Slika [E

(SP 5 Dirt)

= Cevno objemko potisnite na gibko cev.

Pri uporabi %" oz. 1“ gibke cevi:

= Prikljuéni del érpalke (glejte posebni pribor) privijte
na prikljuéni nastavek.

= Gibko cev potisnite na prikljuéni nastavek ¢rpalke
in jo pritrdite z objemko za gibko cev.

= Priklju¢ni nastavek potisnite v Quick-Connect.

OBVESTILO

Za povecanije pretoka se lahko prikljuéni nastavek ¢r-

palke v skladu z uporabljeno gibko cevjo skraj$a.

Pri uporabi 1%, “ gibke cevi:

= Gibko cev potisnite na prikljuéni nastavek in jo pri-
trdite z objemko za gibko cev.

= Prikljuéni nastavek potisnite v Quick-Connect.

Slika

(SP 7 Dirt)

= Prikljuéni del ¢rpalke privijte na prikljucni nastavek.

= Cevno objemko potisnite na gibko cev.

= Gibko cev potisnite na priklju¢ni nastavek ¢rpalke
in jo pritrdite z objemko za gibko cev.

= Prikljuéni nastavek potisnite v Quick-Connect.

OBVESTILO

Na prikljuéni del €rpalke se lahko prikljucijo gibke cevi s

premerom 1%, 1%4" in 14"

Za povecanije pretoka se lahko priklju¢ni nastavek ¢r-

palke v skladu z uporabljeno gibko cevjo skraj$a.

Slika [@

= Stikalo s plovcem zaskocite v nastavitev visine.

> Crpalko namestite stabilno na trdno podlago v &r-
pano tekocino ali jo potopite z vrvjo, ki je pritriena
na nosilnem rocaju.

OBVESTILO

Sesalno obmocje ne sme biti blokirano z umazanijo.

Pri blatni podlagi ¢rpalko postavite na opeko ali podob-

no.

Pazite na to, da ¢rpalka stoji vodoravno.

Crpalke ne nosite za kabel ali gibko cev.

Obratovanje

AN  NEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi elektricnega udara!

Med delovanjem se ne dotikajte Crpane tekocine, Zice,
ki je pritrjena na nosilni ro¢aj, ter predmetov, ki so v stiku
s érpano tekocino (npr. cevovodov, ki segajo v vodo,
ograj, itd.).

Avtomati¢na odzracevalna naprava

Slika [8)

Pri nizki viSini tekoCine uhaja morebiti izsesan zrak ali
zrak, ki se nahaja v ¢rpalki, preko avtomati¢ne odzracde-
valne naprave. Poleg tega lahko na tem mestu izstopa
tekocina.

Ce ima &rpalka pri nizkem stanju tekogine teZave pri se-
sanju, veckat izvlecite in vtaknite omrezni vti¢, da pod-
prete postopek sesanja.

Avtomatsko obratovanje

Slika

= Nastavite stikalo s plovcem preko nastavitve viSine
in dolzino kabla med stikalom s plovcem in nasta-
vitvijo viSine.

OBVESTILO

V avtomati¢nem obratovaniju stikalo s plovcem avtomat-

sko vodi postopek €rpanja.

Crpalka se vklopi takoj, ko stikalo s plovcem z naraséa-

joc¢im stanjem tekocine doseZe vklopno visino.

Crpalka se izklopi takoj, ko stikalo s plovcem s padajo-

¢im stanjem tekocine doseze izklopno visino.

V ta namen mora biti zagotovljena svoboda gibanja sti-

kala s plovcem.

Dolzina kabla med stikalom s plovcem in fiksirnikom

mora zna$ati najmanj 2,5 cm.

Vklopna viSina/izklopna viSina (stikalo s plovcem v

najnizjem polozaju):

Min / Max SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Vklopna viSina cm* 18 /21 cm 20/24 cm
Izklopna viSina cm* 4 / 12 cm 6/15cm

Vklopna visina/ izklopna viSina (stikalo s plovcem v
najvisjem polozaju):

Min / Max SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Vklopna vis§ina cm* 28 /31 cm 33/36 cm
Izklopna viSina cm* 14 /22 cm 19/27 cm

*Vklopna visina se lahko spreminja glede na poloZaj sti-
kala s plovcem.

Prav tako lahko dolzina kabla med stikalom s plovcem

in fiksirnikom vpliva na preklopne visine. Priporo¢amo,

da obdrzite prednastavijeno dolzino kabla.

= Omrezni vti¢ vtaknite v vti€nico.

Rocno obratovanje

Slika

= Nastavek na stikalu s plovcem pritrdite v odprtino fi-
ksirnika tako, da gleda navzgor.

OBVESTILO

V ro€nem obratovanju ostane ¢rpalka stalno vklopljena.

Da bi ¢rpalka lahko v roénem obratovanju samostojno

¢rpala, mora nivo teko€ine znaSati najmanj 60 mm (SP

5 Dirt) ali 50 mm (SP 7 Dirt).

Crpalka lahko é&rpa do vi$ine preostale tekogine 25 mm

(SP 5 Dirt) ali 35 mm (SP 7 Dirt).

Navedena viSina preostale tekocine se doseze le v ro¢-

nem obratovanju.

= Omrezni vti¢ vtaknite v vti€nico.

POZOR

Nevarnost poskodbe! Suhi tek vodi do pove¢ane obra-

be, ¢rpalke med rocnim delovanjem ne puscajte brez

nadzora. Pri suhem teku ¢rpalko nemudoma izklopite.

Zakljucek delovanja

OBVESTILO

Umazanija se lahko nalaga in vodi do motenj v delova-

nju.

= Povsaki uporabi €rpajte Cisto vodo ali dobro sperite
Erpalko.
To velja Se posebej po &rpanju klorirane vode ali
drugih teko€in, ki pus¢ajo za seboj ostanke.

= Omrezni vti¢ izvlecite iz vti€nice.
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Shranjevanje stroj

Crpalke ni treba servisirati. AN PREVIDNOST
Da prepredite nesrece ali poskodbe, pri izbiri kraja shra-
TranSport njevanja upoStevajte tezo naprave (glejte tehnicne po-
A PREVIDNOST datke).

Da preprecite nesrece ali poskodbe, pri transportu upo- q A 52

Stevajte teZo naprave (glejte tehni¢ne podatke). Shranjevanje ¢rpalke

> Crpalko dvignite in nosite za nosilni roaj. > Crpalko popolnoma izpraznite in posusite.

= Zatransport na vozilu je potrebno stroj zavarovati > Crpalko shranite na mesto, kjer ni zmrzali.
proti zdrsu.

Poseben pribor

2.997-100.0 Set mrezastih gibkih cevi Fleksibilna 1 1/4“ mrezasta gibka cev s cevno objemko (30 - 40 mm)
s krilatim vijakom za prikljucitev brez orodja.
Posebej priporogljivo za potopne &rpalke pri odvajanju velikih koli¢in
vode.
Max. delovni tlak: 5 barov.

2.997-201.0 Predfilter za potopne ¢rpalke, Robustni in preprosto namestljivi predfilter s¢iti vaSo potopno ¢rpal-

majhen ko in s tem povecuje varnost delovanja.
(SP 5 Dirt)
6.997-359.0 Priklju€ni kos ¢rpalke G1 Za ¢rpalke z G1 (33,3 mm) prikljuénim navojem in 3/4" ter 1" gibkimi
(33,3mm) vklj. Protipovratni  cevmi, vklju¢no s slepimi maticami, cevno objemko, plo$¢atim tesni-
ventil lom in protipovratnim tesnilom.
(SP 5 Dirt)
6.997-347.0 Spiralna gibka cev, metersko Metersko blago za odrez posameznih dolzin gibkih cevi.
blago, 25 m, 3/4“ (SP 5 Dirt)
6.997-346.0 Spiralna gibka cev, metersko Metersko blago za odrez posameznih dolzin gibkih cevi.
blago, 25 m, 1*
2.645-142.0 Gibka cev PrimoFlex, 25 m, 3/ 3/4" vrtna gibka cev brez ftalatov za odvajanje vode.
4" (SP 5 Dirt)

2.645-247.0 Gibka cev PrimoFlex, 50 m, 1" 1" vrtna gibka cev brez ftalatov za odvajanje vode.

Pomoc¢ pri motnjah

&N NEVARNOST
Smrtna nevarnost zaradi elektricnega udara!
Za preprecitev nevarnosti sme popravila in vgradnjo nadomestnih delov izvajati zgolj avtoriziran uporabniski servis.

Motnja Vzrok Odprava

Crpalka tege, vendar ne érpa V ¢rpalki je zrak Omrezni vti¢ Erpalke veckrat iztaknite
in vtaknite, dokler se tekocina ne vse-
sa

Obmocje vsesavanja je zamaseno  lzvlecite omrezni vti¢ in oCistite obmo-
¢je vsesavanja

Gladina vode pod minimalnim nivo- Ce je mozno, &rpalko potopite globlje

jem tekocine (le pri ro€nem obratova- v €rpano tekog€ino, ali postopajte, kot

nju) je opisano v poglavju Obratovanije.
Crpalka ne stece ali med obratova-  Prekinjeno elektriéno napajanje Preverite varovalke in elektri¢ne pove-
njem nenadoma obstane zave

Zas¢itno termostikalo je izklopilo ér-  Izvlecite omrezni vti€, pustite, da se

palko zaradi pregretja ¢rpalka ohladi, oCistite obmocje vse-

savanja, preprecite suhi tek
Delci umazanije so se zataknili v ob- Izvlecite omrezni vti¢ in oCistite obmo-

mocju vsesavanja Cje vsesavanja
Crpalna mo¢ upada Obmocje vsesavanja je zama$eno Izvlecite omrezni vti¢ in ocistite obmo-
Cje vsesavanja
Crpalna mo¢ je premajhna Crpalna zmogljivost &rpalke je odvisna Upostevajte max. vigino &rpanja, glej-
od visine ¢rpanja, premera gibke cevi te tehni€ne podatke, po potrebi izberi-
in dolzine gibke cevi. te vedji premer gibke cevi ali kraj$o
dolzino gibke cevi.
Quick-Connect priklju¢ka ni mogoe Umazanija v vti€cnem sistemu. Odstranite in odistite sponko.

odpreti ali zapreti.

SL -3 77



Tehniéni podatki

SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Omrezna napetost \% 230-240V 230V
Omrezna frekvenca Hz 50 50
Mo€ P azvna W 500 750
Maks. ¢rpalna koli¢ina I’/h 9500 15500
Maks. tlak bar 0,7 0,8
Maks. €rpalna viSina m 7 8
Maks. potopna globina m 7 7
Maks. zrnatost pre¢rpanih delcev umazanije mm 20 30
Minimalna viSina tekocine (ro¢ni nacin) mm 60 50
Visina preostale teko€ine mm 25 35
Teza (brez pribora) kg 4,6 6,5
Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb!
i 10m = 0,1MPa (1bar)

9

8

i

6

5

4

3

2

1

» Xx1000 I’h
2 4 6 8 10 12 14 16

Mozna koli¢ina ¢rpanja je toliko vedja:

—  kolikor manj3a je viSina ¢rpanja

—  kolikor vegji je premer uporabljene gibke cevi

—  kolikor kraj$a je uporabljena gibka cev

—  kolikor manjSo izgubo tlaka povzroc€a prikljuceni pribor
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Przed pierwszym uzyciem urzgdzenia na-
& lezy przeczytaé niniejszg oryginalng in-

strukcje obstugi i dotgczone przepisy bez-
pieczenstwa. Postagpi¢ zgodnie z tym wskazaniem.
Obydwa zeszyty zachowaé do pdzniejszego wykorzy-
stania lub dla nastepnego uzytkownika.

ONOOPRWN =

Gwarancja PL 1
Ochrona $rodowiska PL 1
Opis urzadzenia PL 1
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem PL 1
Dopuszczalne ciecze do przetacza-
nia ... PL 1
Uruchomienie PL 2
Praca urzadzenia PL 2
Automatyczne urzadzenie odciggo-
WE. ittt L 2
Tryb automatyczny. . ........ PL 2
Tryb pracy reczny. .......... PL 3
Zakonczenie pracy PL 3
Konserwacja PL 3
Transport PL 3
Przechowywanie PL 3
Przechowywanie pompy . . ... PL 3
Wyposazenie specjalne PL 3
Usuwanie usterek PL 4
Dane techniczne PL 5

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewen-
tualne usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwa-
rancji bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem mate-
riatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierowac¢ sie zdowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

Naklejki tabliczki znamionowej nie mozna usuwac z
urzadzenia. Usuniecie naklejki powoduje utrate gwa-
rancji.

Ochrona srodowiska

@9 Materiaty uzyte do opakowania nadajg sie do

recyklingu. Opakowania nie nalezy wrzuca¢ do
zwyklych pojemnikéw na $mieci, lecz do pojem-
nikéw na surowce wtorne.

Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne surowce

% wtdrne, ktére powinny by¢ oddawane do utyli-
zacji. Z tego powodu nalezy usuwaé zuzyte

urzgdzenia za pos$rednictwem odpowiednich

systemow utylizaciji.

Wskazéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw znajdujg sie

pod:

www.kaercher.com/REACH

Opis urzadzenia

Uchwyt do noszenia przenoszenia
Przewdd zasilajgcy z wtyczkg
Blokada (wytgcznik ptywakowy)
Regulacja wysokosci (wytacznik ptywakowy)
Przetgcznik z ptywakiem
Automatyczne urzgdzenie odciggowe
Quick-Connect
Krdciec przytgczeniowy (przylacze wezowe 1% “i
gwint G1 SP 5 Dirt)
Kréciec posredni (gwint G1%2 SP 7 Dirt)

0 Element przytgczeniowy pompy (przytgcze wezo-
we 1%, 1%" i 1%%" oraz gwint G1%2 SP 7 Dirt)

11 Filtr wstepny (SP 7 Dirt)

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

To urzadzenie zostato opracowane do uzytku prywatne-
go i nie jest przeznaczone do zastosowania przemysto-
wego.

Producent nie odpowiada za ewentualne szkody maja-
ce miejsce z racji uzytkowania urzadzenia niezgodnego
z przeznaczeniem albo niewtasciwej obstugi.
Urzgdzenie przeznaczone jest przede wszystkim do od-
wadniania budynkdéw przy powodziach, ale réwniez do
przepompowywanie i wypompowywania wody ze zbior-
nikéw, do pobierania wody ze studni i szybow, jak row-
niez do odwadniania todzi i jachtéw, jezeli nie chodzi o
wode stodka.

WSKAZOWKA

Urzadzenie nie nadaje sie do pompowania ciggtego
(np. w obiegu zamknietym w stawie) ani jako instalacja
stacjonarna (np. urzadzenie podno$nikowe, pompa fon-
tannowa).

= ©O

Dopuszczalne ciecze do przetaczania

B Woda stodka, az do okreslonego stopnia zanie-
czyszczenia

B Woda z basenéw ptywackich (przy zatozeniu wtas-
ciwego dozowania dodatkow)

B Mydliny

SP 5 Dirt

B Woda z zanieczyszczeniami o wielko$ci ziarna do
20 mm

SP 7 Dirt

B Woda z zanieczyszczeniami o wielko$ci ziarna do
30 mm

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia, niebezpieczenstwo
uszkodzenia! Nie moga by¢ przetaczane natomiast ma-
teriaty zrace, fatwopalne ani wybuchowe (np. benzyna,
nafta, rozcienczalnik nitro), smary, oleje, woda solona
ani cieki z toalet oraz woda zamulona, ktéra ma mniej-
szg ptynnosé niz woda. Temperatura tloczonej cieczy
musi wynosi¢ pomiedzy 5°C do 35°C.

PL -1
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Uruchomienie

WSKAZOWKA

Im krotszy waz i wigksza $rednica weza, tym wyzsza

wydajnosé ttoczenia.

W celu unikniecia zapchania pompy, w przypadku $red-

nicy weza mniejszej od 1% “ nalezy zastosowac filtr

wstepny.

B SP 5 Dirt, wyposazenie specjalne

B SP 7 Dirt, wbudowany w nézce

Przytgcze pompy wyposazone jest w system ztgczek

(Quick Connect).

Kréciec przytgczeniowy (SP5 Dirt) lub krociec przyta-

czeniowy z elementem przytgczeniowym pompy (SP 7

Dirt) dotgczony jest do urzadzenia w sposéb nie zamon-

towany.

Rysunek

= W celu zdjecia kré¢ca przytaczeniowego nacisngé
Quick-Connect (szary przycisk).

Rysunek [E

(SP 5 Dirt)

= Nasung¢ zacisk wezowy na waz.

W przypadku uzywania weza % lub 1¢:

= Nakreci¢ element przytagczeniowy pompy (patrz wy-
posazenie specjalne) na krociec przytaczeniowy.

= Nasung¢ waz na element przytgczeniowy pompy i
zamocowac przy uzyciu zacisku wezowego.

= Wsung¢ kréciec przytgczeniowy do Quick-Con-
nect.

WSKAZOWKA

W celu zwiekszenia natezenia przeptywu mozna skro-

ci¢ element przytgczeniowy pompy odpowiednio do za-

stosowanego weza.

W przypadku uzywania weza 1%.":

= Nasuna¢ waz na kréciec przytaczeniowy i zamoco-
wac za pomocg zacisku wezowego.

= Wsung¢ kréciec przytgczeniowy do Quick-Con-
nect.

Rysunek

(SP 7 Dirt)

= Nakreci¢ element przytgczeniowy pompy na kré-
ciec przytgczeniowy.

= Nasung¢ zacisk wezowy na waz.

= Nasunag¢ waz na element przytgczeniowy pompy i
zamocowac przy uzyciu zacisku wezowego.

= Wsung¢ kréciec przytgczeniowy do Quick-Con-
nect.

WSKAZOWKA

Do elementu przytgczeniowego pompy mozna podtg-

czy¢ weze o Srednicy 1%, 14" i 175",

W celu zwiekszenia natezenia przeptywu mozna skro-

ci¢ element przytgczeniowy pompy odpowiednio do za-

stosowanego weza.

llustracjald

= Zablokowa¢ wytacznik ptywakowy w regulatorze
wysokosci.

= Ustawi¢ pompe statecznie na mocnym podtozu w
cieczy do przetaczania i zanurzy¢ na linie umoco-
wanej przy uchwycie nos$nym.

WSKAZOWKA

Obszar zasysania nie moze by¢ zablokowany przez za-

nieczyszczenia.

W przypadku podtoza ze szlamem nalezy pompe usta-

wi¢ na cegle lub czym$ podobnym.

Zwréci¢ uwage na to, by pompa byta ustawiona pozio-

mo.

Nie chwyta¢ pompy za kabel lub waz.

Praca urzadzenia

&  NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia pragdem elektrycznym!
W trakcie pracy nie dotykac cieczy, liny zamocowanej
przy uchwycie do noszenia ani przedmiotéw, bedgcych
w kontakcie z tloczong cieczg (np. przewoddéw rurowych
wchodzgcych do wody, balustrad itd.).

Automatyczne urzadzenie odciggowe

Rysunek [8

Gdy gtebokos$¢ cieczy jest niewielka, powietrze, ktére

ewent. jest zasysane przez pompe lub to, ktdre jest w
niej juz obecne, usuwa sie przez automatyczny sprzet
odpowietrzajgcy. Dodatkowo w tym miejscu moze sig

wydostawac ciecz.

Jezeli przy niskim poziomie cieczy, pompa ma proble-
my z zasysaniem, nalezy kilka razy wyja¢ i ponownie

wilozy¢ wtyk sieciowy, zeby wesprze¢ proces zasysa-

nia.

Tryb automatyczny

Rysunek

= Ustawi¢ wytgcznik ptywakowy za pomocg regulato-
ra wysokosci i dlugosci kabla pomigdzy wytgczni-
kiem ptywakowym a regulatorem wysokosci.

WSKAZOWKA

W trybie automatycznym przetgcznik z ptywakiem kieru-

je procesem pompowania automatycznie.

Pompa sie wigcza, gdy przetgcznik z ptywakiem przez

podniesienie sie poziomu cieczy osiggnie wysoko$¢

wigczeniowa.

Pompa sig wylgcza, gdy przetgcznik z ptywakiem przez

obnizenie sie poziomu cieczy osiggnie wysoko$¢ wytg-

czeniowa.

Nalezy przy tym zapewni¢ swobode ruchu przetagcznika

z ptywakiem.

Diugos¢ kabla pomiedzy regulatorem wysokosci a blo-

kadg musi wynosi¢ co najmniej 2,5 cm.

Wysokos¢ wiaczeniowa / wytaczeniowa (wytacznik

ptywakowy w najnizszej pozyciji):

Min / Max SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Wysoko$¢ wigcze- 18 /21 cm 20/24 cm
niowa cm*

Wysoko$¢ wytg-  4/12cm 6/15cm

czeniowa cm*

Wysokos¢ wiaczeniowa / wytaczeniowa (wytacznik
ptywakowy w najwyzszej pozycji):

Min / Max SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Wysoko$¢ wigcze- 28 /31 cm 33/36cm
niowa cm*

Wysoko$¢ wytg- 14 /22 cm 19/27 cm

czeniowa cm*

*Wysoko$c¢ przetgczeniowa moze sie rézni¢ w zalezno-
$ci od potozenia przetgcznika z ptywakiem.

Tak samo mozna wyregulowac¢ wysokosci wigczeniowe
za pomocg dfugosci kabla pomiedzy wytgcznikiem pty-
wakowym a blokadg. Zalecamy zachowa¢ wstepnie
ustawiong dfugosc kabla.

2> Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
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Tryb pracy reczny

Rysunek

= Zamocowac nosek przy wytgczniku ptywakowym w
otworze blokady wskazujac ku gorze.

WSKAZOWKA

W trybie recznym pompa wigczona jest na state.

Aby pompa zasysata samodzielnie w trybie recznym,

poziom cieczy musi wynosi¢ co najmniej 60 mm (SP 5

Dirt) wzgl. 50 mm (SP 7 Dirt).

Pompa moze odpompowac ciecz az do wysokosci

resztkowej 25 mm (SP 5 Dirt) lub 35 mm (SP 7 Dirt).

Podang wysokos$¢ resztkowa osigga sie jedynie w trybie

recznym.

2> Wiozy¢ wtyczke sieciowa do gniazdka.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Praca na sucho pro-

wadzi do zwiekszonego zuzycia. W trybie recznym

pompy nie pozostawia¢ bez dozoru. W przypadku pracy

na sucho, pompe natychmiast wytgczy¢.

Zakonczenie pracy

WSKAZOWKA

Zanieczyszczenia mogg sie gromadzi¢ i prowadzi¢ do

usterek w dziataniu.

= W zaleznosci od rodzaju zastosowania ttoczy¢ czy-
sta wode lub dobrze przeptuka¢ pompe.
Odnosi sig to szczegdlnie do sytuacji po ttoczeniu
wody z zawarto$cig chloru lub innych cieczy, ktére
pozostawiajg resztki.

Konserwacja

Pompa jest bezobstugowa.

A OSTROZNIE

W celu unikniecia wypadkow wzgl. zranien przy trans-

porcie nalezy zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia

(patrz dane techniczne).

= Podnosi¢ i nosi¢ pompe za uchwyt nosny.

= W celu umozliwienia transportu na pojezdzie, urza-
dzenie zabezpieczy¢ przed obsunieciem sig

Przechowywanie

A OSTROZNIE

W celu unikniecia wypadkéw wzgl. zranien, przy wybo-
rze przechowywania nalezy zwréci¢ uwage na ciezar
urzgdzenia (patrz dane techniczne).

Przechowywanie pompy

= Catkowicie oprézni¢ i osuszy¢ pompe.
= Pompe przechowywaé w miejscu zabezpieczonym
przed mrozem.

= Wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.
Wyposazenie specjalne
2.997-100.0 Zestaw wezy ptoéciennych Elastyczny waz ptécienny 1 1/4* z zaciskiem wezowym (30 - 40 mm)
ze $rubg skrzydetkowg na podtgczanie bez uzycia narzedzi.
Szczegolnie zalecany do pomp zanurzeniowych przy przettaczaniu
wielkich ilo$ci wody.
Maks. ci$nienie robocze: 5 bar.
2.997-201.0 Filtr wstepny do pomp zanu- Mocny i tatwo zaktadajacy sie filtr wstepny chroni pompe zanurze-
rzeniowych, maty niowa i zwigksza bezpieczenstwo dziatania.
(SP 5 Dirt)
6.997-359.0 Z elementem przytgczenio- Do pomp z gwintem przytaczeniowym G1 (33,3 mm) i wezéw 3/4" i
wym pompy G1 (33,3 mm). Za- 1", z nakretkg kotpakowa, zaciskiem wezowym, uszczelkg ptaskg i
wor przeciwzwrotny zaworem zwrotnym.
(SP 5 Dirt)
6.997-347.0 Waz spiralny, miara metrowa, Miara metrowa do przycinania pojedynczych dtugosci weza.
25 m, 3/4* (SP 5 Dirt)
6.997-346.0 Waz spiralny, miara metrowa, Miara metrowa do przycinania pojedynczych dtugosci weza.
25m, 1°
2.645-142.0 Waz PrimoFlex, 25 m, 3/4" Waz ogrodowy 3/4" pozbawiony ftalanéw, do odprowadzania wody.
(SP 5 Dirt)
2.645-247.0 Waz PrimoFlex, 50 m, 1" Waz ogrodowy 1" pozbawiony ftalanéw, do odprowadzania wody.
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Usuwanie usterek

A  NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia pradem elektrycznym!
Aby wykluczy¢ zagrozenia, naprawy i montaz czesci zamiennych mogg by¢ przeprowadzane jedynie przez autory-

zowany serwis.

Zaktécenie

Przyczyna

Usuwanie usterek

Pompa pracuje albo nie przetacza

Powietrze w pompie

Kilkakrotnie wyja¢ i wiozy¢ wtyczke
sieciowg pompy, az do zassania cie-
czy

Zablokowany obszar zasysania

Wyja¢ wtyczke sieciowg i oczysci¢ ob-
szar zasysania

Poziom wody ponizej minimalnej wy-
sokosci cieczy (tylko w trybie recz-
nym)

Jezeli to mozliwe gtebiej zamontowac¢
pompe w przetaczanej cieczy albo po-
stepowac zgodnie ze wskazaniami z
rozdziatu Praca.

Pompa sig nie uruchamia albo w cza-
sie pracy nagle sie zatrzymuje

Przerwany doptyw pradu

Sprawdzi¢ bezpieczniki i potgczenia
elektryczne

Termiczny wytacznik ochronny wytg-
czyt pompe z powodu przegrzania

Wyja¢ wtyczke sieciowa, pompe wy-
chtodzi¢, wyczysci¢ obszar zasysania,
uniemozliwi¢ prace na sucho

Zakleszczone czgstki brudu w obsza-
rze zasysania

Wyja¢ wtyczke sieciowa i oczysci¢ ob-
szar zasysania

Spada wydajnos$¢ pompy

Zablokowany obszar zasysania

Wyja¢ wtyczke sieciowa i oczyscic ob-
szar zasysania

Zbyt mata wydajno$¢ pompy

Wydajno$¢ pompy zalezy od wysoko-
$ci ttoczenia, $rednicy i dtugosci weza

Przestrzega¢ maks. wysokosci ttocze-
nia, patrz Dane techniczne, a w razie
potrzeby wybra¢ waz o wiekszej Sred-
nicy lub o krétszej diugosci.

Nie mozna otworzy¢ wzgl. zamknaé
Quick-Connect.

Zanieczyszczenia w systemie ztg-
czek.

Usung¢ i oczysci¢ zatrzask.
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Dane techniczne

SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Napiecie zasilajgce \% 230-240V 230V
Czgstotliwo$¢ sieciowa Hz 50 50
Moc P,.am. W 500 750
Maks. wydajnos¢ I/h 9500 15500
Maks. ci$nienie bar 0,7 0,8
Maks. wys. ttoczenia m 7 8
Maks. gteb. zanurzenia m 7 7
Maks. wielk. ziarna przettaczanych czgstek ~mm 20 30
brudu
Minimalna wysoko$¢ cieczy (tryb reczny) mm 60 50
Wysokosé resztkowa mm 25 35
Ciezar (bez akcesoridéw) kg 4,6 6,5

Zmiany techniczne zastrzezone!

- N W Hh OO N O ©

10m = 0,1MPa (1bar)

» x1000 I/h

2 4 5 ¢

10 12 14 16

Mozliwy przeptyw jest tym wiekszy:

—  im mniejsza wysokos$¢ ttoczenia

—  im wigksza $rednica stosowanego weza
—  tym krotszy jest stosowany waz

—  im mniej straty ci$nienia powodujg zamkniete akcesoria
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Cititi aceste instructiuni din manualul de
& utilizare original inainte de prima utilizare

a aparatului dumneavoastra si instructiu-
nile de siguranta anexate. Respectati aceste instructi-
uni. Pastrati aceste manuale pentru viitoarele utilizari
sau pentru viitorul posesor.

Garantie RO 1
Protectia mediului inconjurator RO 1
Descrierea aparatului RO 1
Utilizarea corecta RO 1

Lichide care pot fi pompate . . . RO 1
Punerea in functiune RO 1
Functionarea RO 2

Instalatie de dezaerare automatda RO 2

Regim automat. . ........... RO 2

Regimul manual............ RO 2
Incheierea utilizarii RO 3
intretinerea RO 3
Transport RO 3
Depozitarea aparatului RO 3

Pastrarea pompei........... RO 3
Accesorii optionale RO 3
Remedierea defectiunilor RO 3
Date tehnice RO 4

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

Este interzisa indepartarea autocolantului cu datele de
tip ale aparatului. Garantia isi pierde valabilitatea in ca-
zul indepartarii autocolantului.

Protectia mediului inconjurator

@9 Materialele de ambalare sunt reciclabile. Am-

balajele nu trebuie aruncate in gunoiul menajer,

ci trebuie duse la un centru de colectare si re-
valorificare a deseurilor.

?’. Aparatele vechi contin materiale reciclabile va-

A loroase, care pot fi supuse unui proces de re-
O\ valorificare. Din acest motiv, va rugdm sa ape-

lati la centrele de colectare abilitate pentru eli-
minarea aparatelor vechi.

Observatii referitoare la materialele continute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute pu-

teti gasi la adresa:

www.kaercher.com/REACH

Descrierea aparatului

Maner pentru transport
Cablu de alimentare cu stecar
Opritor (comutator plutitor)
Regulator pe inaltime (comutator cu plutitor)
Comutatorul plutitor
Instalatie de dezaerare automata
Quick-Connect
Stut de racord (racord de furtun 1% “ i filet G1 SP
5 Dirt)
Stut de racord (filet G172 SP 7 Dirt)
0 Piesa de racord pompa (racord 1%, 174" si 172" si fi-
let G1% SP 7 Dirt)
11 Prefiltru (SP 7 Dirt)

Utilizarea corecta

Acest aparat este prevazut pentru uzul casnic si nu este
conceput pentru solicitarile aferente utilizarii in scop co-
mercial.

Producatorul nu raspunde pentru eventualele daune,
care sunt cauzate de utilizarea neconforma cu destina-
tia aparatului sau de deservirea incorecta.

Aparatul este destinat mai ales pentru evacuarea apei
n cazul unor inundatji in imobile, dar si pentru pompa-
rea lichidelor din rezervoare, scoaterea apei din fantani
si puturi, respectiv pentru scoaterea apei din barci si
iahturi, dar numai daca este vorba de apa dulce.
INDICATIE

Aparatul nu este potrivit pentru regim de pompare con-
tinua (de ex. regim de recirculare continua in iazuri) si
nu poate fi utilizat ca o instalatie fixa (de ex. statie de
pompare, pompa pentru fantani arteziene).

Lichide care pot fi pompate

B Apa dulce pana la un anumit grad de murdarire
B Apa din piscine (cu conditia dozarii corecte a aditi-

ONOOPRAWN =

= O

vilor)

B Solutji de spalat

SP 5 Dirt

B Apa cu un grad de murdarire cu granulatie de pana
la 20 mm

SP 7 Dirt

B Apa cu un grad de murdarire cu granulatie de pana
la 30 mm

A PERICOL

Pericol de accidentare si de deteriorare! Nu este permi-
sa pomparea substantelor acide, ugor inflamabile sau
explozive (ex. benzina, petrol, nitrodiluati), grasimilor,
uleiurilor, apei sarate, apei reziduale din grupuri sanita-
re si a apei innoroiate, a carei capacitate de fluidizare
este mai mica decat ceea a apei. Temperatura lichidelor
pompate trebuie sa fie intre 5 °C si 35 °C.

Punerea in functiune

INDICATIE

Cu cat diametrul furtunului este mai mare si cu cat lun-
gimea acestuia este mai mica, cu atat mai mare este ca-
pacitatea de pompare.

Pentru evitarea infundarii pompei, la furtunurile cu un
diametru mai mic de 1% “, utilizati un prefiltru.

B SP 5 Dirt, accesoriu special

B SP 7 Dirt, integrat in piciorul de suport

Racordul pompei este prevazut cu un sistem de conec-
tare (Quick-Connect).

Stutul de racord (SP 5 Dirt) sau stutul de racord cu piesa
de racord pompa (SP 7 Dirt) sunt livrate impreuna cu
aparat in stare nemontata.
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Figura

= Pentru indepartarea stutului de racord apasati
Quick-Connect (butonul gri).

Figura B]

(SP 5 Dirt)

= Introduceti clema de furtun pe furtun.

La utilizarea unui furtun cu diametrul de %" sau 1*:

> Insurubati piesa de racord al pompei (vezi acceso-
rille speciale) pe stutul de racord.

> Impingeti furtunul pe piesa de racord si fixati- cu
clema de furtun.

= Introduceti stutul de racord in sistemul Quick-Con-
nect.

INDICATIE

Pentru a mari debitul, puteti prescurta stutul de racord

n functie de furtunul folosit.

La utilizarea unui furtun cu diametrul de 1%, “:

> Impingeti furtunul pe stutul de racord si fixati-l cu
clema de furtun.

= Introduceti stutul de racord in sistemul Quick-Con-
nect.

Figura

(SP 7 Dirt)

> Tngurubati piesa de racord al pompei pe stutul de
racord.

=> Introduceti clema de furtun pe furtun.

= Impingeti furtunul pe piesa de racord si fixati-l cu
clema de furtun.

= Introduceti stutul de racord in sistemul Quick-Con-
nect.

INDICATIE

La piesa de racord al pompei pot fi conectate furtunuri

cu diametrul de 1, 1%4“ si 114",

Pentru a mari debitul, puteti prescurta stutul de racord

in functie de furtunul folosit.

Figura [3

= Fixati comutatorul plutitor in regulatorul pe Tnalti-
me.

= Amplasati pompa in lichidele care trebuie indepar-
tare pe o suprafata solida, astfel incat sa aiba o po-
zitie stabild sau imersati-o cu un cablu fixat pe ma-
ner.

INDICATIE

Zona de aspirare nu trebuie sé fie blocat de impuritati.

In cazul unei suprafete noroioase amplasati pompa pe

0 caramida sau ceva asemanator.

Aveti grija, ca pompa sa se afle in pozitie orizontala.

Nu transportati pompa de la cablu sau de la furtun.

Functionarea

A PERICOL

Pericol de electrocutare!

Nu atingeti lichidele pompate, cablul fixat la ménerul de
transport si obiectele care se afléa in contact cu lichidele
pompate (de ex. conductele sau partile care se afla in
apd) in timpul operérii pompei.

Instalatie de dezaerare automata

Figura[®)

Daca nivelul de lichide pompate este mic, aerul aspirat
sau cel existent in pompa se evacueaza prin sistemul
automat de dezaerare existent. Aici pot fi evacuate su-
plimentar si lichide.

Daca apar probleme de aspirare in cazul in care nivelul
de lichide este prea mic, scoateti si introduceti stecherul
de mai multe ori pentru a facilita procesul de aspirare.

Regim automat

Figura

= Reglati comutatorul plutitor peste regulatorul pe
fnaltime si lungimea cablului intre comutator si re-
gulator.

INDICATIE

Tn regimul automat, comutatorul plutitor controleaza

procesul de pompare ih mod automat.

Pompa porneste, daca comutatorul plutitor ajunge la

fnaltimea de pornire prin cresterea nivelului de lichide.

Pompa se opreste, daca comutatorul plutitor ajunge la

naltimea de oprire prin descresterea nivelului de lichide.

Comutatorul plutitor trebuie sa se poata misca liber.

Lungimea cablului intre comutatorul plutitor si opritor

trebuie sa fie de cel putin 2,5 cm.

néltime de pornire / oprire (comutator plutitor in po-

zitia de baza):

Min / max SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Nivel de pornire 18/21cm 20/24 cm
cm*

Nivel de oprire cm* 4 /12 cm 6/15cm

Inaltime de pornire / oprire (comutator plutitor in po-
zitia superioara):

Min / max SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Nivel de pornire 28/31cm 33/36 cm
cm*

Nivel de oprire cm* 14 /22 cm 19/27 cm

*Inaltimea de comutare poate varia in functie de pozitia
comutatorului plutitor.

Lungimea cablului intre comutatorul plutitor si opritor
poate influenta inéltimile de comutare. Va recomandam
sd respectati lungimea de cablu recomandata.

= Introduceti stecherul in priza.

Regimul manual

Figura

= Fixati ciocul de la comutatorul plutitor in orificiul
opritorului, astfel incat sa arate inspre sus.

INDICATIE

Tn regimul manual, pompa rdmane porniti mereu.

Pentru ca pompa sa aspire de la sine in regim manual,

nivelul de lichide trebuie sa fie de 60 mm (SP 5 Dirt) sau

50 mm (SP 7 Dirt).

Pompa functioneaza pana la un nivel de lichide restante

de 25 mm (SP 5 Dirt) sau 35 mm (SP 7 Dirt).

Nivelul de lichide restante indicat este valabil doar in ca-

zul regimului de functionare manual.

= Introduceti stecherul in priza.

ATENTIE

Pericol de deteriorare! Functionarea fara lichide duce la

cresterea uzurii, in regimul manual nu Iasati pompa ne-

supravegheatd. In cazul functiondrii uscate opriti pompa

imediat.
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incheierea utilizarii

INDICATIE
Murdariile depuse pot cauza defecte de functionare.

AN  PRECAUTIE
Pentru a evita accidentele si vatdmarile corporale in

= Dupa fiecare utilizare pompati apa curata sau spa-
lati pompa temeinic.
Mai ales dupa pomparea apei cu continut de clor
sau a altor solutii, dupa care raman resturi.
Scoateti stecherul din priza.

intretinerea

Pompa nu necesita intretinere.

timpul transportului tineti cont de greutatea aparatului

(vezi datele tehnice).

= Ridicati si transportati pompa de la méanerul de
transport.

= La transportul pe un vehicul, asigurati aparatul im-
potriva alunecarii.

Depozitarea aparatului

AN  PRECAUTIE
Pentru a evita accidentele si vatamarile corporale la ale-
gerea locului de depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului (vezi datele tehnice).

Pastrarea pompei

= Goliti pompa complet si lasati-o sa se usuce.
= Depozitati pompa intr-un loc ferit de inghet.

Accesorii optionale

2.997-100.0 Set de furtunuri cu insertie de Furtun flexibil 1 1/4“ cu insertie de impletitura cu clema de furtun (30
impletitura - 40 mm) cu surub-fluture pentru racordare fara scule.
Recomandat in special pentru pompele submersibile la pomparea
unor cantitati mari de apa.
Presiune maxima de regim: 5 bari.
2.997-201.0 Prefiltru pentru pompe sub- Prefiltrul robust, usor montabil protejeaza pompa submersibila si
mersibile, mic mareste functionarea in siguranta a acesteia.
(SP 5 Dirt)
6.997-359.0 Piesa de racord pompa G1 Pentru pompe cu filet de racord G1 (33,3 mm) si pentru furtunuri de
(33,3mm) incl. supapa de reti- 3/4" si 1", incl. piulita olandeza, clema de furtun, garnitura plata si su-
nere papa de refulare.
(SP 5 Dirt)
6.997-347.0 Furtun spiralat la metru, 25 m, 3/4“ Furtun la metru pentru a fi taiat la lungimi individuale de furtun.
(SP 5 Dirt)
6.997-346.0 Furtun spiralat la metru, 25 m, 1 Furtun la metru pentru a fi taiat la lungimi individuale de furtun.
2.645-142.0 Furtun PrimoFlex, 25m, 3/4"  Furtun de gradina fara ftalat 3/4" pentru evacuarea apei.
(SP 5 Dirt)
2.645-247.0 Furtun PrimoFlex, 50 m, 1" Furtun de gradina fara ftalat 1" pentru evacuarea apei.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL
Pericol de electrocutare!
Pentru a evita pericolele, reparatiile si montarea pieselor de schimb se vor face doar de service-ul autorizat.

Defectiuni Cauza Remedierea
Pompa nu functioneaza sau nu pom- Aer in pompa Scoateti sau introduceti stecherul
peaza pompei din priza de mai multe ori,

pana cand se aspira lichid.

Scoateti stecherul din priza si curatati
zona de aspirare

Daca este posibil, imersati pompa mai
adanc in lichidul de pompat sau pro-
cedati conform descrierii din capitolul

Zona de aspirare este infundata

Nivelul de apa este sub nivelul minim
de lichide (numai la regimul manual)

Operare.
Pompa nu porneste sau se opreste  Alimentarea cu energie electrica a fost Verificati sigurantele si legaturile elec-
brusc in timpul folosirii intrerupta trice

Comutatorul de protectie termica a
oprit pompa din cauza supraincalzirii

Scoateti stecherul din priza, lasati
pompa sa se raceasca, curatati zona
de aspirare, nu permiteti functionarea
pompei fara lichid

Scoateti stecherul din priza si curatati
zona de aspirare

Particule de mizerie sunt prinse in
zona de aspirare
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Defectiuni

Cauza Remedierea

Capacitatea de pompare scade

Zona de aspirare este infundata Scoateti stecherul din priza si curatati
zona de aspirare

Capacitatea de pompare este prea
mica

Capacitatea de pompare depinde de Respectati indltimea de pompare
inaltimea de pompare, diametrul furtu- max., vezi Date tehnice, in caz ca este

nului si lungimea acestuia. necesar alegeti un furtun de un diame-
tru mai mare sau de o lungime mai mi-
ca.
Sistemul Quick-Connect nu poate fi  Impuritati in sistemul de racord. indepartatj si curatati clema.

deschis sau inchis.

Date tehnice

SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Tensiunea de alimentare \% 230-240V 230V
Frecventa de retea Hz 50 50
Puterea Pomina w 500 750
Debit pompat max. I’h 9500 15500
Presiune max. bar 0,7 0,8
inaltime de pompare max. m 7 8
Adancime de imersare max. m 7 7
Dimensiune max. a particulelor de mizerie ce mm 20 30
pot fi pompate
Nivel minim de lichide (regim manual) mm 60 50
Nivel de lichide restante mm 25 35
Masa (fara accesorii) kg 4,6 6,5

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehnice!

- N W H~ OO N O ©

10m = 0,1MPa (1bar)

» x1000 I/h

4 6 8 10 12 14 16

Debitul posibil este cu atat mai mare:

—  cu cat indltimea de pompare este mai mica

—  cu cat diametrul furtunului utilizat este mai mare

— cu atat mai scurt va fi furtunul utilizat

—  cu cat pierderea de presiune cauzata de accesoriul conectat este mai mica

RO-4
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Precitajte si pred prvym pouzitim vasho
& pristroja tento originalny navod na pouzi-

vanie a prilozené bezpecnostné pokyny.
Konajte podra nich. Uschovajte si oba navody pre moz-
né neskorsie pouzitie alebo pre dalSieho majitela pri-
stroja.

Zaruka SK 1
Ochrana zZivotného prostredia SK 1
Popis pristroja SK 1

Pouzivanie vyrobku v stlade s jeho urce-

nim SK 1
Pripustné od¢erpavané kvapaliny SK 1
Uvedenie do prevadzky SK 1
Prevadzka SK 2
Automatické ventilaéné zariadenie SK 2
Automaticky rezim prevadzky . SK 2
Ruény rezim prevadzky . .. ... SK 2
Ukongenie prace SK 3
Udrzba SK 3
Transport SK 3
UlozZenie pristroja SK 3
Uskladnenie €erpadla. . . .. ... SK 3
Specialne prisluenstvo SK 3
Pomoc pri poruchach SK 3
Technické udaje SK 4

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky nasej distri-
bucnej organizacie. Pripadné poruchy spotrebi¢a od-
stranime poc€as zarucénej lehoty bezplatne, ak su ich pri-
¢inou chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri uplatrio-
vani zaruky sa spolu s dokladom o kupe zariadenia las-
autorizovany zakaznicky servis.

Nalepka s vyrobnym §titkom sa nemdze odstranit' z pri-
stroja. Po odstraneni nalepky zanika akykolvek narok
na zaruku.

Ochrana zivotného prostredia

@9 Obalové materidly su recyklovatelné. Obalové

materialy laskavo nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu, ale odovzdaijte ich do zberne dru-
hotnych surovin.

e’. Vyradené pristroje obsahuji hodnotné recyk-
b‘ lovatelné latky, ktoré by sa mali opéat' zuzitko-
O\ vat'. Staré zariadenia preto laskavo odovzdaijte
do vhodnej zberne odpadovych surovin.
Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Popis pristroja

Rukovat
Privodny sietovy kabel s vidlicou
Zablokovanie (plavakovy spinac)
Vyskové nastavenie (plavakovy spinac)
Plavakovy spinac
Automatické ventilacné zariadenie
Quick-Connect
Spojovaci natrubok (1% “ hadicova pripojka a zavit
G1 SP 5 Dirt)
Spojovaci natrubok (G1% - zavit SP 7 Dirt)

0 Spojovaci natrubok ¢erpadla (1%, 174" und 1%%" ha-
dicova pripojka a zavit G1%2 SP 7 Dirt)

11 Predradeny filter (SP 7 Dirt)

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho
uréenim

Tento pristroj bol vyvinuty na sukromné Gcely a nie je
uréeny znasat naroky priemyselného pouzivania.
Vyrobca neruéi za pripadné Skody, ktoré boli spdsobe-
né nespravnym pouzivanim alebo chybnou obsluhou.
Pristroj je uréeny hlavne na odvodnenie v pripade za-
plavenia ¢asti budov, ale aj na precerpanie a od¢erpa-
nie z nadrzi, na odber vody zo studni a $acht, ako aj na
odstranenie vody z ¢Inov a jacht, pokial sa jedna o slad-
ku vodu.

POKYN

Pristroj nie je vhodny pre nepreruSovanu prevadzku
Cerpadla (napr. trvala obezna prevadzka v rybniku) ale-
bo ako staticka instalacia (napr. zdvihacie zariadenie,
¢erpadlo vo fontane).

Pripustné odcerpavané kvapaliny

B Sladka voda az po urcity stuperi znecistenia

B Voda z kupalisk (s predpokladom spravneho dav-
kovania aditiv)

B Umyvaci luh

ONO A WN =

= ©

SP 5 Dirt

B Voda so stupriom znecistenia az do velkosti zrna
20mm

SP 7 Dirt

B Voda so stupriom znecistenia az do velkosti zrna
30 mm

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia, poskodenia! Nesmu byt
preCerpavané leptavé, lahko horfavé alebo vybusné lat-
ky (napr. benzin, petrolej, nitroriedidlo), maziva, oleje,
slana voda, odpadova voda zo zachodov a zakalena
voda, ktora netecdie tak ako normalna voda. Teplota Cer-
panej kvapaliny sa musi nachadzat medzi 5 °C a 35 °C.

Uvedenie do prevadzky

POKYN

Cim je v&&si priemer hadice a hadica je kratsia, tym vys-
Si je dopravny vykon.

Aby ste zabranili upchaniu éerpadla, pouzivajte pri prie-
meroch hadic mens$ich nez 1%4 “ predradeny filter.

B SP 5 Dirt, zvlastne prislusenstvo

B SP 7 Dirt, integrovany do patky

Pripojka ¢erpadla je vybavena zasuvnym systémom
(Quick-Connect).

Spojovaci natrubok (SP 5 Dirt) alebo spojovaci natru-
bok ¢erpadlaso spojovacim natrubkom (SP 7 Dirt) je pri-
loZzeny bez montaze k pristroju.
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Obrézok

= Na odstranenie spojovacieho natrubku stlacte Qu-
ick-Connect (sivé tlacidlo).

Obrézok [E]

(SP 5 Dirt)

= Nasurite objimku hadice na hadicu.

Pri pouziti %“ alebo 1“ hadice:

= Spojovaci natrubok ¢erpadla (pozri zvlastne prislu-
Senstvo naskrutkujte na spojovaci natrubok.

= Nasunte hadicu na spojovaci natrubok cerpadla a
upevnite ju hadicovou objimkou.

= Zasurite spojovaci natrubok do Quick-Connect.

POKYN

Aby ste zvysili prietokové mnozstvo, méze sa spojovaci

natrubok erpadla skratit podia pouzitej hadice.

Pri pouziti hadice 1%, “:

= Nasunte hadicu na spojovaci natrubok a upevnite
ju hadicovou objimkou.

= Zasunite spojovaci natrubok do Quick-Connect.

Obrazok

(SP 7 Dirt)

= Naskrutkujte spojovaci natrubok ¢erpadla na spo-
jovaci natrubok.

= Nasurite objimku hadice na hadicu.

= Nasunte hadicu na spojovaci natrubok cerpadla a
upevnite ju hadicovou objimkou.

= Zasurite spojovaci natrubok do Quick-Connect.

POKYN

Na spojovaci natrubok cerpadla sa mézu pripojit hadice

s priemerom 1%, 1v4“ a 14"

Aby ste zvysili prietokové mnozstvo, méze sa spojovaci

natrubok ¢erpadla skratit podla pouzitej hadice.

Obrazok [3

= Zablokovanie plavakového spinaca vo vyskovom
nastaveni.

2 Cerpadlo bezpeéne postavte do preCerpavanej
kvapaliny na pevny podklad alebo namocte pomo-
cou lana prevle€eného cez nosny drziak.

POKYN

Oblast nasavania nesmie byt zablokovana necistotou.

Pri bahnitom podklade postavte ¢erpadlo na tehly alebo

podobné predmety.

Davaijte pozor, aby bolo ¢erpadlo vo vodorovnej polohe.

Neprenasajte ¢erpadlo nikdy za kabel alebo hadicu.

A NEBEZPECENSTVO

Zivotu nebezpecné pri zésahu elektrickym pradom!
Nedotykajte sa pocas prevadzky prepravovanej kvapa-
liny, lana upevneného na transportnej rukovéti a pred-
metov, ktoré sa dostavaju do kontaktu s prepravovanou
kvapalinou (napr. do vody vycnievajtce potrubia, za-
bradlia a pod.).

Automatické ventilaéné zariadenie

Obrazok [8)

Pri nizkej hladine kvapaliny bude bud unikat nasavany
alebo v Eerpadle sa nachadzajuci vzduch cez automa-
tické ventilaéné zariadenie. Okrem toho méZe na tomto
mieste unikat kvapalina.

Ak ma €erpadlo pri nizkej hladine kvapaliny problémy s
nasavanim, opakovane vytiahnite a zastrcte sietovu za-
stréku, aby ste podporili nasavanie.

Automaticky rezim prevadzky

Obrézok

= Nastavte plavakovy spina¢ pomocou vyskového
nastavenia a dizku kabla medzi plavakovym spina-
¢om a vySkovym nastavenim.

POKYN

V automatickom rezime prevadzky plavakovy spinaé

automaticky riadi ¢innost ¢erpadia.

Cerpadlo sa zapne vtedy, ak plavakovy spina¢ dosiah-

ne v dosledku stupajicej hladiny kvapaliny vysku za-

pnutia.

Cerpadlo sa vypne vtedy, ak plavakovy spinaé¢ dosiah-

ne v dosledku klesajucej hladiny kvapaliny vysku vy-

pnutia.

Musi sa zabezpecit volnost pohybu plavakového spi-

naca hladiny.

Dizka kabla medzi plavakovym spinacom a zablokova-

nim musi byt minimalne 2,5 cm.

Zapinacia / Vypinacia vyska (plavakovy spina¢ v

najniz$ej polohe):

Min / Max SP 5 Dirt SP 7 Dirt
VySka zapnutiacm* 18 /21 cm 20/24 cm
Vyska vypnutiacm* 4 /12 cm 6/15cm

Zapinacia / Vypinacia vyska (plavakovy spina¢ v
najvyssej polohe):

Min / Max SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Vys$ka zapnutiacm* 28 / 31 cm 33/36 cm
Vyska vypnutia cm* 14 / 22 cm 19/27 cm

*Vyska spinania méze kolisat podla polohy plavakové-
ho spinaca.

Dizka kébla méze tiez ovplyvnit spinacie vysky medzi
plavakovym spinacom a zablokovanim. Odporiac¢ame,
aby ste zachovali vopred nastavenu dizku kabla.

= Zasunite sietovu zastréku do zasuvky.

Ruény rezim prevadzky

Obrazok

= Hrot na plavakovom spinaci upevnite do otvoru na
zablokovanie tak, aby ukazoval hore.

POKYN

V ruénom rezime prevadzky zostava ¢erpadlo neustale

zapnuté.

Aby pri manualnej prevadzke ¢erpadlo samocinne na-

savalo, musi byt stav kvapaliny minimalne 60 mm (SP

5 Dirt) alebo 50 mm (SP 7 Dirt).

Cerpadlo méze &erpat az do vysky hladiny zvy$nej kva-

paliny 25 mm (SP 5 Dirt) alebo 35 mm (SP 7 Dirt).

Uvedena vyska hladiny zvysnej kvapaliny sa da dosiah-

nut iba v manualnej prevadzke.

= Zasurite sietovu zastréku do zasuvky.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia! Chod na sucho vedie k

zvySenému opotrebovaniu, ¢erpadlo v ruénom rezime

prevadzky nenechavaijte bez dozoru. Pri suchom chode

okamzite vypnite.

SK -2
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Ukoncenie prace
POKYN
Necistoty sa mézu usadit' a sposobit’ poruchy funkcie.

AN  UPOZORNENIE
Aby sa pri preprave zabranilo vzniku nehéd alebo zraneni,

= Po kazdom pouziti naplrite Cistou vodou alebo riad- zohladnite hmotnost pristroja (vid’ technické tdaje).
ne oplachnite ¢erpadlo. = Zdvihajte a prenasajte Cerpadlo za rukovat.
Plati to hlavne po doprave vody s obsahom chléru alebo = Pri preprave vozidlom zaistite stroj proti skiznutiu.
Shetout S4sEki vyiannite 20 Z4eKy.
= Sietovu zastrcku vytiahnite zo zasuvky. Ulozenie pristroja

AN  UPOZORNENIE

Aby sa pri vybere miesta skladovania zabranilo vzniku
nehéd alebo zraneni, zohladnite hmotnost pristroja (vid’
technické udaje).

Cerpadlo nevyzaduje udrzbu.

Uskladnenie ¢erpadla

= Nechajte Cerpadlo upine vyprazdnit a vysusit.
= Cerpadlo ulozte na miesto zabezpe&ené proti mrazu.

Specialne prislusenstvo

2.997-100.0 Suprava textilnych hadic Fexibilna 1 1/4* textilna hadica s hadicovou objimkou (30 - 40 mm)
s kridlovou skrutkou na pripojenie bez naradia.
Mimoriadne odporuc¢ané pre ponorné ¢erpadla pri preprave vacsie-
ho mnozstva vody.
Max.prevadzkovy tlak: 5 bar.
2.997-201.0 Predradeny filter pre ponorné Robustny predradeny filter s jednoduchou montazou chrani vase
Cerpadla, maly Cerpadlo a zvySuje tak funkénu bezpec€nost.
(SP 5 Dirt)
6.997-359.0 Pripojovaci diel ¢erpadla Pre ¢erpadla so spojovacim zavitom G1 (33,3 mm) a 3/4" a 1" hadi-
G1(33,3mm) vratane spatného cami, vratane prevle¢nej matice, svorky hadice, plochého tesnenia
ventilu, a spatného narazového ventila.
(SP 5 Dirt)
6.997-347.0 Spiralova hadica, metraz, Metraz pre narezanie jednotlivych dizok hadic.
25 m, 3/4* (SP 5 Dirt)
6.997-346.0 Spiralova hadica, metraz, Metraz pre narezanie jednotlivych dizok hadic.
25m, 1°
2.645-142.0 Hadica PrimoFlex, 25 m, 3/4" Zahradna hadica bez ftalatov 3/4" na odvadzanie vody.
(SP 5 Dirt)
2.645-247.0 Hadica PrimoFlex, 50 m, 1" Zahradna hadica bez ftalatov 1" na odvadzanie vody.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPE CENSTVO
Zivotu nebezpecné pri zasahu elektrickym pradom!
Aby sa zabranilo vzniku nebezpecnych situacii, méZe opravy a vymenu nahradnych dielov pristroja vykonavat' len

autorizované servisné stredisko.

Porucha
Cerpadlo bezi, ale ne¢erpa

Odstranenie

Sietovu zastréku Cerpadla viackrat za-
sunte a vytiahnite, kym sa kvapalina
nezac¢ne nasavat

Vytiahnite sietovu zastréku a priestor
nasavania vycistite

Cerpadlo, ak je moZné, namodte hib-
Sie do precerpavanej kvapaliny alebo
postupujte tak, ako je popisané v kapi-
tole Prevadzka.

Pri€ina
Vzduch v ¢erpadle

Upchaty priestor nasavania

Hladina vody pod minimalnou hladi-
nou vody (len po¢as ruéného rezimu
prevadzky)

Cerpadlo sa nerozbehne alebo zosta- Prerugené elektrické napajanie
va pocas prevadzky odrazu stat Ochranny tepelny spinag vypol Ger-
padlo v dosledku jeho prehriatia

Kontrola poistiek a elektrickych spojov
Sietovu zastréku vytiahnite, ¢erpadlo
nechajte ochladit, vycistite priestor
nasavania, zabrarite chodu na sucho
Vytiahnite sietovu zastréku a priestor
nasavania vydistite

V priestore nasavania su zachytené
Castice nedistot
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Porucha Pri€ina Odstranenie
Precerpavaci vykon klesa Upchaty priestor nasavania Vytiahnite sietova zastréku a priestor
nasavania vycistite
Precerpavaci vykon je prili§ nizky Dopravny vykon Cerpadla je zavisly od Dodrzte maximalnu dopravnu vysku,
dopravnej vysky, priemeru a dizky ha- pozri technické udaje, pripadne zvolte

dice. vacsi priemer hadice alebo kratsiu ha-
dicu.
Quick-Connect sa neda otvorit alebo Nedistota v zasuvnom systéme. Odstrarite a vycistite spojku.
uzavriet.
SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Sietové napétie \ 230-240V 230V
Sietova frekvencia Hz 50 50
Vykon P, W 500 750
Max. pre€erpavacie mnozstvo I’h 9500 15500
Max. tlak bar 0,7 0,8
Max. pre¢erpavacia vyska m 7 8
Max. ponorna hibka m 7 7
Max. velkost zfn pre€erpavanych Castic ne- mm 20 30
Cistot
Minimalna vy$ka hladiny kvapaliny (manualny mm 60 50
rezim)
Vyska hladiny zvysnej kvapaliny mm 25 35
Hmotnost' (bez prisluSenstva) kg 4,6 6,5

Technické zmeny vyhradené!

3

A 10m = 0,1MPa (1bar)
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Mozné dopravované mnozstvo je o to vacsie:

—  &im menSia je dopravna vyska

—  &im vacsi je priemer pouzivanej hadice

—  &im kratSia je pouzivana hadica

—  &im menSia je spdsobena tlakova strata pripojeného prisluSenstva
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Prije prve uporabe VaSeg uredaja procitaj-
& te ove originalne upute za rad i prilozene

sigurnosne upute i postupajte prema nji-
ma. Obje biljeznice sacuvajte za kasniju uporabu ili za
sliedecéeg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Jamstvo HR 1
Zastita okolisa HR 1
Opis uredaja HR 1
Namjensko koristenje HR 1

Dopustene radne tekuéine.. . . . HR 1
Stavljanje u pogon HR 2
Rad HR 2

Automatski sklop za odzragivanje HR 2

Automatskirad............. HR 2

Ruéninadinrada ........... HR 3
ZavrSetak rada HR 3
Odrzavanje HR 3
Transport HR 3
Skladistenje uredaja HR 3

Cuvanjepumpe ............ HR 3
Poseban pribor HR 3
Otklanjanje smetnji HR 4
Tehnicki podaci HR 4

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izdala nasa
nadleZna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proizvod-
nji. U slu€aju koji podlijeze garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupnji, VaSem prodavadu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Nemojte uklanjati naljepnicu s ozna¢nim podacima.
Uklanjanjem naljepnice gubi se pravo na reklamacije.

Zastita okoliSa

@ Materijali ambalaze se mogu reciklirati. Molimo

<9 Vas da ambalazu ne odlazete u ku¢ne otpatke,
ve¢ ih predajte kao sekundarne sirovine.

IV

J

X

Stari uredaji sadrze vrijedne materijale koji se
mogu reciklirati te bi ih stoga trebalo predati
kao sekundarne sirovine. Stoga Vas molimo
da stare uredaje zbrinete preko odgovarajucih
sabirnih sustava.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaéi na
stranici:

www.kaercher.com/REACH

Opis uredaja

Rucka za nosenje
Strujni kabel s utikacem
Ucvrscivac (prekidac s plovkom)
Namjesanje visine (prekidac¢ s plovkom)
Prekida¢ s plovkom
Automatski sklop za odzracivanje
Quick-Connect
Prikljuénica (priklju¢ak crijeva od 1% “ i G1- navoj
SP 5 Dirt)
Prikljuénica (G1% - navoj SP 7 Dirt)

0 Prikljuéni dio za pumpu (priklju¢ak crijeva od 1%,
1%" i 172" te G1% - navoj SP 7 Dirt)

11 Predfiltar (SP 7 Dirt)

Namjensko koriStenje

Ovaj uredaj je konstruiran za privatnu uporabu i nije
predviden za optereéenja profesionalne primjene.
Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za eventualne
Stete nastale nenamjenskim koriStenjem ili pogresnim
opsluzivanjem uredaja.

Uredaj je prije svega namijenjen odvodnjavaniju u slu¢a-
ju poplavljivanja gradevinskih objekata, ali i prepumpa-
vanju i ispumpavanju tekuéina iz spremnika, za vadenje
vode iz bunara i okana te za crpljenje vode iz amaca i
jahti. Pritom se misli isklju€ivo na slatku vodu.
NAPOMENA

Uredaj nije prikladan za neprekidno pumpanje (npr. traj-
ni optoc¢ni rad u staja¢im vodama) niti za stacionarnu in-
stalaciju (npr. za podizanje vode, pumpe vodoskoka).

ONOOPRWN =

= ©

Dopustene radne tekuéine

B Slatka voda do odredenog stupnja zaprljanja

B voda iz bazena za kupanje (uz pretpostavljeno
odobreno doziranje aditiva)

B otopina sredstava za pranje

SP 5 Dirt

B Voda s oneciSc¢enjima do veli€ine estica 20 mm

SP 7 Dirt

B Voda s oneciSéenjima do veli¢ine ¢estica od 30 mm

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda i o$tecenja! Zabranjen je rad s na-

grizajucim, lako zapaljivim ili eksplozivnim tvarima (npr.

benzin, petrolej, nitro razrjedivac¢), mastima, uljima, sla-

nom vodom i otpadnom vodom iz nuznika te s muljevi-

tom vodom ¢ija je tecljivost manja nego kod vode. Tem-

peratura tekucine koja se pumpa mora biti izmedu 5 °C

i35°C.
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Stavljanje u pogon

NAPOMENA

Sto je duljina crijeva manja, a promjer vedi, to je veci

protok.

Kako biste izbjegli zacepljenja pumpe, kod crijeva pro-

mjera manjih od 1% “ mozZete rabiti predfiltar.

B SP 5 Dirt, posebni pribor

B SP 7 Dirt, ugraden u stopu

Priklju€ak pumpe opremljen je posebnim uti¢nim susta-

vom (Quick-Connect).

Prikljuénica (SP5 Dirt) odnosno priklju¢nica s priklju¢-

nim dijelom za pumpu (SP 7 Dirt) priloZene su uz uredaj

nemontirane.

Slika

= Za skidanje prikljuénog nastavka pritisnite Quick-
Connect (siva tipka).

SikalZ

(SP 5 Dirt)

= Nagurajte stezaljku na crijevo.

U sluéaju primjene crijeva od %" odnosno 1¢:

= Prikljuénidio za pumpu (vidi poseban pribor) zavijte
za priklju¢nicu.

= Navucite cijevo na priklju¢ni dio za pumpu pa ga
pricvrstite stezaljkom za crijevo.

= Ugurajte prikljuéni nastavak u Quick-Connect.

NAPOMENA

Kako biste uvecali koli€inu protoka, prikljuéni dio za

pumpu mozete skratiti ve¢ prema crijevu koje rabite.

U sluéaju primjene crijeva od 1%4“:

= Nataknite crijevo na priklju¢ni nastavak i ucvrstite
stezaljkom.

= Uguraijte prikljuéni nastavak u Quick-Connect.

Slika

(SP 7 Dirt)

= Zavijte prikljuéni dio za pumpu za priklju¢nicu.

= Na crijevo nagurajte stezaljku za crijevo.

= Navucite cijevo na prikljuéni dio za pumpu pa ga
priCvrstite stezaljkom za crijevo.

= Ugurajte prikljuéni nastavak u Quick-Connect.

NAPOMENA

Na prikljuéni dio za pumpu se mogu prikljuciti crijeva ciji

je promjer 1%, 174" ili 172",

Kako biste uvecali koli¢inu protoka, prikljuéni dio za

pumpu mozete skratiti ve¢ prema crijevu koje rabite.

Slika [@

= Uglavite prekida¢ s plovkom u namjestanje visine.

= Postavite pumpu na ¢vrstu podlogu u radnu tekuci-
nu tako da stoji uspravno ili je uronite ovjeSenu o
uze pri¢vr§éeno za rukohvat.

NAPOMENA

Usisno podrucje ne smije biti blokirano oneci§éenjima.

Ako je podloga muljevita, postavite pumpu na opeku ili

sli¢nu &vrstu podlogu.

Pazite da pumpa stoji vodoravno.

Nemojte nositi pumpu drzedéi je za kabel ili crijevo.

AN  OPASNOST

Opasnost po Zivot od strujnog udara!

Tijekom rada nemojte dodirivati radnu tekucinu, uZe pri-
¢vrdceno za rucku za nosenje niti predmete koji dolaze
u kontakt s radnom tekucinom (npr. cijevi ili ograde koji
strse iz vode, itd.).

Automatski sklop za odzraéivanje

Slika 8

Ako je visina tekuéine mala, eventualno usisani zrak ili
zrak koji je ve¢ u pumpi izlazi kroz automatski ispusni
sklop. Na tom mjestu dodatno moze izlaziti i tekucina.
Ako pumpa pri niskom vodostaju ima poteskoc¢a pri za-
pocinjanju usisavanja tekucine, viSe puta izvadite i po-
novo utaknite strujni utika¢ kako biste time potpomogli
postupak usisavanja.

Automatski rad

Slika

= Prekida¢ s plovkom postavite iznad namjestanja vi-
sine, a duljinu kabela izmedu prekidaca s plovkom
i namjestanja visine.

NAPOMENA

U automatskom radu postupkom pumpanja upravlja

prekidac s plovkom.

Pumpa se uklju€uje ¢im rastuéa tekucina, a s njom i pre-

kida¢ s plovkom, dostigne visinu uklju¢ivanja.

Pumpa se isklju€uje ¢im opadajuca tekucina, a s njom i

prekida¢ s plovkom, dostigne visinu isklju€ivanja.

U tu svrhu mora biti zajam¢ena pokretljivost prekidaca

s plovkom.

Izmedu prekidacéa s plovkom i uévr§éivaca kabel mora

biti dug najmanje 2,5 cm.

Visina aktiviranja / deaktiviranja (prekida¢ s plov-

kom u najnizem polozaju):

Min / Maks SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Visina uklju¢ivanja 18/21cm 20/24 cm
cm*

Visina isklju€ivanja 4 /12 cm 6/15cm
cm*

Visina aktiviranja / deaktiviranja (prekida¢ s plov-
kom u najviSem polozaju):

Min / Maks SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Visina uklju¢ivanja 28/31cm 33/36 cm
cm*

Visina isklju€ivanja 14 /22 cm 19/27 cm
cm*

*Visina ukljucivanja odnosno iskljuc¢ivanja moZe varirati
ovisno o poloZaju prekidaéa s plovkom.

Duljina kabela izmedu prekidaca s plovkom i ucvrsciva-
Ca takoder moze utjecati na visinu aktiviranja. Preporu-
¢ujemo Vam da se ordrZzavate duljine kabela koja je
unaprijed zadana.

= Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
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Ruéni naéin rada

Slika [

= Vrh prekidaca s plovkom pri¢vrstite u otvoru uévr-
Séivaca tako da bude okrenut navise.

NAPOMENA

U ruénom nacinu rada pumpa ostaje stalno ukljucena.

Kako bi pumpa mogla u ruénom nacinu rada samostal-

no usisavati, razina teku¢ine mora iznositi najmanje 60

mm (SP 5 Dirt) ili 50 mm (SP 7 Dirt).

Pumpa moze ispumpavati do visine preostale tekuc¢ine

od 25 mm (SP 5 Dirt) ili 35 mm (SP 7 Dirt).

Navedena visina preostale tekucine dostize se samo u

ruénom nacinu rada.

= Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

PAZNJA

Opasnost od oste¢enja! Rad na suho dovodi do pojaca-

nog habanja, tako da pumpa u ruénom nacinu rada ne

smije raditi bez nadzora. U slu€aju rada na suho smje-

sta iskljucite uredaj.

ZavrsSetak rada

NAPOMENA
OneciSéenja se mogu nataloziti te prouzrociti smetnje u
radu.
= Nakon svake primjene pumpu treba isprati ili je pu-
stiti da neko vrijeme crpi €istu vodu.
To je posebno bitno kod pumpanja klorirane vode
ili drugih teku¢ina nakon kojih se zadrzavaju ostaci.
= lzvucite utikag iz uti€nice.

Odrzavanje
Pumpu nije potrebno odrzavati.

Transport

AN OPREZ

Kako bi se izbegle nesrece ili ozljede, prilikom transpor-

ta imajte u vidu teZinu uredaja (pogledajte tehnicke po-

datke).

= Pumpu podizite i nosite drzeéi je za rukohvat.

= Zatransport uredaja na nekom nose¢em vozilu pri-
Evrstite ga kako se ne bi micao.

Skladistenje uredaja

AN OPREZ

Kako bi se izbegle nesrece ili ozljede, pri odabiru mjesta
za skladistenje imajte u vidu teZinu uredaja (pogledajte
tehnicke podatke).

Cuvanje pumpe

= Potpuno ispraznite pumpu i pricekajte da se osusi.
= Pumpu treba ¢uvati na mjestu zasti¢enom od mra-
za.

Poseban pribor

2.997-100.0 Komplet opletenih crijeva Fleksibilno opleteno crijevo promjera 1 1/4" sa stezaljkom (30 - 40
mm) i leptir maticom za priklju¢ivanje bez primjene alata.
Posebno se preporucuje za uronjive pumpe za ispumpavanje velikih
koli¢ina vode.
Maks. radni tlak: 5 bar.
2.997-201.0 Predfiltar za uronjive pumpe, Robusni predfiltar koji se jednostavno postavlja $titi Vasu uronjivu
mali pumpu i povec¢ava sigurnost rada.
(SP 5 Dirt)
6.997-359.0 Prikljuéni dio za pumpu G1 Za pumpe s priklju¢nim navojem G1 (33,3 mm) i crijevima od 3/4"
(33,3 mm) zajedno s nepovrat- kaoi 1", zajedno sa slijepom maticom, stezaljkom za crijevo, ravhom
nim ventilom brtvom i nepovratnim ventilom.
(SP 5 Dirt)
6.997-347.0 Spiralno crijevo, metarska ro- Roba na metar za odsijecanje na proizvoljnu duljinu.
ba, 25 m, 3/4" (SP 5 Dirt)
6.997-346.0 Spiralno crijevo, metarska ro- Roba na metar za odsijecanje na proizvoljnu duljinu.
ba, 25 m, 1"
2.645-142.0 Crijevo PrimoFlex, 25 m, 3/4" Vrtno crijevo bez ftalata 3/4" za odvodenje vode.
(SP 5 Dirt)
2.645-247.0 Crijevo PrimoFlex, 50 m, 1" Vrtno crijevo bez ftalata 1" za odvodenje vode.
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Otklanjanje smetnji

A OPASNOST
Opasnost po Zivot od strujnog udara!
Radi sprjeCavanja opasnosti, popravke i ugradnju pricuvnih dijelova smiju obavijati samo oviastene servisne sluzbe.

Smetnja

Uzrok

Otklanjanje

Pumpa je ukljuena, ali ne crpi tekuéi- Zrak u pumpi

nu.

Strujni utika¢ pumpe vi$e puta izvucite
i utaknite, dok se tekucina ne po¢ne
usisavati.

Usisno podrugje je zaCepljeno.

Izvucite strujni utika¢ i o€istite usisno
podrucje.

Razina vode je ispod minimuma (sa- Pumpu ako je moguée uronite dublje u

mo kod ruénog nacina rada)

radnu tekucéinu ili postupite kao $to je
opisano u poglavlju "Rad".

Pumpa se ne pokrece ili se tijekom

rada iznenadno zaustavlja.

Napajanje strujom je prekinuto.

Provijerite osigurace i elektricne spoje-
ve.

Zastitni termo-prekidac je iskljucio crp- Izvucite strujni utika¢, ostavite pumpu
ku zbog pregrijavanja.

da se ohladi, ocistite usisno podrucje i
sprije€ite rad na suho.

Usisno podrucje je zaprijeCeno Cesti- lzvucite strujni utika€ i oCistite usisno
cama prljavstine.

podrucje.

Proto

k se smanjuje.

Usisno podrugje je zaCepljeno.

Izvucite strujni utika¢ i o€istite usisno
podrucje.

Proto

k je premali.

Protok pumpe ovisi o visini pumpanja Obratite pozornost na maksimalnu vi-
te promjeru i duZzini crijeva.

sinu pumpanja, vidi pod "Tehnicki po-
daci" te po potrebi odaberite veéi pro-
mijer ili manju duljinu crijeva.

Quick-Connect ne moZe se otvoriti niti Zaprljanja u uticnom sustavu.

zatvo

riti.

Uklonite i o€istite kop¢u.

Tehnicki podaci

SP 5 Dirt SP 7 Dirt

Napon el. mreze \% 230-240V 230V
Mrezna frekvencija Hz 50 50
Snaga P,.zivna W 500 750
Maks. proto¢na koli¢ina I’/h 9500 15500
Maks. tlak bar 0,7 0,8
Maks. visina pumpanja m 7 8
Maks. dubina uranjanja m 7 7
Maks. veli€ina Cestica prljavstine u teku¢ini  mm 20 30
Minimalna visina tekuéine (ru¢ni nacin) mm 60 50
Visina preostale tekucine mm 25 35
Tezina (bez pribora) kg 4,6 6,5

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!
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Mogu¢i protok vode je utoliko veci:

ukoliko je visina pumpanja manja

ukoliko je vec¢i promjer koristenog crijeva

ukoliko je koriSteno crijevo krace

ukoliko priklju€eni pribor uzrokuje manji gubitak tlaka
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Pre prve upotrebe Vaseg uredaja
& procitajte ovo originalno uputstvo za rad i

priloZzene sigurnosne napomene i
postupajte prema njima. Sacuvajte obe sveske za
kasniju upotrebu ili za sledeceg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Garancija SR 1
Zastita Govekove okoline SR 1
Opis uredaja SR 1
Namensko kori§¢enje SR 1
Dozvoljene radne te¢nosti . . . . SR 1
Stavljanje u pogon SR 2
Rad SR 2
Automatski mehanizam za
ispustanje vazduha ......... SR 2
Automatskirad............. SR 2
Ruénirezimrada ........... SR 3
ZavrSetak rada SR 3
QOdrzavanje SR 3
Transport SR 3
Skladistenje uredaja SR 3
Cuvanjepumpe ............ SR 3
Poseban pribor SR 3
Otklanjanje smetniji SR 4
Tehnicki podaci SR 4

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodniji. U slu¢aju koji podleze garanciji
obratite se sa potvrdom o kupovini VaSem prodavcu ili
najblizoj ovla§¢enoj servisnoj sluzbi.

Nemojte uklanjati nalepnicu s oznaénim podacima.
Uklanjanjem nalepnice gubi se pravo na reklamacije.

Zastita covekove okoline

@ Ambalaza se moze ponovo preraditi. Molimo
Vas da ambalazu ne bacate u kuéne otpatke
nego da je dostavite na odgovarajuéa mesta za

ponovnu preradu.
e

v, Stari uredaji sadrze vredne materijale sa
b{ sposobnos$c¢u recikliranja i treba ih dostaviti za

ponovnu preradu. Stoga stare uredaje
odstranjujte preko primerenih sabirnih
sistema.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronacdi na
stranici:

www.kaercher.com/REACH

Opis uredaja

1 Rucka za no$enje

2 Mrezni priklju¢ni kabl sa utikacem

3 Blokada (prekida¢ sa plovkom)

4 Podes$avanije visine (prekida¢ sa plovkom)

5 Prekida¢ sa plovkom

6  Automatski mehanizam za ispustanje vazduha

7  Quick-Connect

8  Prikljuéni nastavak (1% “ priklju¢ak creva i G1-
navoj SP 5 Dirt)

9  Prikljuéni nastavak (G1% - navoj SP 7 Dirt)

10 Priklju¢ni deo pumpe (1%, 1%4“i 1%%" prikljucak creva

i G1% - navoj SP 7 Dirt)
11 Predfilter (SP 7 Dirt)

Namensko koriSéenje

Ovaj uredaj je konstruisan za privatnu uptrebu i nije
predviden za optereéenja profesionalne primene.
Proizvodac ne preuzima odgovornost za eventualne
Stete nastale nenamenskim kori¢enjem ili pogresnim
opsluzivanjem uredaja.

Uredaj je prvenstveno namenjen odvodnjavanju u
slu¢aju poplavljivanja gradevinskih objekata, ali i
prepumpavanju i ispumpavanju te¢nosti iz posuda, za
ispumpavanje vode iz bunara i $ahti kao i za uklanjanje
vode iz ¢amaca i jahti. Pritom sme da se radi iskljucivo
sa slatkom vodom.

SAVET

Uredaj nije prikladan za neprekidno pumpanje (npr.
trajni opto¢ni rad u staja¢im vodama) niti za stacionarnu
instalaciju (npr. za podizanje vode, pumpe vodoskoka).

Dozvoljene radne teénosti

B Slatka voda do odredenog stepena zaprljanja

B voda iz bazena za kupanje (uz pretpostavljeno
odobreno doziranje aditiva)

B rastvor deterdZenata

SP 5 Dirt

B Voda sa primesama prljavstine do veli¢ine Cestica
20 mm

SP 7 Dirt

B Voda sa primesama prljavstine do veli¢ine Cestica
od 30 mm

A OPASNOST

Opasnost od povreda i o$tecenja! Ne smeju se pumpati

nagrizajuce, lako zapaljive ili eksplozivne materije (npr.

benzin, petrolej, nitro razredivac), masti, ulja, slana

voda i otpadna voda iz toaleta kao ni muljevita voda koja

teCe teze nego obi¢na. Temperatura te¢nosti koja se

pumpa mora biti izmedu 5 °C i 35 °C.

SR -1
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Stavljanje u pogon

SAVET

Protok je srazmeran precniku creva i obrnuto

proporcionalan njegovoj duzini.

Kako biste sprecili da se pumpa zacepi, kod prec¢nika

creva manjih od 1% “ koristite predfilter.

B SP 5 Dirt, poseban pribor

B SP 7 Dirt, ugraden u nogar

Priklju€ak pumpe opremljen je posebnim uti¢nim

sistemom (Quick-Connect).

Prikljuéni nastavak (SP5 Dirt) odnosno priklju¢ni

nastavak sa priklju¢nim delom pumpe (SP7 Dirt)

priloZeni su uz uredaj nemontirani.

Slika

= Za skidanje prikljuénog nastavka pritisnite Quick-
Connect (sivi taster).

Slika [3

(SP 5 Dirt)

= Nagurajte stezaljku na crevo.

U sluéaju primene creva od %:“ odnosno 1“:

= Prikljuéni deo pumpe (vidi poseban pribor) navijte
na priklju¢ni nastavak.

= Navucite crevo na prikljuéni deo pumpe pa
pricvrstite stezaljkom za crevo.

= Ugurajte prikljuéni nastavak u Quick-Connect.

SAVET

Kako biste uvecali koli€inu protoka, prikljuéni deo

pumpe moze da se skrati prema crevu koje se koristi.

U sluéaju primene creva od 1%.“:

= Nataknite crevo na prikljuni nastavak i uévrstite
stezaljkom.

= Ugurajte prikljuéni nastavak u Quick-Connect.

Slika

(SP 7 Dirt)

= Navijte priklju¢ni deo pumpe na priklju¢ni nastavak.

= Navucite stezaljku za crevo na crevo.

= Navucite crevo na prikljuéni deo pumpe pa
pricvrstite stezaljkom za crevo.

= Ugurajte prikljuéni nastavak u Quick-Connect.

SAVET

Na prikljuéni deo pumpe se mogu prikljuciti creva

precnika 1%, 1%4" i 1%%".

Kako biste uvecali koli¢inu protoka, prikljuéni deo

pumpe moze da se skrati prema crevu koje se koristi.

Slika [@

= Prekida¢ sa plovkom uglavite u podesavanju
visine.

= Postavite pumpu na évrstu podlogu u radnu te€nost
tako da stoji uspravno ili je uronite okaenu o uze
koje ste pricvrstili na ru¢ku za nosenje.

SAVET

Usisno podrucje ne sme biti blokirano prljavstinom.

Ako je podloga muljevita, postavite pumpu na ciglu ili

sliénu ¢vrstu podlogu.

Pazite da pumpa stoji vodoravno.

Nemojte nositi pumpu drzedi je za kabl ili crevo.

AN OPASNOST

Opasnost po Zivot od strujnog udara!

Tokom rada nemojte da dodirujete radnu te¢nost, uze
pricvrs¢eno za rucku za nosenje niti predmete koji
dolaze u kontakt sa radnom te¢noSéu (npr. cevi ili
ograde koji vire iz vode, itd.).

Automatski mehanizam za ispustanje
vazduha

Slika [3)

Ako je visina teénosti mala, eventualno usisani vazduh
ili vazduh koji je ve¢ u pumpi izlazi kroz automatski
ventilacioni mehanizam. Na tom mestu dodatno moze
izlaziti i te¢nost.

Ako pumpa pri niskom vodostaju ima poteskoca pri
zapocinjanju usisavanja te€nosti, vie puta izvadite i
ponovo utaknite strujni utika¢ kako biste time
potpomogli postupak usisavanja.

Automatski rad

Slika

= Namestite prekidac sa plovkom iznad podeSavanja
visine, a duzinu kabla izmedu prekida¢a s plovkom
i podeSavanja visine.

SAVET

U automatskom radu postupkom pumpanja upravlja

prekida¢ sa plovkom.

Pumpa se uklju€uje ¢im rastuci nivo te¢nosti, a time i

prekida¢ sa plovkom, dostigne visinu ukljuéivanja.

Pumpa se isklju€uje ¢im opadajuéi nivo te¢nosti, a time

i prekida¢ sa plovkom, dostigne visinu isklju¢ivanja.

U tu svrhu mora biti prekida¢ sa plovkom mora da bude

pokretljiv.

Izmedu prekidaca sa plovkom i blokade kabl mora biti

dug najmanje 2,5 cm.

Visina aktiviranja / deaktiviranja (prekida¢ sa

plovkom u najnizem polozaju):

Min / Maks SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Visina uklju€ivanja 18/21 cm 20/24 cm
cm*

Visina iskljuc¢ivanja 4 /12 cm 6/15cm
cm*

Visina aktiviranja / deaktiviranja (prekida¢ sa
plovkom u najviSem polozaju):

Min / Maks SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Visina uklju€ivanja 28 /31 cm 33/36 cm
cm*

Visina isklju¢ivanja 14 /22 cm 19/27 cm
cm*

*Visina ukljucivanja odnosno iskljuc¢ivanja moZe varirati
zavisno od poloZaja prekidaca sa plovkom.

Duzina kabla izmedu prekidaca sa plovkom i blokade
moZe takode da utice na visinu aktiviranja.
Preporucujemo Vam da zadrzite unapred zadatu duzinu
kabla.

=>» Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
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Rucéni rezim rada

Slika [

= Priévrstite prednji deo prekidaca sa plovkom u
otvor blokade tako da bude okrenut navise.

SAVET

U ruénom rezimu rada pumpa ostaje stalno uklju¢ena.

Kako bi pumpa u ruénom nacinu rada mogla

samostalno da usisava, nivo te¢nosti mora da iznosi

najmanje 60 mm (SP 5 Dirt) ili 50 mm (SP 7 Dirt).

Pumpa moze da ispumpava preostalu te¢nost do visine

od 25 mm (SP 5 Dirt) ili 35 mm (SP 7 Dirt).

Navedena visina preostale te€nosti dostize se samo u

ruénom rezimu rada.

= Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

PAZNJA

Opasnost od oste¢enja! Rad na suvo izaziva pojac¢ano

habanje, tako da pumpa u ruénom rezimu rada ne sme

da radi bez nadzora. U slu€aju rada na suvo smesta

iskljucite uredaj.

ZavrsSetak rada

SAVET

Eventualno taloZenje prljavstine moze prouzrokovati

smetnje u radu.

= Nakon svake primene pumpu treba isprati ili je
pustiti da neko vreme pumpa €istu vodu.
To je posebno bitno kod pumpanja hlorisane vode
ili drugih te¢nosti nakon kojih se zadrzavaju ostaci.
Izvucite utikac iz uti¢nice.

Pumpu nije potrebno odrzavati.

AN OPREZ

Kako bi se izbegle nesrece ili povrede, prilikom

transporta imajte u vidu teZinu uredaja (vidi tehnicke

podatke).

= Pumpu podiZite i nosite drzedi je za rucku.

= Zatransport na nose¢em vozilu uredaj treba
osigurati od proklizavanja.

Skladistenje uredaja

AN OPREZ

Kako bi se izbegle nesrece ili povrede, pri odabiru
mesta za skladistenje imajte u vidu tezinu uredaja (vidi
tehnicke podatke).

Cuvanje pumpe

= Potpuno ispraznite pumpu i saekajte da se osusi.
= Pumpu treba ¢uvati na mestu zasti¢enom od
mraza.

Poseban pribor

2.997-100.0 Komplet opletenih creva Fleksibilno opleteno crevo prec¢nika 1 1/4" sa stezaljkom (30 -
40 mm) i leptir zavrtnjem za priklju¢ivanje bez primene alata.
Posebno se preporuéuje za potopne pumpe za ispumpavanije velikih
koli¢ina vode.
Maks. radni pritisak: 5 bara.
2.997-201.0 Predfilter za potopne pumpe, Robusni predfilter koji se jednostavno postavlja stiti Vasu potopnu
mali pumpu i povec¢ava sigurnost rada.
(SP 5 Dirt)
6.997-359.0 Prikljuéni deo za pumpu G1  Za pumpe sa priklju¢nim navojem G1 (33,3 mm) i crevima od 3/4"
(33,3 mm) zajedno sa kao i 1", zajedno sa slepom navrtkom, stezaljkom za crevo, ravnom
nepovratnim ventilom zaptivkom i nepovratnim ventilom.
(SP 5 Dirt)
6.997-347.0 Spiralno crevo, na metar, 25 Metarska roba proizvoljne duzine.
m, 3/4" (SP 5 Dirt)
6.997-346.0 Spiralno crevo, na metar, 25 Metarska roba proizvoljne duzine.
m, 1"
2.645-142.0 Crevo PrimoFlex, 25 m, 3/4" Bastensko crevo bez ftalata 3/4" za odvodenje vode.
(SP 5 Dirt)
2.645-247.0 Crevo PrimoFlex, 50 m, 1" Bastensko crevo bez ftalata 1" za odvodenje vode.




Otklanjanje smetnji

A OPASNOST
Opasnost po Zivot od strujnog udara!
U cilju spre¢avanja opasnosti, popravke i ugradnju rezervnih delova sme izvoditi samo ovla$¢ena servisna sluzba.

Smetnja Uzrok Otklanjanje
Pumpa je uklju¢ena, ali ne vrsi Vazduh u pumpi Strujni utika¢ pumpe vi$e puta izvucite
pumpanje te€nosti. i ugurajte, dok se teénost ne po¢ne
usisavati
Oblast usisavanja je zacepljena. Izvucite strujni utikag i ocCistite oblast
usisavanja.
Nivo vode je ispod minimuma (samo Pumpu po moguéstvu uronite dublje u
kod ruénog rezima rada) radnu tec¢nost ili postupite kao Sto je
opisano u poglavlju "Rad".
Pumpa se ne pokrece ili se tokom Napajanje strujom je prekinuto. Proverite osigurace i elektricne
rada iznenada zaustavlja. spojeve.
Zastitni termo-prekidac je iskljucio Izvucite strujni utika¢, ostavite pumpu
pumpu zbog pregrejavanja. da se ohladi, oCistite oblast usisavanja

i sprecite rad na suvo.
Cestice prljavstine su se zaglavile u  Izvucite strujni utikad i ogistite oblast

oblasti usisavanja. usisavanja.

Protok se smanjuje. Oblast usisavanja je zacepljena. Izvucite strujni utika¢ i oCistite oblast

usisavanja.

Protok je premali. Protok pumpe zavisi od visine Uzmite u obzir maksimalnu visinu
pumpanja kao i od precnika i duzine pumpanija, vidi pod "Tehni¢ki podaci”.
creva. Po potrebi koristite crevo veéeg

pre¢nika ili manje duZine.

Quick-Connect ne mozZe da se otvori Prljavstina u utiénom sistemu. Uklonite i oCistite kopc&u.

niti zatvori.

SP 5 Dirt SP 7 Dirt

Napon el. mreze \% 230-240V 230V

Frekvencija mreze Hz 50 50

Snaga P, w 500 750

Maks. proto¢na koli¢ina I’/h 9500 15500

Maks. pritisak bar 0,7 0,8

Maks. visina pumpanja m 7 8

Maks. dubina uranjanja m 7 7

Maks. veli€ina Cestica prljavstine u te€nosti  mm 20 30

Minimalna visina te€nosti (ru¢ni nacin) mm 60 50

Visina preostale te¢nosti mm 25 35

Tezina (bez pribora) kg 4,6 6,5

Zadrzavamo pravo na tehnicke promene!
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Mogu¢i protok vode je utoliko veci:

Sto je visine pumpanja manja

Sto je veci precnik kori§¢enog creva

$to je koriS¢eno crevo krace

Sto je manji gubitak pritiska kojeg prouzrokuje prikljuceni pribor

SR -5

101



102

Mpean NbpPBOTO M3Non3saHe Ha Bawus
& ypen, npoyeTeTe TOBa OPUTMHAIHO yMbT-

BaHe 3a paboTa 1 NpuoXeHUTe ykaszaHns
3a 6e3onacHocT. [leficTBanTe cnopen Tax. 3anasete
[OBeTe KHWXKKM, 33 [a ' U3rnonssare no-kbCHO Unu 3a
eBeHTyaneH cneaBall, CO6CTBEHVK.

lapaHuus BG 1
OnasBaHe Ha okonHaTta cpefa BG 1
OnucaHue Ha ypeda BG 1
Ynotpeba no npegHasHayYeHne BG 1

[lonycTMMK TEYHOCTU 3a U3NoMMBa-

HE . ot BG 1
MMyckaHe B ekcnnoataums BG 2
Ekcnnoartauus BG 2

ABTOMaTUYHO BEHTUNMPALLO NpUC-

nocobnexHne . . ............. BG 2

ABTOMaTUYEH PEXUM . . . .. ... BG 2

PbyeH pexum. .. ........... BG 3
Kpait Ha paboTata BG 3
Mopapbxka BG 3
Tpaxcnopt BG 3
CbxpaHeHue Ha ypeaa BG 3

CbxpaHeHue Ha nomnara. . . . . BG 3
EnemeHTV OT cneumanHaTta oKoMmek-

TOBKa BG 3
Momouy npu nospeawn BG 4
TexHn4ecku gaHHu BG 5

BbB BCsika cTpaHa Baxar rapaHLMOHHUTE yCnoBus,
nybnukyBaHu OT OTopuampaHaTa oT Hac AUCTpMByTop-
cka dovpma. EBeHTyanHn nospeamn Ha Bawws ypeq we
OTCTPaHWNM B paMKUTE Ha rapaHLMOHHKS cpok 6eannat-
HO, aKko ce kacae 3a AedekT B MaTepuanute unv npu
npoun3BoAcTBO. B rapaHUMOHeH criyyai ce o6bpHeTe
KbM ANCTPMBYTOpa NN Hait-6IM3kna oTopusnpaH cep-
BU3, kKaTo NpeacTaBuTe kacoBaTta Genexka.

CTukepbT Ha upmeHaTa Tabenka He GuBa aa ce oT-
cTpaHsiBa oT ypeda. Cnep oTCTpaHsiBaHe Ha CTukepa
He ce NpefoCcTaBs rapaHums.

Ona3BaHe Ha OKonHaTa cpepga

@ OnakoBbYHWUTE MaTepuanu moraT Aa ce pe-

umknupart. Mons He XBbprsTe ONakoBKUTE
npu JoMallHUTE OTNaabLM, a rn npeganTe Ha
BTOPUYHW CYPOBWHU C LieN NOBTOPHA yrnoTpe-
6a.

v, CrapwuTe ypeam CbAabpXKaT LIeHHU MaTepuany,
b{ noanexalum Ha peLyknpaHe, KouTo Morat Aa
O\ 6baat ynotpebeHu nosTopHo. Mopaau ToBa
MOIsi OTCTpaHsiBaiiTe cTapute ypeam, 13nons-
Balku NOAXOASILLUM 3a LieriTa cMcTeMm 3a cbovpaHe.
Yka3saHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyanHa uHgopmaLms 3a CbCTaBKUTE LLie HaMepUTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

(o] aHue Ha ypepa

1 [Opbxka 3a HoceHe

2  3axpaHBaly kaben c wencen

3 ®ukcaTtop (npeBknoYBaTen C NOMMaBbk)

4 PerynupaHe Ha B/coYMHaTa (npeBknoyBaTten ¢
nonnaebk)

5 TpesknioyBaTen ¢ nonnaBbk

6  ABTOMaTMYHO BEHTUNMPALLO NpucrnocobnexHne

7  Quick-Connect

8 TlpucweanHnTeneH wyuep (1% “ n3son 3a Mapky4
v pesba G1 SP 5 Dirt)

9 [MpucbeannnTenet wyuep (G1% - pesba SP 7 Dirt)

10 TMpucbeguHuteneH enemeHT 3a nomna (14, 1% n

n3Bof 3a Mapkyd 1%2“ n pesba G1% - pesba SP 7
Dirt)
11 MpepsaputeneH untop (SP 7 Dirt)

YnoTtpe6a no npegHasHavYeHne

Toaun ypen e paspaboTeH 3a YacTHa ynoTpeba u He e
npeaBWaeH 3a HaTOBapBaHMATa Ha NpoMuLLNeHaTa
ynotpe6a.

MponsBoanTensT He Noema rapaHumMs 3a eBeHTyanHn
noBpeAaw, KOUTO ca NpUYUHEHN Nopaaun U3nonssaHe He
no npeAHa3Ha4YeHMeTo Unu HempaBuUHO obcnyxBaHe.
YpeabT e npeaHasHaveH npeAMMHo 3a o6e3BoaHsIBaHe
Ha HaBOAHEHMWS B 4aCTW Ha Crpaau, HO CbLLO 1 3a npe-
nomrBeaHe 1 N3NoMrnBaHe Ha CbAoBe, 3a U3BaXaaHe Ha
BO/a OT KNageHLM 1 LLaxTy, KakTo 1 3a 06e3BoaHsABaHe
Ha NMOAKW 1 AXTK, aKo CTaBa BbMNPOC 3a Cnajka Boaa.
YKA3AHUE

YpeabT He e NoaxodslL 3a HeMpPeKbCHaT PeXnM Ha
nomnara (Hanp. pexum HenpekbCHaTO BbpTeHe B e3e-
pa) unu KkaTo cTaumoHapHa nHctanaums (Hanp. nogem-
Ha MHCTanauus, nomMna 3a BoAOCKOLN).

ﬂOﬂyCTMMM Te4YHOCTU 3a usnomnBaHe

B Cnapka Boga [0 U3BECTHa CTerMeH Ha 3aMmbpcsiBaHe

B Boga ot 6aceitHn (cnopen [o3vipaHe no npegHas-
HayeHue Ha JobaskuTe)

B [louucTBawa nyra

SP 5 Dirt

B Bopga cbC CTeneH Ha 3aMmbpcsiBaHe A0 rofieMyHa
Ha 3bpHOTO 20 MM

SP 7 Dirt

B Bopga cbC CTEneH Ha 3aMmbpcsiBaHe [0 rofieMyHa
Ha 3bpHOTO 30 MM

A OIACHOCT

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe, OMacHOCT OT yBpexaaHe!

He 6uBa fa ce uacMykBat passkaally, NeCHO ropumm

WM eKCNIOo3nBHYM BellecTBa (Hanp. 6eH3nH, neTpon,

HUTpOpaspexaaHust), MasHHW, Macra v oTnagHu BOAK

OT TOaNeTHWN MHCTanauumn 1 BoAa C TUHS, KOSITO MMa Mno-

Hu¥cka cnocoBHOCT Aa Teye OT BoaaTa. Temneparypara

Ha M3cMyKkBaHaTa Te4HoCT TpsibBa Aa e mexay 5 °C u

35 °C.



lMyckaHe B ekcnnoaTtauusa

YKA3AHUE

KonkoTo no-marnka e AbmxuHaTa Ha MapKy4a 1 KonkoTo

€ Mo-ronsiM AMaMeTbpbT HAa MapKyya, TONkoBa no-Bu-

COKa € MOLLHOCTTa Ha M3CMYyKBaHe.

3a ga usberHeTe 3anyLiBaHWs Ha nomnara, Nnpu auame-

TpY Ha Mapky4a no-manku ot 1% “ nsnonssante npea-

BaputeneH unTbp.

B SP 5 Dirt, cneunanHa npuHaanexHoct

B SP 7 Dirt, uHTerpmpaH B kpa4eTo

M3BoabT Ha nomnaTa e obopyABaH C LencenHa cucte-

Ma (Quick-Connect).

MpucvepnHutennmaT wyuep (SP5 Dirt), pecn. npucbeau-

HUTENHVST LLyLiep C NPUCbeaUHUTENEH eNeMeHT 3a NoM-

na (SP 7 Dirt) e npunoxeH He MOHTUPaH KbM ypeaa.

Quaypa

= 3a cBansiHe Ha NPUCBHEANHUTENHUS LWyLep HaTU-
cHeTe Quick-Connect (cuBusi 6yToH).

Queypa B]

(SP 5 Dirt)

= [Inb3HeTe knemara 3a Mapkyya Bbpxy Mapkyya.

Mpu nsnonssaHe Ha mapky4 %“ pecn. 1¢:

= 3aBuHTETE NpUCHEAVHUTENEH eNIeMEHT 3a nomMna
(BvxTE CneumanHu NpuHaanexHocTn) Ha npucbe-
OVHUTENHWS LWyuep.

= [Inb3HeTe MapKyya BbpXy NPUCbEANHUTENHMSA
eNeMeHT 3a Nnomna v ro 3akpeneTe C krnema 3a
MapKyu.

= [nb3HeTe NpucbeanMHUTENHMS WyLep B Quick-
Connect.

YKA3AHUE

3a fa nosuLLKTe AebUTa, NPUCBEAVHUTENHUST ene-

MEHT 3a nomMna Moxe fa 6bae CKbCeH B CbOTBETCTBUE

C U3NON3BaHWs Mapkyy.

Mpu nsnonssaHe Ha mapky4 1%:“:

= [nb3HeTe MapKyya BbpXy NPUCHEANHUTENHUS
LLyLIep U ro 3akpeneTe C Krema 3a Mapkyy.

= [nb3HeTe npucbeamHUTENHMS Wyuep B Quick-
Connect.

®uaypa

(SP 7 Dirt)

= 3aBuHTETe NpUCHEANHUTENEH eNleMeHT 3a nomMna
Ha NPUCbEaVHUTENHNS LLyLiEep.

= T[nb3HeTe knemaTa 3a Mapkyya BbpXy Mapkyya.

= [nb3HeTe MapKyya BbpXY NPUCHEANHUTENHUS
efieMeHT 3a Nomna v ro 3akpeneTe C krnema 3a
MapKyu.

= [nb3HeTe NpUcbeanMHUTENHMS WyLep B Quick-
Connect.

YKA3AHUE

KbM NpucbeaMHUTENHWS eneMeHT 3a nomna Morart Aa

6baaT cBbp3aHn Mapkyun ¢ anameTsbp 1%, 1% n 174"

3a fa nosunTe AebUTa, NPUCBEAVHUTENHUST ene-

MEHT 3a nomMna Moxe fa 6bae CKbCeH B CbOTBETCTBUE

C U3MON3BaHNs MapKyu.

®uzypa [3

= dukcupalite NpeBknoYBaTeNs € NONMaBbk B pery-
TIMPaHETO Ha BUCOYMHATA.

= [locTaBeTe nomnarta CMrypHO Ha 34paBa OCHOBa B
TEYHOCTTa 3a NoMMeHe Unn s NoToneTe ¢ NoMoLLTa
Ha 3aKa4eHo 3a ApbXkKKaTa 3a HOCEHE BbXke.

YKA3AHUE

Ob6nacTTa Ha n3cMmykBaHe He 6uBa Aa e 6nokvpaHa ot

3aMbpCABaHUS.

Mpu TMHecTa ocHoBa NocTaBeTe NoMnaTta BbpXy Tyxna

UK Hewwo nofobHo.

BHumaBainTe, nomnarta ga ctom BOOAOPaBHO.

He HoceTe nomnata 3a kabena unu 3a mapkyya.

BG-2

Ek

AN OINACHOCT

OnacHocm 3a xugoma nopadu enekmpuyecku yoap!
o epeme Ha paboma He dokocealime meyHocmma 3a
u3romneaHe, 3aKperneHomo KbM Opbxxkama 3a HoceHe
8bXe Kakmo U npedmemu, KOUMO ca 8 KOHMakm ¢
meyHocmma 3a u3rnomreaHe (Harnp. cmbpyauju 86
8o0ama mpb60MposoduU, napanemu u m.H.).

aTauus

ABTOMaTM4HO BEHTUNUpALLO
npucnoco6neHue

Queypa [

Mpu HUCKa BUCOYMHA HA TEYHOCTTA EBEHTYANHO 3aCMy-
KaHUSIT UMM HAMUPpaLL, ce B MoMmnaTa Bb3gyX ce uanycka
npes aBTOMaTUYHOTO BEHTUIMPALLO NPUCTIOCOoGneHue.
Mpu ToBa Ha TOBa MSICTO MOXe Aa U3TeYe TEYHOCT.
Ako nomnara uma npobnemu Npu 3acMyksaHe npu Hu-
CKO HVBO Ha TEYHOCTTa, U3BAZETE 1 OTHOBO NOCTaBeTe
MPEXOBYUSI LLencer, 3a a NoAMNoOMOrHeTe npoleca Ha
3acmykBaHe.

ABTOMaTU4Y€eH PeXum

Guzypa

= HacTtpoviTe NnpeBknoYBaTeNs C NOMNnaBbK OT pery-
TNMpaHeTo Ha BUCOYMHATA U AbIKMHAaTa Ha kabena
Mexay NpeBKMYBaTENs C NoNnaBbK U perynmpa-
HeTO Ha BUCOYMHATA.

YKA3AHUE

B aBTOMaTMYEH pPEeXMM NPEBKMIOYBATENST C NOMNMaBbK

yrpagrisiBa aBTOMaTU4YHO MpoLieca Ha NoMmMeHe.

MomnaTa ce BkNoYBa, LLOM NPEBKMOYBaTENAT C NO-

nnaBbK JOCTUrHE BUCOYMHATA Ha BKIOYBaHE nopaam

MOBWLUABALLOTO CE HUBO He TEYHOCTTA.

MomnaTa ce M3kntoYBa, LWOM NPEBKNOYBATENSAT C MNO-

nnaBbK AOCTUrHE BUCOYMHATA Ha U3KMOYBaHe nopaam

MOHWKaBALLOTO CE HUBO He TEYHOCTTa.

3a uenTa TpsibBa Aa ce rapaHTupa ceoboaaTa Ha ABU-

KEeHWe Ha NpeBKIIYBATENS C NOMMaBbK.

ObmxuHata Ha kabena mMexay npeBknoyBaTens ¢ no-

nnaebK U pukcaTopa Tpsi6Ba Aa € MUHUMYM 2,5 cm.

BucouunHa Ha BknoyBaHe / U3knouBaHe (NpeBKnto-

yBaTen ¢ NoNnaBbK B HaW-AO0JTHA NO3ULUA):

MwuH / Makc SP 5 Dirt SP 7 Dirt
BucouunHa Ha 18/21cm 20/24 cm
BKMIOYBaHe B CM*

BucounmHa Hauns- 4/12cm 6/15cm

KntoyBaHe B CM*

BucouunHa Ha BknoyBaHe / U3knouBaHe (NpeBKIto-
YyBaTen c NonnaBbLK B HaW-ropHa NoO3nLMA):

MwuH / Makc SP 5 Dirt SP 7 Dirt
BucouunHa Ha 28/31cm 33/36cm
BKMIOYBaHe B CM*

BucounHa Haus- 14/22 cm 19/27 cm

KntoyBaHe B CM*

*BucoyuHama Ha 8KIlto4Y8aHe U U3Krio4YeaHe Moxe 0a
gapupa 8 3a8UCUMOCM OM MOIOXEHUEMO Ha NPesKIIto-
Yeamerisi C MOMn1asbK.

Buco4uHume Ha gknoygaHe u UsKo4yeaHe Mozam 0a
6Bn0am noenusiHu cbWo om Ob/mKUHama Ha kabena
Mmex0y rpeskoysamernsi ¢ NornIasbK U ghukcamopa.
lMpenopbysame O0a 3anasume npedsapumeriHo Ha-
cmpoeHama ObJ/IXuHa Ha kaberna.

= BknloyeTe wencena B KOHTakTa.
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PbyeH pexum

Quaypa

= Bakpenete u3nbkHanata YacTt Ha NpeBkIYBaTe-
151 ¢ NonnaBbK B OTBOPa Ha mkcaTopa, Taka ve Aa
coun Harope.

YKA3AHUE

B pbYeH pexxvm nomnarta octaBa HenpekbCHATO BKIHO-

YeHa.

3a fa 3acmykBa nomnaTa camoCTOSITENTHO Npy pbyeH

PexXu1M, HUIBOTO Ha Te4YHOCTTa TpsibBa Aa € MUHUMYM 60

MM (SP 5 Dirt) unm 50 mm (SP 7 Dirt).

MomnaTa Moxe Aa 13noMrBea 40 HMBO Ha ocTaBallaTa

TeuHocT oT 25 mm (SP 5 Dirt) unn 35 mm (SP 7 Dirt).

[MocoyeHOTO HMBO Ha OcTaBallaTa TeYHOCT ce nocTura

camo Npu pbYeH pexum Ha paboTa.

= BknoveTe wencena B KOHTakTa.

BHUMAHWE

OnacHocT ot yBpexaaHe! CyxusiT xog Boau A0 NOBU-

LLIEHO 3HOCBaHe, He ocTaBsnTe nomnaTa 6e3 Habnio-

OeHune B pbyeH pexuM. MNpu cyx xoa npesknoyeTe He-

3abaBHo.

Kpan Ha paboTtaTa

YKA3AHUE

3ambpcsiBaHUATa MoraT a ce oTnoXart 1 Aa gosegat

[0 HapyLleHust Ha pyHKumusTa.

= Cnep Bcsika ynotpeba nsnomneTe uicTta Boga unm
npomuinTe fobpe nomnara.
ToBa Baxu cneumanHo creq U3noMnBaHe Ha Cb-
ObpKalla xJfiop Boda Unv Apyru TeYHOCTU, cneg
KOWTO MMa OCTaTbLM.

= W3BageTe LWencena oT KOHTaKTa.

Mopapbxka

lMomnata He ce Hyxaae oT noaapbXKa.

AN TPEQMNA3/INBOCT

3a 0a ce uzbezsHam 3710M10M1YKU UNU HapaHsa8aHusi npu

mpaHcropmupaHe, 83ememe nod 8HUMaHuUe measiomo

Ha ypeda (8Uux mexHu4Yeckume OaHHU).

= [loBauranTe 1 HOceTe NoMnaTa 3a gpbXxkKaTa 3a
HOCeHe.

= 3a TpaHCnopT Ha NPeBO3HO CPeACTBO ypeaa Aa ce
OCUrypU NPOTUB U3NITb3BaHE.

CbxpaHeHue Ha ypeaa

AN TMPEAQMA3/INBOCT

3a da ce usbezHam 3710M0MyKU UNU HapaHA8aHUs rnpu
u3bopa Ha MACMOMO 3a CbXpaHeHue, 83ememe o0
8HUMaHue meanomo Ha ypeda (8uxX mexHu4Yeckume
daHHU).

C'bxpaHeHue Ha nomMnaTta

M3npasHeTe n3usno nomnarta u 5 octaBeTe Aa U3-
CbXHe.

CbxpaHsiBaiiTe noMnaTa Ha MSICTO, KbAETO He
MOXe a 3aMpb3He.

v

v

EnemeHTM OT cneuunanHaTa OKOMMIIEKTOBKA

2.997-100.0 Komnnekt mapkyuu c onneTka [bBkaB Mapkyd ¢ onnetka 1 1/4“ ¢ knema 3a mapkyy (30 - 40 mm) ©
Kpunuat 60nT 3a cBbp3BaHe 63 MHCTPYMEHTU.
MpenopbyBa ce cneumanHo 3a NOTONSIEMU NOMMW NpY OTBEXAaHE
Ha ronemu Konu4ectsa Boga.
Makc. paboTHo HansraHe: 5 bar.
2.997-201.0 MpenBaputeneH puntbp 3a  34paBUAT U NOCTaBSILL Ce NECHO NpeaBapuTeneH huntsbp 3awumra-
noTonsiemMy NOMMU, Manbk Ba BaluaTta notonsiema nomna n no To3n Ha4YvH noemwiasa 6esonac-
HOCTTa Ha pyHKUMHTE.
(SP 5 Dirt)
6.997-359.0 MpucbeanHnTeneH enemeHT  3a nomnu cbe cBbp3BaLla pesda G1 (33,3 Mmm) 1 mapkyumn 3/4" kakTo
3a nomnata G1 (33,3mm) Bkn. 1 1", BKMIOYMTENHO XONEHAPOBA ravika, Knema 3a Mapky4, nriocko
Bwb3BpaTeH knanaH yNIIbTHEHME 1 Bb3BPAaTEH KranaH.
(SP 5 Dirt)
6.997-347.0 CnupaneH mapkyy, Ha MeTbp, Ha mMeTbp 3a paspsizaBaHe Ha MHAUBMAOYAIHN ObIDKUHW HA MapKyya.
25 m, 3/4* (SP 5 Dirt)
6.997-346.0 CnupaneH mapky4, Ha MeTbp, Ha MeTbp 3a pa3psidaBaHe Ha UHOVBUAYANHU ObIMKUHU HA MapKy4a.
25m, 1¢
2.645-142.0 Mapky4 PrimoFlex 25 m, 3/4" ['paguHcku mapkyy 3/4" 6e3 dpTanatu 3a oTBeXaaHe Ha Bogata.
(SP 5 Dirt)
2.645-247.0 Mapkyy PrimoFlex, 50 m, 1" 'paguHcku mapkyy 1" 6e3 chtanaTu 3a oTBexaaHe Ha BodaTa.
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Momouwi npu noBpeamn

A OIMACHOCT

OnacHocm 3a xugoma nopadu enekmpuyecku yoap!
3a da ce uzbezHam yCcrIOXHEHUSs], PeMOHMUMe U MOHmMaxa Ha pe3epeHu yacmu Ha ypeda da ce usgbpwieam camo

0m omopu3upaHusi cepeus.

HeusnpaBHocT

MpuunnHa

OTcTpaHsBaHe

Momnata He pa6oTu unm He n3nomnea Bb3ayx B nomnata

M3knioyeTe v BKNIOYETE MHOrOKpPaTHO
Lencena Ha nomnaTa, AOKaTo ce 3ac-
My4ye TeYHOCT

O6nacTTa Ha 3acMykBaHe 3anyLieHa

Lllencena pa ce n3sagu v aa ce no-
ynucTM obnactTa Ha 3acMyKBaHe

HuBo Ha BoaaTa nof MMHUMarnHarta
BMCOYMHA Ha TeYHOCTTa (Camo Mnpu
pBbYEH pexum Ha paboTa)

Ako e Bb3MOXHO, MoToneTe nomnara
no-Abnboko B TEYHOCTTa 3a U3MNOMM-
BaHe 11 NocToneTe, KakTo e onnca-
Ho B rmaea Ekcnnoartaums.

Momnata He paboTu UK cnmpa BHe-
3anHo no Bpeme Ha pa6ota

MpekbCHATO 3axpaHBaHe C enekTpu-
4eCcTBO

[a ce npoBepsT npegnasutenute u
€MNeKTPUYECKNTE BPb3KN

3alLMUTHOTO TEPMOPETE € UKITIUNIIO
nomnara nopaau nperpsisaHe.

[a ce ussagy wencena, nomMnara aa
ce 0CTaBM Aia ce OXMnaau, a ce nounc-
Tv obracTTa Ha 3acMykBaHe, Aa ce
NpeaoTBpaTh XO4 Ha CyXo

Yactuum sambpcaBaHusa ca 3aceaHa-
nv B obractTa Ha 3acMyKBaHe

LLlencena pa ce u3saau 1 aa ce no-
4yncTn 06nacTTa Ha 3acMyKkBaHe

MoluHocTTa Ha 3acMykBaHe cnaga

O6nacTTa Ha 3acMyKBaHe 3anylieHa

Lencena ga ce u3saaw 1 aa ce no-
4YnCTM 0BnacTTa Ha 3acMyKBaHe

MoluHocTTa Ha 3acMykBaHe TBbpae
HUCKa

MoluHoCTTa Ha 3aCMyKBaHe Ha Nom-
naTta e 3aBMcMMa OT BUCOYMHATA Ha
3aCMyKBaHe, gMamMmeTbpa U ObiMKnHa-
Ta Ha Mapky4a.

CnasBaliTe MaKc. BUCOYMHA Ha 3acMy-
KBaHe, BUXTE TEeXHUYECKUTE AaHHW,
npun Heob6x. nsbepeTe no-ronsm gua-
MeTBbp Ha MapKy4a unu no-kbca Abn-
XUHa Ha Mapkyya.

Quick-Connect He MmoXe aa ce oTBOpU
WK 3aTBOPU.

3ambpcsiBaHe B LencenHarta cucte-
Ma.

OTcTpaHeTe knunca v ro noyucreTe.

BG-4
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TexHU4YecKkn AaHHU

SP 5 Dirt SP 7 Dirt
HanpexeHue oT mpexara \% 230-240V 230 V
YecToTa Ha MpexaTa Hz 50 50
MouHocT P . W 500 750
Makc. Konu4ecTBo Ha 3acMykBaHe I/h 9500 15500
Makc. HansiraHe bar 0,7 0,8
Makc. BUCOYMHA Ha 3aCMyKBaHe m 7 8
Makc. obn6oynHa Ha noTtansHe m 7 7
Makc. ronemmnHa Ha 3bPHOTO Ha U3CMYKBaHW- mm 20 30
Te YacTULM 3aMbpcsiBaHUA
MuHMManHa BUCOYMHA Ha TeYHOCTTa (PbYeH mm 60 50
pexum)
HwuBo Ha ocTaBaliata Te4HoCT mm 25 35
Terno (6e3 NpMHaANEXHOCTH) kg 4,6 6,5
3ana3zeame cu npagomo Ha MeXHUYECKU U3MeHeHUs1!
m 10m = 0,1MPa (1ban)

9

8

7

6

5

4

3

2

1

» x1000 I’h
2 4 6 8 10 12 14 16

Bb3MOXHMAT 4ebUT e TonkKoBa Mo-ronsim:

= KOJIKOTO NO-HUCKa € BUco4YmnHaTta Ha nogasaHe

- KOJKOTO MNO-rofifaiM € AuameTbpbT Ha N3N0onN3BaHnsa Mapky4y

- KOJIKOTO NMO-KbC € U3MNOoN3BaHUAT MapKy4

= KOJIKOTO NO-Marsiku 3ary6v| Ha HandraHe ce npeaun3BuUKBaT OT CBbpP3aHUTe NpUHaaNeXXHOCTU
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Enne seadme esmakordset kasutamist lu-
& gege see originaalkasutusjuhend ja juu-

resolevad ohutusnduded labi. Toimige
vastavalt. Hoidke need mélemad vihikud hilisemaks ka-
sutamiseks voi jargmisele omanikule alles.

Garantii ET 1
Keskkonnakaitse ET 1
Seadme osad ET 1
Sihiparane kasutamine ET 1

Pumpamiseks lubatud vedelikud ET 1
Kasutuselevdtt ET 1
Kaitamine ET 2

Automaatne Shutusseade . . .. ET 2

Automaatrezim ............ ET 2

Manuaalne kasutus . ........ ET 2
T60 I6petamine ET 2
Tehnohooldus ET 2
Transport ET 2
Hoiustamine ET 3

Pumba sailitamine .. ........ ET 3
Erivarustus ET 3
Abi hérete korral ET 3
Tehnilised andmed ET 4

Igas riigis kehtivad meie volitatud mutgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kdrvalda-
me garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume p&6rduda
mudja voi lahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

Tuubisildi kleebist ei tohi seadmelt eemaldada. Kui
kleebis on eemaldatud, kaotab garantii kehtivuse.

Keskkonnakaitse

@9 Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Palun
arge visake pakendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaskasutusse.

6’, Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid
b{ materjal, mis tuleks suunata taaskasutusse.
O\ Palun likvideerige vanad seadmed seetdttu
vastavate kogumissusteemide kaudu

Markusi koostisainete kohta (REACH)

Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Seadme osad

1  Kandekaepide

2 Toitejuhe, pistikuga

3 Lukustus (ujukldliti)

4 Korguse reguleerimine (ujukliliti)

5 Ujukldliti

6  Automaatne dhutusseade

7  Quick-Connect

8  Uhendustuts (1% “ voolikilhendus ja G1-keere SP
5 Dirt)

9  Uhendustuts (G1% - keere SP 7 Dirt)

10 Pumba Ghendutlkk (1%, 174" ja 172" voolikulihendus

ja G1% - keere SP 7 Dirt)
11 Eelfilter (SP 7 Dirt)

Sihiparane kasutamine

See seade tootati valja erakasutuseks ega ole ette nah-
tud professionaalse kasutamisega kaasnevaks koor-
museks.

Tootja ei vastuta véimalike kahjude eest, mis on tingitud
seadme mittesihiparasest kasutamisest voi valest kaita-
misest.

Seade on eelkdige méeldud veedrastuseks ehitise osa-
de Uleujutuste korral, aga ka mahutitest vee imber- voi
valjapumpamiseks, vee pumpamiseks kaevudest ja
Sahtidest ning paatide ja jahtide tlhjendamiseks veest,
eeldusel, et tegemist on mageveega.

MARKUS

Seade ei sobi katkematuks pumpamiseks (nt tiigis pusi-
va ringluse reziimil) voi statsionaarseks paigaldamiseks
(nt tosteseade).

Pumpamiseks lubatud vedelikud

B Magevesi kuni teatud saasteastmeni
B ujulavesi (eeldusel, et lisaaineid doseeritakse sihi-

paraselt)
B puhastusvahendi lahus
SP 5 Dirt

B Vesi maardumiskraadiga kuni tera suuruseni 20 mm
SP 7 Dirt

B Vesi maardumiskraadiga kuni tera suuruseni 30 mm
A OHT

Vigastusoht, kahjustamisoht! Pumbata ei tohi s66bi-
vaid, kergestisuttivaid voi plahvatusohtlikke aineid (nt
bensiin, petrooleum, nitrolahused), rasvu, 6lisid, sool-
vett ja tualettruumide heitvett ning mudast vett, mille
voolavus on vaiksem kui veel. Pumbatava vedeliku tem-
peratuur peab jadma vahemikku 5 °C ja 35 °C.

Kasutuselevott

MARKUS

Mida Iihem vooliku pikkus ja mida suurem on vooliku 13-

bimoédt, seda suurem on pumba véimsus.

Et valtida pumba ummistumist, kasutada vaiksema kui

1%4 “ vooliku labimdddu korral eelffiltrit.

W SP 5 Dirt, lisatarvik

B SP 7 Dirt, seisujalga integreeritud

Pumbatiihendus on varustatud pistikstisteemiga (Quick-

Connect).

Seadmega on kaasas lahtine ihendustuts (SP5 Dirt)

véi lihendustuts koos pumba ihendustiikiga (SP 7 Dirt).

Joonis

> Uhendustutsi eemaldamiseks vajutada Quick-Con-
necti (halli nuppu).

Joonis[E]

(SP 5 Dirt)

= Liikake voolikuklemm voolikule.

Kui kasutate % voi 1“ voolikut:

= Kruvige pumba thendustiikk (vt erivarustus) ihen-
dustutsile.

= Nihutage voolik pumba tGhendustiikile ja kinnitage
voolikuklemmiga.

= Liikake Gihendustuts Quick-Connecti.

MARKUS

Labivoolukoguste suurendamiseks saab pumba Ghen-

dustiiki lihendada kasutatavale voolikule vastavaks.

Kui kasutate 1% “ voolikut:

= Luikake voolik Gihendustutsidele ja kinnitage vooli-
kuklemmiga.

= Luikake uhendustuts Quick-Connecti.
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Joonis[®@

(SP 7 Dirt)

= Kruvida pumba tGhendustiikk Ghendustutsile.

= Likake voolikuklemm voolikule.

= Nihutage voolik pumba tGhendustukile ja kinnitage
voolikuklemmiga.

= Liikake Uihendustuts Quick-Connecti.

MARKUS

Pumba Uhendustiikiga saab tihendada voolikuid labi-

mddduga 1%, 1% ja 1%%".

Labivoolukoguste suurendamiseks saab pumba hen-

dustiiki Iihendada kasutatavale voolikule vastavaks.

Joonis [E

= Fikseerida ujukliiliti kdrguse reguleerimisel.

= Asetage pump kindlalt pumbatavasse vedelikku voi
sukeldage see vedelikku kandesanga kilge kinni-
tatud koie abil.

MARKUS

Mustus ei tohi imiala blokeerida.

Mudase tausta korral asetada pump telliskivile vdi muu-

le sarnasele.

Jalgida sealjuures, et pump asetseks horisontaalselt.

Mitte kanda pumpa kaablist vdi voolikust.

AN OHT

Elektrilé6gist Iahtuv oht elule!

Mitte puutuda tdé6reziimi ajal pumbatavat vedelikku,
kandesangale kinnitatud kéit ega esemeid, mis puudu-
tavad pumbatavad vedelikku (nt veest véljaulatuvad to-
rulihenduses, piirded jms).

Automaatne 6hutusseade

Joonis[s]

Kui vedelik pole kdrgel, langeb I6puks imetav v&i pum-
bas olev 6hk automaatse dhutusseadme kaudu. Lisaks
voib selles kohas hakata vedelik lekkima.

Kui pumbaga on madala vedelikutaseme korral imeme-
des probleeme, vdtta vorgupistik korduvalt vélja ja ase-
tada sisse tagasi, et toetada imemisreziimi.

Automaatreziim

Joonis

= Seadistage ujukliliti kdrguse reguleerimise kaudu
ning kaabli pikkuse ujukluliti ja kérguse reguleeri-
mise vahel.

MARKUS

Automaatreziimil juhib ujukldliti pumpamist automaat-

selt.

Pump lulitub sisse niipea, kui ujukliliti on kasvava vede-

likutaseme téttu sisselllitamistaseme saavutanud.

Pump lllitub valja niipea, kui ujukldliti on langeva vede-

likutaseme téttu valjalilitamistaseme saavutanud.

Peab olema tagatud ujukldliti vaba liikumine.

Ujuklliti ja riivistuse vaheline kaabel peab olema vahe-

malt 2,5 cm pikkune.

Sisseliilituskorgus / valjaliilituskorgus (ujukliiliti

alumises asendis):

Min / max SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Sisselilitamiskér- 18 /21 cm 20/24 cm
gus cm*

Valjalulitamiskoér- 4 /12 cm 6/15cm
gus cm*

Sisseliilituskérgus / valjalilituskorgus (ujukliiliti
lilemises asendis):

Min / max SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Sisselllitamiskdr- 28 /31 cm 33/36cm
gus cm*

Valjaltlitamiskdr- 14 /22 cm 19/27 cm
gus cm*

*Llituskérgus voib varieeruda séltuvalt ujukliiliti ole-
kust.

Samuti saab ujukliiliti ja riivistuse vahelise kaabli pikkus
mojutada lilituskorgust. Soovituslik on eelseadistatud
kaabli pikkusest kinni pidada.

= Torgake vorgupistik seinakontakti.

Manuaalne kasutus

Joonis

= Kinnitage ujukliliti nina riivistuse avas suunaga
lles.

MARKUS

Manuaalse kasutuse korral on pump pidevalt sisse lili-

tatud.

Et pump saaks manuaalreziimis iseenesest imeda,

peab vedelikutase olema vahemalt 60 mm (SP 5 Dirt)

voi 50 mm (SP 7 Dirt).

Pump to6tab kuni jadkvedelikutasemeni 25 mm (SP 5

Dirt) véi 35 mm (SP 7 Dirt).

Ette antud jadkvedelikutase saavutatakse tksnes ma-

nuaalreziimis.

= Torgake vorgupistik seinakontakti.

TAHELEPANU

Kahjustusoht! Kuivalt td6tamine pdhjustab kiiremat ku-

lumist. Arge jatke kasireZiimil todtavat pumpa jérelval-

veta. Kuivalt td6tamisel viivitamata vélja lulitada.

Too6 Iopetamine

MARKUS

Mustus vdib ladestuda ja pohjustada talitlushaireid.

= Parast iga kasutuskorda pumbata puhast vett voi
loputada pump pd&hjalikult 1abi.
See kehtib eriti parast kloori sisaldava vee voi muu-
de setteid jatvate vedelike pumpamist.

= Toémmake vorgupistik seinakontaktist valja.

Tehnohooldus

Pump on hooldusvaba.

AN  ETTEVAATUS

Et véltida transportimisel 6nnetusjuhtumeid véi vigastu-

si, tuleb jélgida seadme kaalu (vt tehnilised andmed).

= Tosta ja kanda pumpa kaepidemest.

= Sdidukil transportimiseks kinnitage masin libisema
hakkamise vastu.
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Hoiustamine Pumba siilitamine

AN ETTEVAATUS = Tuhjendada pump taielikult ja lasta kuivada.
Et véltida transportimisel énnetusjuhtumeid véi vigastu- = Hoidke pumpa kohas, kus pole jadtumisohtu.
si, tuleb ladustamiskoha valikul jélgida seadme kaalu (vt

tehnilised andmed).

Erivarustus

2.997-100.0 Voolikukomplekt Painduv 1 1/4* voolik koos voolikuklemmiga (30 - 40 mm), millel on
tiibkruvi, tooriistadeta thenduseks.
See on eriti soovituslik sukelpumpade jaoks suurte veekoguste ee-
maldamisel.
Max t66rdhk: 5 bar.

2.997-201.0 Eelfilter sukelpumpadele, véaike Vastupidav ja lihtsalt paigaldatav eelfilter kaitseb teie sukelpumpa ja
suurendab seelabi talitluskindlust.
(SP 5 Dirt)

6.997-359.0 Pumba tihendusdetail G1 Pumpadele G1 (33,3 mm)-Uhenduskeermega ja 3/4" ning 1" vooli-

(33,3mm) koos tagasilédgikla- kutega, sh umbmutter, voolikuklemm, lametihend, tagasilédgiklapp.

piga (SP 5 Dirt)
6.997-347.0 Spiraalvoolik, muliakse meetri Muliakse meetri kaupa ja Iigatakse vajaliku pikkusega voolikud.
kaupa, 25 m, 3/4“ (SP 5 Dirt)
6.997-346.0 Spiraalvoolik, muliakse meetri Miuliakse meetri kaupa ja Iigatakse vajaliku pikkusega voolikud.
kaupa, 25 m, 1*
2.645-142.0 Voolik PrimoFlex, 25 m, 3/4"  Ftalaadivaba 3/4" aiavoolik vee eemaldamiseks.
(SP 5 Dirt)
2.645-247.0 Voolik PrimoFlex, 50 m, 1" Ftalaadivaba 1" aiavoolik vee eemaldamiseks.
Abi héarete korral

AN OHT
Elektril6dgist Idhtuv oht elule!
Et véltida ohtlikke olukordi, tohib remonttdid ja varuosade paigaldamist teostada ainult volitatud klienditeenindus.

Rike P6hjus Korvaldamine

Pump t66tab, aga ei pumpa Pumbas on 6hku Torgake pumba toitepistikut mitu kor-
da vélja ja sisse, kuni pump hakkab
vedelikku imema

Imiala ummistunud Témmake toitepistik valja ja puhasta-
ge imiala
Veetase liiga madal (ainult manuaal- Laske pump vdimaluse korral sligava-
reziimi puhul) male vedelikku v&i toimige nagu kirjel-
datud peatiikis "Tooreziim".
Pump ei kéivitu voi jaab t66 kaigus oo- Vooluvarustus katkenud Kontrollige kaitsmeid ja elektriihendu-
tamatult seisma si
Termostaat lllitas pumba tUlekuume- Tdmmake toitepistik valja, laske pum-
nemise téttu valja bal jahtuda, puhastage imiala, véltige

kuivalt td6tamist
Mustuse osakesed on imialasse kiilu- Tdmmake toitepistik valja ja puhasta-

nud ge imiala
Pumpamisvéimsus langeb Imiala ummistunud Tdmmake toitepistik valja ja puhasta-
ge imiala
Pumpamisvdimsus on liiga vaike Pumba véimsus sdltub vedeliku pum- Jargige maks. tdstekdrgust, vt tehnilisi
pamise kdrgusest, vooliku 18bimd6- andmeid. Vajadusel valige suurema
dust ja pikkusest l1abimddduga voi lihem voolik.
Quick-Connect ei lase avada ega sul- Mustus pistikstisteemis. Eemaldage klambr ja puhastage.

geda.
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Tehnilised andmed

SP 5 Dirt SP 7 Dirt

Vérgupinge \% 230-240V 230V
Voérgusagedus Hz 50 50
Voimsus P w 500 750
Maks. pumpamiskogus I/h 9500 15500
Maks. réhk bar 0,7 0,8
Maks. pumpamiskdrgus m 7 8
Maks. sukelsiigavus m 7 7
Pumbatavate mustusosakeste maks. suurus mm 20 30
Minimaalne vedelikutase (manuaalreziim) mm 60 50
Jaakvedelikutase mm 25 35
Kaal (ilma tarvikuteta) kg 4,6 6,5

Tehniliste muudatuste 6igused reserveeritud!

n 10m = 0,1MPa (1ban)
9
8
7
6
5
4
3
2
;
» x1000 Vh
2 4 6 8 10 12 14 16

V&imalik pumbatav vedelikuhulk on seda suurem,

—  mida vaiksem on téstekdrgus

—  mida suurem on kasutatud vooliku 1abimdt.

—  mida lihem on kasutatud voolik

—  mida vahem réhulangust pdhjustavad Ghendatud tarvikud
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I originalo lieto$anas instrukciju un pievie-
notos dros$ibas noradijumus. Rikojieties
saskana ar tiem. Saglabajiet abus izdevumus vélakai iz-

manto$anai vai nodo$anai nako$ajam Tpasniekam.

Satura raditajs

2 Pirms uzsakt aparata lietoSanu, izlasiet So

Garantijas nosacTjumi Lv 1
Vides aizsardziba Lv 1
Aparata apraksts Lv 1
Noteikumiem atbilstoSa lietoSana Lv 1

Pielaujamie stknéjamie Skidrumi LV 1
Ekspluatacija Lv 1
lerices ekspluatacija Lv 2

Automatiska atgaiso$anas sistema LV 2

Automatiskais rezims. . ...... Lv 2

Manualais rezZims. .......... Lv 2
Darba beig$ana Lv 3
Tehniska apkope Lv 3
Transporté$ana Lv 3
Glabasana Lv 3

Sitkna uzglabasana . ........ Lv 3
Specialie piederumi Lv 3
Klimju novérsana Lv 3
Tehniskie dati Lv 4

Garantijas nosacijumi

Katra valstT ir spéka masu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iesp&jamos Jasu iekartas darbibas trau-
céjumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materidla vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpoSanas dienesta.

Datu uzlimi nedrikst noplést no ierices. Péc uzlimes no-
plésanas tiek zaudétas tiesibas uz garantiju.

Vides aizsardziba

@ lepakojuma materialus ir iespéjams atkartoti
parstradat. Lidzu, neizmetiet iepakojumu kopa

ar majsaimniecibas atkritumiem, bet gan noga-

dajiet to vietd, kur tiek veikta atkritumu otrreizé-

ja parstrade.

Nolietotas ierices satur noderigus materialus,

b{_ kurus iesp&jams parstradat un izmantot atkar-

toti. Tadé| ludzam utilizét vecas ierices ar atbil-
stoSu savak$anas sistému starpniecibu.

Informacija par sastavdalam (REACH)

Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:

www.kaercher.com/REACH

Aparata apraksts

NesSanas rokturis

Tikla pieslégSanas kabelis ar spraudni

Fiksators (pludina slédzis)

Augstuma reguléSanas mehanisms (pludina slédzis)

Pludina slédzis

Automatiska atgaiso$anas sistéma

Quick-Connect

Savienojuma uzmava (1% “ S|itenes pieslégums

un G1 vitne SP 5 Dirt)

9  Savienojuma uzmava (G1% vitne SP 7 Dirt)

10 Sikna veidgabals (1%, 174" un 172" §|atenes pieslé-
gums un G1% vitne SP 7 Dirt)

11 Prieksfiltrs (SP 7 Dirt)

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Sis aparats tika izstradats privatai lieto$anai un nav pa-
redzéts profesionalas lietoSanas prasibam.

Razotajs neatbild par iesp&jamiem bojajumiem, kas ra-
dusies netabilstoSas izmanto$anas vai nepareizas lieto-
Sanas rezultata.

lerice pamata ir domata ddens izstknéSanai no parpla-
dusam éku dalam, arT tvertnu satura parsaknésanai un
izsuknésanai, idens nemsanai no akam un Sahtam, ka
art laivu un jahtu atddenoSanai, ja vien tas ir saldidens.
NORADIJUMS

lerice nav paredzéta nepartrauktai siknésanai (piem.,
nepartrauktai Gdens cirkulacijai dikT) vai ka ka staciona-
ra instalacija (piem., celSanas iekarta, stroklakas sdk-
nis).

ONOOPRWN -

Pielaujamie siiknéjamie skidrumi
B Saldddens Ilidz noteiktai netiribas pakapei
B Baseina tdens (noteikts pievienoto kimisko vielu
devu daudzums)
B Mazgajamais sarms

SP 5 Dirt

m  Udens netiribas pakape ar netirumu dalinu lielumu
lldz 20mm

SP 7 Dirt

m  Udens netiribas pakape ar netirumu dalinu lielumu
lidz 30 mm

A BISTAMI

Savaino$anas risks, bojajumu risks! Nedrikst stradat ar
kodigam, viegli uzliesmojo§am vai eksplozivam vielam
(piem., benzins, petroleja, nitroskidinatajiem), taukiem,
ellam, salstudeni un tualetes iekartu notekideniem, un
dulkainu Gdeni, kuram ir mazaka plastamiba ka ddenim.
Saknéjama Skidruma temperatarai jabat robezas no 5
°C Iidz 35 °C.

Ekspluatacija

NORADIJUMS

Jo Tsaka $|atene un lielaks $|atenes diametrs, jo lielaka
ir stknésanas jauda.

Lai noveérstu sukna aizséréSanu, izmantojot $|atenes,
kuru diametrs ir mazaks par 1% “, izmantojiet prieks-
filtru.

B SP 5 Dirt, specialie piederumi

B SP 7 Dirt, integréts kaja

Sakna pieslégums ir aprikots ar sasprauzamu savieno-
jumu (Quick-Connect).

Nesamontéta savienojuma uzmava (SP 5 Dirt) vai sa-
vienojuma uzmava ar stikna veidgabalu (SP 7 Dirt) ie-
tilpst ierices komplektacija.
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Attéls

= Lai nonemtu savienojuma uzmavu, nospiediet
Quick-Connect pogu (peléka).

Attéls [E

(SP 5 Dirt)

= Uzbidiet $|atenes apskavu uz uz $|atenes.

Izmantojot % vai 1“ §]ateni:

= Uzskravéjiet stikna veidgabalu (skatit specialos
piederumus) uz savienojuma uzmavas.

= Uzbidiet $|ateni uz sikna veidgabala un nostipri-
niet ar $|Gtenes apskavu.

= lebidiet savienojuma uzmavu Quick-Connect.

NORADIJUMS

Lai palielinatu caurplidi, sikna veidgabalu var saisinat

atbilstoSi izmantotajai $|atenei.

Izmantojot 1% “ SlGteni:

= Uzbidiet $|ateni uz savienojuma uzmavas un no-
stipriniet ar §|atenes apskavu.

= lebidiet savienojuma uzmavu Quick-Connect.

Attéls[®

(SP 7 Dirt)

= Uzskriveéjiet sikna veidgabalu uz savienojuma
uzmavas.

= Uzbidiet $|atenes apskavu uz uz $|itenes.

= Uzbidiet $|ateni uz sikna veidgabala un nostipri-
niet ar $|itenes apskavu.

= lebidiet savienojuma uzmavu Quick-Connect.

NORADIJUMS

Sikna veidgabalam var pievienot §|atenes ar 1%, 14" un

1% diametru.

Lai palielinatu caurplidi, sikna veidgabalu var saisinat

atbilstoSi izmantotajai S|dtenei.

Attels [3

= Nofikséjiet pludina slédzi augstuma reguléSanas
mehanisma.

= Novietojiet sukni stabili uz cietas pamatnes stkné-
jama Skidruma vai iegremdgéjiet taja ar virvi, kas
piestiprinata pie neSanas roktura.

NORADIJUMS

Siknésanas zonu nedrikst blokét netirumi.

Ja ir dulkaina pamatne, novietojiet stkni uz kiegela vai

tml.

Sekojiet, lai siknis stavétu vertikali.

Neparnésajiet sukni aiz kabela vai $|utenes.

lerices ekspluatacija

A BISTAMI

Briesmas dzivibai, gastot elektriskas stravas triecienu!
Skidruma siiknésanas laika nepieskarieties pie roktura
piestiprinatajai auklai, ka art priekSmetiem, kuri ir kon-
takta ar siknéjamo skidrumu (piem., adent iegremdéti
caurulvadi, sastatnes utt.).

Automatiska atgaisoSanas sistema

Attéls[p)

Ja ir zems $kidruma Iimenis, iesp&jami iesiktais vai
suknT esoSais gaiss izk|Ust ara ar automatiskas atgaiso-
Sanas sistémas palidzibu. Papildus $aja vieta var iz-
plast Skidrums.

Ja zema Skidruma ITmena gadijuma saknim ir problé-
mas ar Skidruma uzsuk$anu, atvienojiet un no jauna
pieslédziet kontaktdaksu, lai tadéjadi palidzétu uzsik-
Sanas procesa.

Automatiskais rezims

Attéls

= lestatiet pludina slédzi ar augstuma reguléSanas
mehanismu un, mainot kabela garumu starp pludi-
na slédzi un augstuma regulé$anas mehanismu.

NORADIJUMS

Automatiskaja rezima siknésanas procesu automatiski

vada pludina slédzis.

Sidknis ieslédzas, kolidz pludina slédzis, pieaugot Skid-

ruma [Tmenim, sasniedz ieslég$anas augstumu.

Suknis izslédzas, koldz pludina slédzis, pazeminoties

Skidruma lTmenim, sasniedz izslégSanas augstumu.

Jabat nodrosinatai pludina slédza brivai kustibai.

Kabela garumam starp pludina slédzi un fiksaciju ir ja-

bat vismaz 2,5 cm.

leslégSanas augstums / izslégSanas augstums (plu-

dina slédzis zemakaja pozicija):

Min / Max SP 5 Dirt SP 7 Dirt
leslégSanas augs- 18/21cm 20/24 cm
tums, cm*

IzslégSanas augs- 4/12cm 6/15cm
tums, cm*

leslegsanas augstums / izslégSanas augstums (plu-
dina slédzis augstakaja pozicija):

Min / Max SP 5 Dirt SP 7 Dirt
leslégSanas augs- 28/31cm 33/36 cm
tums, cm*

IzslégSanas augs- 14/22 cm 19/27 cm
tums, cm*

*leslégsanas/izslégsanas augstums var variét atkariba
no pludina slédZa novietojuma.

Parslégsanas augstumu var ietekmét ari kabela garums
starp pludina slédzi un fiksaciju. Més iesakam saglabat
iepriek$ iestatito kabela garumu.

= lespraudiet kontaktdak$u kontakligzda.

Manualais rezZims

Attéls

= Nostipriniet pludina slédza izcilni pavérstu uz aug-
Su fiksacijas atvéruma.

NORADIJUMS

Manualaja rezima siknis vienmér paliek ieslégts.

ma [imenim jabdt vismaz 60 mm (SP 5 Dirt) vai 50 mm

(SP 7 Dirt).

Suknis spéj suknét, kad atlikusais $kidruma lTmenis ir

25 mm (SP 5 Dirt) vai 35 mm (SP 7 Dirt).

Noradttais atlikuSais Skidruma limenis tiek sasniegts ti-

kai manualaja rezima.

= lespraudiet kontaktdaksu kontakligzda.

IEVERIBAI

Bojajumu risks! TukSgaita izraisa paaugstinatu nodilu-

mu, neatstajiet sakni manualaja rezZima bez uzraudzi-

bas. Tuksgaitas gadijuma sukni nekavéjoties izslédziet.
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Darba beigSana

NORADIJUMS

Var uzkraties netirumi un radtt darbibas traucéjumus.

= lkreiz péc lietoSanas suknéjiet tiru Gdeni vai kartigi
izskalojiet stkni.
Tpasi tas attiecas uz gadijumiem péc hloru saturo$a
adens vai citu Skidrumu stknésanas, péc kuriem

Transportésana

A  UZMANIBU

Lai novérstu negadijumus vai ievainojumus, transporté-

Jjot nemiet véra aparata svaru (skat. tehniskos datus).

= Paceliet un parnesiet stikni, satverot aiz ne$anas
roktura.

=> Laiaparatu parvadatu uz transportlidzek|a, tas ir ja-

paliek nogulsnes.

>

Atvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas.

Tehniska apkope

Siknim apkope nav nepiecieSama.

nostiprina pret noslidésanu.

Glabasana

A UZMANIBU

Lai novérstu negadijumus vai ievainojumus, izvéloties
uzglabasanas vietu nemiet véra aparata svaru (skat.
tehniskos datus).

Sukna uzglabasana
= Sdkni pilniba iztukSojiet un |aujiet tam izzat.
= Uzglabajiet sukni vieta, kur tas nav pak|auts sala
iedarbibai.

Specialie piederumi

2.997-100.0 Slatenu pita apvalka kom- Elastiga 1 1/4“ §]atene pita apvalka ar $|Gtenes apskavu (30 - 40
plekts mm) un sparnskravi savienosanai bez instrumentiem.
Ipasi ieteicama iegremdé&jamiem stkniem, stikn&jot lielu ddens dau-
dzumu.
Maks. darba spiediens: 5 bar
2.997-201.0 Prieksfiltrs iegremdéjamiem  Robustais un vienkarsi uzstadamais prieksfiltrs pasargas jusu ie-
stkniem, mazs gremdé&jamo sdkni un tadéjadi paaugstinas ta darba drosibu.
(SP 5 Dirt)
6.997-359.0 Sikna veidgabals G1 (33,3 mm) Sakniem ar G1 (33,3 mm) piesléguma vitni un 3/4" un 1" §|ateném,
ar pretvarstu tai skaita uzmavuzgrieznis, §|itenes apskava, plakana blive un
pretvarsts.
(SP 5 Dirt)
6.997-347.0 Spiralveida $|itene, pardosa- Metros pardodama $|atene individuala garuma $|atenu piegrieSanai.
na metros, 25 m, 3/4" (SP 5 Dirt)
6.997-346.0 Spiralveida S|itene, pardosa- Metros pardodama $|atene individuala garuma $|atenu piegrieSanai.
na metros, 25 m, 1"
2.645-142.0 Sjﬁtene PrimoFlex, 25 m, 3/4" Ftalatus nesaturo$a 3/4" darza $|atene Gdens novadiSanai.
(SP 5 Dirt)
2.645-247.0 Sjﬁtene PrimoFlex, 50 m, 1"  Ftalatus nesaturo$a 1" darza $|atene Gdens novadiSanai.

Klamju novérsana

A BISTAMI

Briesmas dzivibai, gistot elektriskas stravas triecienu!
Lai izvairitos no apdraudéjumiem, laboSanas darbus un mainas detalu iebavi drikst veikt tikai autorizéts klientu apal-
posanas dienests.

Traucéjums

lemesls

Traucéjuma novérsana

Siknis ir ieslégts bet nestrada

Saknt ir gaiss

Vairakas reizes atvienojiet un pievie-
nojiet slikna kontaktdaksu, l1dz tiek
uzsikts Skidrums.

Suksanas teritorija ir aizsprostota

Izvelciet tikla kontaktdaksu un iztiriet
sukSanas teritoriju

Udens limenis ir zem minimala Skidruma
Tmena (tikai manualajam reZimam)

Ja iespgjams, iegremdgjiet sukni dzilak
stkné&jama skidruma vai rikojieties, ka ap-
rakstits nodala "Ekspluatacija”.

Suknis nedarbojas vai ekspluatacijas
laika péksni parstaj darboties

Ir partrokusi stravas padeve

Parbaudtt drosinajumus un elektriskos
savienojumus

Termoaizsardzibas slédzis dé| parkar- Izvelciet tikla kontaktdaksu, laujiet

Sanas ir izslédzis sakni

stknim atdzist, iztiriet sukSanas terito-
riju, novérsiet tuksgaitu

SakSanas teritorija ir iekérusies netiru-

mu dalina

Izvelciet tikla kontaktdaksu un iztiriet
stk$anas teritoriju

Lv -3
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Traucéjums

lemesls

Traucéjuma novérsana

Pazeminas veiktspéja

SakSanas teritorija ir aizsprostota

Izvelciet tikla kontaktdaksu un iztiriet
sukSanas teritoriju

parak zema veiktspéja

Sidkna stuknésanas jauda ir atkariga
no suknésanas augstuma, $|dtenes
diametra un $|atenes garuma.

levérojiet maks. siknéSanas augstu-
mu, skattt tehniskos datus, vajadzibas
gadijuma izvélieties lielaku S|Gtenes
diametru vai mazaku $|atenes garu-
mu.

Nevar atvért vai aizvért Quick-Connect.

Netirumi sasprauzamaja savienojuma.

Iznemiet un iztiriet skavu.

Tehniskie dati

SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Baro$anas tikla spriegums \% 230-240V 230V
Tikla frekvence Hz 50 50
Jauda P, W 500 750
Maksimalais darba apjoms I’'h 9500 15500
Maksimalais spiediens bar 0,7 0,8
Maksimalais darba augstums m 7 8
Maksimalais iegremdésanas dzilums m 7 7
Maksimalais apstradajamo netirumu dalinu iz- mm 20 30
mérs
Minimalais Skidruma lTmenis (manualais re- mm 60 50
Zims)
Atlikusais Skidruma ITmenis mm 25 35
Svars (bez piericém) kg 4,6 6,5

Rezervétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

- D W » OO N 0O ©

10m = 0,1MPa (1bar)

2

4

4 6 8 10 12 14 16

x1000 I/h

lespéjamais stknésanas daudzums ir par tik lielaks:

—  par cik mazaks ir siknéSanas augstums,

—  par cik lielaks ir izmantotas S|atenes diametrs,

—  par cik Tsaka ir izmantota $|atene,

—  par tik mazaku spiediena zudumu izraisa pieslégtie piederumi.
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Prie$ pradédamas naudoti jsigytg prietai-
& sg, perskaitykite originalig naudojimo ins-

trukcija ir pridétus saugos reikalavimus.
Vadovaukités Siais dokumentais. ISsaugokite abu Siuos
dokumentus, kad galétuméte naudotis jais véliau arba
perduoti kitam savininkui.

Garantija LT 1
Aplinkos apsauga LT 1
Prietaiso aprasymas LT 1
Naudojimas pagal paskirtj LT 1

Pumpuoti tinkamos medziagos LT 1
Naudojimo pradzia LT 2
Darbas LT 2

Automatinis oro Salinimo jtaisas LT 2

Automatinis rezimas. . ....... LT 2

Rankinis rezimas . .......... LT 3
Darbo pabaiga LT 3
Techniné priezidra LT 3
Transportavimas LT 3
Laikymas LT 3

Siurblio laikymas . .......... LT 3
Specialls priedai LT 3
Pagalba gedimy atveju LT 4
Techniniai duomenys LT 4

Kiekvienoje Salyje galioja musy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy $a-
linimo kreipkités j savo pardaveéja arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirtinantj
kasos kvita.

Jokiu bldu nenuimkite nuo jrenginio duomeny lentelés
lipduko. Pasalinus lipduka, nebetaikoma garantija.

Aplinkos apsauga

é& Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Ne-
<:9 iSmeskite pakuociy kartu su buitinémis atlieko-
mis, bet atiduokite jas perdirbimui.

6’, Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy, antri-

b{ niam Zaliavy perdirbimui tinkamy medziagy,

O\ todeél jie turéty bati atiduoti perdirbimo jmo-
néms. Todél naudotus prietaisus Salinkite pa-
gal atitinkama antriniy Zaliavy surinkimo siste-
ma.

Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias dalis rasite

adresu:

www.kaercher.com/REACH

LT -1

Prietaiso apraSymas

Rankena nesimui

Elektros laidas su kiStuku

Fiksatorius (pladinis jungiklis)

Aukscio reguliatorius (pladinis jungiklis)

Plddinis jungiklis

Automatinis oro Salinimo jtaisas

Quick-Connect

Jungiamasis atvamzdis (1% “ Zarnos jungtis ir G1-

sriegis SP 5 Dirt)

Jungiamasis atvamzdis (G1% - sriegis SP 7 Dirt)
0 Siurblio jungiamasis elementas (1%, 174" ir 1%%" zar-

nos jungtis ir G1%% - sriegis SP 7 Dirt)
11 Pirminis filtras (SP 7 Dirt)

Naudojimas pagal paskirtj

Sis prietaisas skirtas naudoti namy Gkyje ir néra pritai-
kytas pramoniniam naudojimui.

Gamintojas neprisiima atsakomybés uz galima zalg, at-
siradusig naudojant prietaisg ne pagal paskirtj ar netin-
kamai jj valdant.

Prietaisas daugiausia skirtas pasalinti potvyniy vandenj
i§ patalpy, o taip pat perpumpuoti ir iSpumpuoti vandenj
i$ rezervuary, Suliniy ir Sachty bei pasalinti vandenj i$
valiy ir jachty, jei tai néra sarus vanduo.

PASTABA

Prietaisas netinkamas naudoti nenutrokstamai (pvz.,
nenutraukiamo veikimo tvenkinio cirkuliacija) arba kaip
stacionarus jrenginys (pvz., keltuvas, fontano siurblys).

Pumpuoti tinkamos medziagos

B |ki tam tikro lygio uzterStas gélas vanduo

B Plaukimo baseiny vanduo (reikalingi priedai)

B Skalbimo vanduo

SP 5 Dirt

B Vanduo, kuriame esan¢iy neSvarumy daleliy dydis
nevirsija 20 mm

SP 7 Dirt

B Vanduo, kuriame esanc¢iy neSvarumy daleliy dydis
nevirsija 30 mm

A PAVOJUS

Susizalojimo pavojus, pazeidimy pavojus! Draudziama

pumpuoti édzias, greitai uzsidegandias ir sprogias me-

dziagas (pvz., benzing, Zibala, azoto skiediklj), riebalus,

alyva, sry vandenj, tualety nuotekas, Slamu uzterstg

vandenj, kuris yra maziau takus, nei jprastas vanduo.

Pumpuojamo vandens temperatara turi bati nuo 5 °C iki

35 °C.

ONOOPRWN =
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Naudojimo pradzia

PASTABA

Kuo didesnis zarnos skersmuo ir kuo ji trumpesné, tuo

didesnis bus debitas.

Jei Zarnos skersmuo mazesnis nei 1% “, naudokite pir-

min; filtrg, kad neuZsikisty siurblys.

B SP 5 Dirt, specialus priedas

B SP 7 Dirt, integruotas kojeléje

Siurblio jungtis turi kistuking sistemg (Quick-Connect).

Jungiamasis atvamzdis (SP 5 Dirt) arba jungiamasis

atvamzdis su siurblio jungiamuoju elementu (SP 7 Dirt)

yra pridétas prie jrenginio, bet nesumontuotas.

Paveikslas

= Norédami nuimti jungiamajj atvamzdj, paspauskite
Quick-Connect (pilkg mygtukg).

Paveikslas [E]

(SP 5 Dirt)

= UzZmaukite ant zarnos pavalkeél].

Jei naudojate % arba 1“ zarna:

= Prie jungiamojo atvamzdzio prisukite siurblio jun-
giamajj elementq (zr. ,SpecialUs priedai“).

= UzZmaukite Zarng ant siurblio jungiamojo elemento
ir uzfiksuokite Zarnos uzspaudikliu.

= |kiSkite jungiamajj atvamzdj j Quick-Connect.-

PASTABA

Norédami padidinti debitg, priklausomai nuo naudoja-

mos zarnos, galite sutrumpinti siurblio jungiamajj ele-

mentg.

Jei naudojate 14 Zarna:

= uzmaukite Zarng ant jungiamojo atvamzdzio ir pri-
tvirtinkite Zarnos pavalkéliu.

= |kiSkite jungiamajj atvamzdj j Quick-Connect.-

Paveikslas[®

(SP 7 Dirt)

= Siurblio jungiamajj elementa prisukite prie jungia-
mojo atvamzdzio.

= Ant Zzarnos uzmaukite uzspaudiklj.

= UZmaukite Zarng ant siurblio jungiamojo elemento
ir uzfiksuokite zarnos uzspaudikliu.

= |kiSkite jungiamajj atvamzdj j Quick-Connect.-

PASTABA

Prie siurblio jungiamojo elemento galima prijungti 1%,

1%" ir 12" skersmens Zarnas.

Norédami padidinti debitg, priklausomai nuo naudoja-

mos zarnos, galite sutrumpinti siurblio jungiamajj ele-

mentg.

Paveikslas [3

= Pladinj jungiklj uzfiksuokite auk$¢io reguliatoriuje.

=> Stabiliai pastatykite siurblj ant lygaus pavirSiaus
arba panardinkite jj j skysti pritvirting lynu uz ranke-
nos.

PASTABA

|siurbimo sritis negali bati uzblokuota neSvarumais.

Jei pagrindas yra minkstas, statykite siurblj plytos ar pa-

nasaus daikto.

Uztikrinkite, kad siurblys stovéty horizontaliai.

Neneskite siurblio paéme uz kabelio ar zarnos.

AN PAVOJUS

Pavojus gyvybei dél srovés smugio!

Veikiant siurbliams, nelieskite pumpuojamo skyscio,
prie rankenos pritvirtinto lyno ir su pumpuojamu sKysciu
besilieCian¢iy daikty (pvz., j vandenj jlindusiy vamzdZziy,
turékly ir pan.).

Automatinis oro Salinimo jtaisas

Paveikslas[B)

Jei skyscio lygis yra nedidelis, per automatinj oro Salini-
mo jtaisg pasiSalina galimai jsiurbtas ar siurblyje esantis
oras. Papildomai gali iStekéti skyscio.

Jei esant nedideliam skyscio lygiui kyla jsiurbimo pro-
blemuy, i$ naujo iStraukite ir vél jkiSkite tinklo kiStuka, kad
pagerintuméte siurbima.

Automatinis rezimas

Paveikslas

= Aukscio reguliatoriumi ir kabelio ilgiu tarp pladinio
jungiklio bei auks¢io reguliatoriaus sureguliuokite
pladinj jungiklj.

PASTABA

Automatiniame rezime pumpavimas automatiskai val-

domas pladiniu jungikliu.

Siurblys automati$kai jsijungia, kai kylant skyscio lygiui,

pasiekiamas pladinio jungiklio jjungimo lygis.

Siurblys automatiskai i$sijungia, kai mazéjant skyscio

lygiui, pasiekiamas pladinio jungiklio i§jungimo lygis.

Uztikrinkite, kad pladinis jungiklis galéty judéti laisvai.

Kabelio ilgis tarp pladinio jungiklio ir fiksatoriaus turi

siekti bent 2,5 cm.

ljungimo / iSjungimo lygis (pladinis jungiklis ze-

miausiame lygyje):

Min. / Maks. SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Jjungimo lygis cm* 18 /21 cm 20/24 cm
18jungimo lygis cm* 4 /12 cm 6/15cm

ljungimo / iSjungimo lygis (plidinis jungiklis auks-
ciausiame lygyje):

Min. / Maks. SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Jjungimo lygis cm* 28 /31 cm 33/36 cm
18jungimo lygis cm* 14 /22 cm 19/27 cm

*Jungimo lygis gali skirtis priklausomai nuo pladinio jun-
giklio padéties.

Jiungimo lygiui jtakos taip pat gali turéti kabelio ilgis tarp
pladinio jungiklio ir fiksatoriaus. Todél rekomenduojame
iSlaikyti pirminj kabelio ilgj.

= |kiSkite prietaiso kiStuka j rozete.
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Rankinis rezimas Darbo pabaiga

Paveikslas PASTABA
= Plddinio jungiklio snapelj nukreipe j virsy pritvirtin- NesSvarumai gali sudaryti nuosédas ir sukelti funkcinius

kite fiksatoriaus angoje. sutrikimus.
PASTABA = Po kiekvieno naudojimo perpumpuokite siurbliu
Pasirinkus rankinj rezima, siurblys yra nuolat jjungtas. Svary vandenj arba jj gerai iSskalaukite.
Kad siurblys automatiskai jsiurbty skystj dirbdama ran- Ypac tais atvejais, jei buvo siurbiamas daug chloro
kiniu rezimu, skyscio lygis turi siekti bent 60 mm (SP 5 savo sudétyje turintis vanduo arba kiti skys¢iai, pa-
Dirt) arba 50 mm (SP 7 Dirt). liekantys nuosédas.
Siurblys gali siurbti, kol likusio skys¢io lygis yra aukstes- => IStraukite prietaiso kiStuka i$ kistukinio lizdo.

nis nei 25 mm (SP 5 Dirt) arba 35 mm (SP 7 Dirt).
Nurodytas likutinis skyscio lygis pasiekiamas tik dirbant

Techniné priezitra

rankiniu rezimu. Nereikia atlikti siurblio techninés priezidros.
DEMESID | At
Pazeidimo pavojus! Dirbdamas be skyscio, siurblys AN ATSARGIAI

grei¢iau dévisi, todél nepalikite jo veikti be priezidros. Siekiant iSvengti nelaimingy atsitikimy ir suZalojimy

Jei siurblys ima veikti be skyscio, nedelsdami iSjunkite transportuojant reikia atsizvelgti j prietaiso svorj (Zr.

ji- ,» Techniniai duomenys®).

= Pakelkite siurblj paéme uz rankenos ir neskite.
= Pervezdami prietaisg tam tikra transporto priemo-
ne, apsaugokite jj, kad nenuslysty.

Laikymas

AN ATSARGIAI

Siekiant iSvengti nelaimingy atsitikimy ir suZalojimy pa-
sirenkant sandéliavimo vietg reikia atsizvelgti j prietaiso
svorj (zr. , Techniniai duomenys®).

Siurblio laikymas
= VisiSkai iStustinkite ir iSdZiovinkite siurbl].
= Laikykite siurblj nuo $al¢io apsaugotoje vietoje.

Specialiis priedai

2.997-100.0 Zarnos su audiniu rinkinys Lanksti 1 1/4“ Zzarna su audiniu su pavalkéliu (30 - 40 mm) ir spar-
nuotuoju varztu, kad baty galima montuoti be jrankiy.
Ypaé rekomenduojama naudoti nardinamiesiems siurbliams, kai rei-
kia iSpumpuoti didelj kiekj vandens.
Maksimalus darbinis slégis: 5 bar.
2.997-201.0 Mazas pirminis filtras nardina- Patvarus ir lengvai montuojamas pirminis filtras apsaugo Jasy nar-
miesiems siurbliams dinamajj siurblj didina patikimuma.
(SP 5 Dirt)
6.997-359.0 Su siurblio jungiamasis ele-  Siurbliams su G1 (33,3 mm) sriegiu ir 3/4" bei 1" Zarnomis, su gau-
mentu G1 (33,3 mm). Atbulinis biamajg verzle zarnos uzspaudikliu, plok$&iu sandarikliu ir atbuliniu

voztuvas voztuvu.
(SP 5 Dirt)
6.997-347.0 Spiraliné Zarna, parduodama Parduodama metrais ir gali bdti individualiai pritaikyta pagal ilg;.
metrais, 25 m, 3/4* (SP 5 Dirt)

6.997-346.0 Spiraliné Zarna, parduodama Parduodama metrais ir gali biti individualiai pritaikyta pagal ilg;.
metrais, 25 m, 1“

2.645-142.0 Zarna PrimoFlex, 25 m, 3/4"  Ftalato sudétyje neturinti 3/4" sodo Zarna vandeniui i§leisti.
(SP 5 Dirt)
2.645-247.0 Zarna PrimoFlex, 50 m, 1" Ftalato sudétyje neturinti 1" sodo Zarna vandeniui iSleisti.
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Pagalba gedimy atveju

A PAVOJUS

Pavojus gyvybei dél srovés smugio!

Siekiant iSvengti gedimy, prietaisa remontuoti ir jo atsargines detales keisti gali tik jgaliota klienty aptarnavimo tarny-

ba.

Gedimas

Priezastis

Salinimas

Siurblys nepumpuoja skyscio

| siurblj patekes oras

Daug karty iStraukite ir jkiSkite siurblio
tinklo kiStuka, kol bus pradétas siurbti
skystis.

UzsikiSusi siurbimo vieta

IStraukite tinklo kiStuka ir iSvalykite si-
urbimo vietg

Vandens lygis ir minimalus skyscio ly-
gis (tik rankiniu rezimu)

Jei galima, panardinkite siurblj giliau
arba vadovaukités skyriaus ,Naudoji-
mas"“ apraSymu.

Siurblys neveikia arba i§sijungia

Nutrikes maitinimas

Patikrinkite saugiklj ir elektros jungtis

Dél perkaitimo apsauginis terminis
jungiklis iSjungé siurblj

IStraukite tinklo kiStuka, palaukite, kol
siurblys atvés, iSvalykite siurbimo vie-
tg, saugokite, kad siurblys neveikty be
skyscio

Nesvarumai uzsikiSe siurbimo vietoje

IStraukite tinklo kiStuka ir iSvalykite si-
urbimo vietg

Sumazéja siurbiamoji galia

UzsikiSusi siurbimo vieta

IStraukite tinklo kiStuka ir iSvalykite si-
urbimo vietg

Per Zema siurbiamoji galia

Siurblio pumpavimo galia priklauso
nuo pakélimo auks&io, zarnos skers-
mens ir jos ilgio.

Laikykités techniniuose duomenyse
pateikty reikalavimy dél pakélimo
aukscio, pasirinkite didesnio skers-
mens arba trumpesne Zarna.

Quick-Connect negalima atverti arba | kiStukine sistemg pateko neS§varumy. ISimkite ir iSvalykite spaustuka.

uzverti.

Techniniai duomenys

SP 5 Dirt SP 7 Dirt

Tinklo jtampa \ 230-240V 230V
Tinklo daznis Hz 50 50
Galingumas, P, (nominalus) w 500 750
DidZiausias debitas I/h 9500 15500
DidzZiausias slégis bar 0,7 0,8
DidzZiausias pakélimo aukstis m 7 8
Didziausias nardinimo gylis m 7 7
Didziausia neSvarumy apimtis mm 20 30
Minimalus skyscio lygis (rankiniu rezimu) mm 60 50
Likusio skyscio lygis mm 25 35
Svoris (be priedy) kg 4,6 6,5

Gamintojas pasilieka teise keisti techninius duomenis!
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7 10m = 0,1MPa (1bar)
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» x1000 I/'h

2 4 6 8 10 12 14 16

Galimas debitas yra tuo didesnis:

—  kuo mazesnis pumpavimo aukstis

—  kuo didesnis naudojamos Zarnos skersmuo

—  tuo trumpesné naudojama Zarna

—  kuo maziau slégio prarandama dél prijungto priedo
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Mepen nNepLMM BUKOPUCTAHHAM Mpu-
& M CTpoto HeobXigHO NpoynTaTN AaHy opwuri-

HanbHy iHCTPYKLUito 3 ekcninyaTauii Ta go-
[OaHi BkasiBku 3 6e3nekn. Hapani aistu y BignosigHocTi

00 Hux. 36epirat 0buaBi 6poLLypy Anst NoaanbLUIoro
BUKOPWUCTaHHsi abo Ans HacTYMHOro BNacHUKa.

3wmicTt

[apaHTis UK 1
OxopoHa foBKinns UK 1
Onuc npuctpoto UK 1
MpaBunbHe 3acTocyBaHHSA UK 1

[onycTtumi ana nepekayvyBaHHs pi-

OVHU. ... UK 1
BBeneHHs B ekcnnyaradito UK 2
Ekcnnyatauis UK 2

ABTOMaTUYHWUI BEHTUNALINHWIA NpK-

CTPIM. o ove et UK 2

ABTOMaTUYHUIA pexum poboTu. UK 2

Py4yHuin pexxum pobotwm. . . .. .. UK 3
3akiH4YeHHs1 po6oTu UK 3
TexHiyHe 06cnyroByBaHHS UK 3
TpaHcnopTyBaHHs UK 3
36epiraHHs UK 3

36epiraHHst Hacoca . ... .. ... UK 3
CneujanbHe ocHalleHHS UK 3
[onomMora Ansa ycyHeHHs Henonagok UK 4
TexHiyHi aaHi UK 4

Y KOXHil KpaiHi A4iloTb YMOBW rapaHTii, HagaHoi Bigno-
BifiHOO hipmoto-npogasuemM. Henonaakv B po6oTi npu-
CTPOIO MU yCyBaeMO GE3KOLLTOBHO NPOTArOM TEPMiHY
Aii rapaHTii, KO BOHM BUKMUKaHi 6pakoM maTepiany
Y1 NOMUMKaMW BUrOTOBMEHHS. Y BUNAAKY YNHHOI ra-
paHTii 3BepTiTbCA 40 NPOAABLSA Y1 B HAWBNMXKYMIA aBTO-
pU30BaHUI CEPBICHUIA LEHTP 3 JOKYMEHTaNbHUM nia-
TBEPKEHHAM MOKYMKN.

He 3puBatu 3aBoACbKy Tabnmuky-Haknewky 3 npu-
cTpoto. AKLIO HakneiKy 3ipBaHo, Aist rapaHTii npunu-
HAETbCA.

OxopoHa goBKinnsa

@9 Marepianu ynakoBku nigaatoTecst nepepobui
[ANs NOBTOPHOrO BUKOPUCTaHHS. Byab nacka,
He BMKMaanTe nakyBarnbHi MaTepianu pasom i3
[OMaLLHIM CMITTAM, BigfawTe iX 4ns NOBTOPHO-
O BUKOPWCTaHHS.

e’. Crapi npucTpoi MicTATb UiHHI MaTepianu, Wwo

}‘4 MO>XYTb BUKOPUCTOBYBATUCS NOBTOPHO. TOMY,
N\ 6yab nacka, yTunisyiite ctapi npucTpoi 3a ao-

NOMOroto crneuianbHUX cUcTeM 360py CMITTS.

IHCTpyKUii i3 3acTocyBaHHA koMnoHeHTiB (REACH)

AKTyanbHi BifOMOCTi PO KOMMNOHEHTN HaBeAeHi Ha

Be6-By3ni 3a agpecoto:

www.kaercher.com/REACH

Pyuka

MepexeBuii kabenb 3i LUTekepoM

dikcaTop (MonnaBKOBWI BUMMKAY)

3MiHa BUCOTH (NONNaBKOBUIA BUMUKAY)

[MonnaBkoBUA BUMUKAY

ABTOMATUYHWI BEHTUNALIVHWIA NPUCTPIN

Quick-Connect

3'egHyBanbHUiN NaTpybok (14" enemeHT nigknio-

YeHHs1 WnaHra i pisbbnexHa G1 SP 5 Dirt)

3’egHanbHuin natpybok (G1%2 - PisbbneHHs SP 7

Dirt)

10 3’egHanbHa getanb Hacoca (1", 174" Ta 174" ene-
MEHT MiAKMYeHHst WwiaHra i pisbbneHHs G1% SP
7 Dirt)

11  ®inbTp nonepeaHbOro ounlieHHs (SP 7 Dirt)

ﬂpaBMane 3aCToCyBaHHA

Llen npucTpiit npusHaveHuii 4ns NpUBaTHOIO BUKOPU-
CTaHHS | He NPUCTOCOBaHUIN A0 HABAHTaXeHb NPOMW-
CINOBOrO BUKOPUCTAHHS.

Bupo6Huk He Hece BignoBiganbHOCTI 3a 36UTKK, 3a-
BAAHi HeBiANOBIAHMM abo HenpaBWUIIbHUM BUKOPUCTaH-
HAIM MPUCTPOIO.

MpucTpii NprM3HayeHnin nepeBaxHo AN OCYLLYyBaHHSA
npwv 3aTonneHHi YacTuHK Byaieni, a Takox Ans nepeka-
YyBaHHS Ta BUKa4yyBaHHS BOAMW 3 pe3epByapis, Koso-
[OA3IB | LIAXT, OCYLLIYBaHHSA YOBHIB Ta SIXT, SKLLO BMKa-
4yeTbCH npicHa BoAa.

MOoBIOMJIEHHSA

MpucTpii He npusHayeHnn ana 6esnepepsHOi poboTn
Hacoca (Hanpuvknag, TpUBanoro nepekavyBaHHs B
cTaBky) abo Ansi BUKOPUCTAHHS Y SIKOCTi cTauioHapHOT
YCTaHOBKM (Hanpuknag, sk NigHiManbHUA MexaHiam,
hOHTaHHWI Hacoc).

ONO O WN -

©

[donycTumi Ans nepekavyyBaHHSA piAUHU

B [IpicHa Boaa, 3abpyaHeHa Ao NeBHOT Mipn
B Bogpa y BaHHiV (3a yMOBM BiANOBIQHOMO A03YBaHHS

no6aBok)
B Jlyr 4nsa npaHHs
SP 5 Dirt

B Boga, 3abpygHeHa yactkamu oo 20 mm.

SP 7 Dirt

B Boga, 3abpyaHeHa yacTkamu 4o 30 Mm

A HEBE3IEKA

Heb6esneka ans 3nopos's, Hebe3neka yLkomkeHHs! He
BMKOPWUCTOBYBATM AN nofadi igkux, nerkosanmMmcTnx
abo BnbyxoHebe3neyHnx Martepianis (Hanpuknag, 6eH-
3UH, rac, HITPOPO3UYMHHWUKM), KMUPY, ONMBK, MOPCLKOI BO-
M, a TaKOX KaHanisauiiH1X CTOKIB Ta 3aMyneHoi Boau,
LLIO MaloTb MEHLUY MANHHICTb, HiX Boaa. Temnepatypa
piavHW noBuHHa 6yTn B Mexax 5-35°C.
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BBepneHHA B ekcnnyaradito

MOBIAOMJIEHHS

Yum MeHLa AOBXMHA WnaHra i Ginblue oro giametp,

TUM BULLA NPOOYKTUBHICTb NepekayyBaHHs.

Akwo AiameTp wnaHra MeHwun 1% aonva, Wwob yHUK-

HYTMW 3aCMiYEeHHSA Hacoca, BUKOPUCTOBYBATU (PinbTp no-

nepesHbOro OYMLLEHHS.

B SP 5 Dirt, cneuianbHe npunagas

B SP 7 Dirt, B6yaoBaHuin B OCHOBY

MigknoyeHHs Hacoca OCHaLLEHO CUCTEMOIO pPo3'eMiB

(Quick-Connect).

3'eaHanbHuin natpy6ok (SP 5 Dirt) abo 3'egHanbHui na-

Tpy6boK 3i 3'eaHanbHo0 AeTanntio Hacoca (SP 7 Dirt) go-

[aloTbCs 4O NPUCTPOLO B posibpaHomy BUIMsAI.

MartoHok

= LUWo6 3HATKM 3'egHyBanbHUIA NATPYOOK, HATUCHYTH
Ha enemeHT Quick-Connect (cipa kHonka).

MantoHok

(SP 5 Dirt)

= HapsarHyTv XoMyT Ansi WNaHra Ha LnaHr.

Mpu BuKopUCTaHHI WwnaHra %" a6o 1™:

= HarBuHTUTU 3'€AHanbHy AeTanb Hacoca (auB.
CneujanbHe obnagHaHHs) Ha 3'e4HanbHUA NaTpy-
6oK.

= HaparHyTu WwnaHr Ha 3'egHanbHy AeTanb Hacoca i
3aKpINMTW XOMYTOM ANsi LWNaHra.

= [epecyHyTu 3'egHyBanbHWUM NaTpybOK y 3'egHAHHS
Quick-Connect.

rNoBIJOMJIEHHA

[ns 36inblUeHHs BUTPATU MOXHA YKOPOTUTU 3'eAHarb-

Hy AeTanb Hacoca BiANOBIAHO 4O LUNAHry, Lo BUKOPU-

CTOBYETbLCS.

Mpu BUKopucCTaHHi wnaHra 1%":

= HapgsrHyTu wnaHr Ha 3'egHyBarnbHWA NaTpyooK i
3aKpINMTW XOMYTOM ANsi WWNaHra.

= [lepecyHyTu 3'egHyBanbHWM NaTpyboK y 3'eQHAHHS
Quick-Connect.

MaroHok®

(SP 7 Dirt)

= HarBuHTUTU 3'€4HanbHy AeTanb Hacoca Ha
3'edHanbHUiA naTpy6ok.

= HapArHyTv XoMyT AN WiaHra Ha LWnatr.

= HapsarHyTu wnaHr Ha 3'egHanbHy AeTanb Hacoca i
3aKpINMTW XOMYTOM ANsi WNaHra.

= [lepecyHyTu 3'egHyBanbHWUM NaTpyboK y 3'eQHAHHS
Quick-Connect.

rNoBIJOMJIEHHA

[o 3'eaHanbHoOl AeTani Hacoca MoXHa nigknYvaTn

wnaHru giametpom 1", 1%4" Ta 1%%".

[ns 36inblUeHHs BUTPaATU MOXHa YKOPOTUTU 3'eHarb-

Hy AeTanb Hacoca BiANOBIAHO A0 LWNaHry, WO BUKOPU-

CTOBYETbLCS.

ManoHok [2

= BcTaHoBWTK NONNaBKOBUI BUMUKaY Ha NPUCTPOT
3MiHV BUCOTW.

= HapiiHo BCTaHOBWTW HacocC Ha TBEPAY NMOBEPXHIO y
piavHy Ana nepekayvysaHHs abo onycTuTW 3a 4oMo-
MOrOI0 NPUKPINMEHOro A0 py4kn Tpoca.

rNoBIJOMJIEHHA

30Ha BCMOKTYBaHHS He MOBUHHa By Ty 3akpuTta 6pyaom.

AKLLO NoBEPXHSA MyNMCTa, BCTAHOBUTW HACOC Ha Liernu-

Hy abo aHamnoriyHy TBepay NOBEPXHIO.

CTexuTt 3a TUM, o6 Hacoc CTOAB rOPU3OHTANBHO.

He nepeHocutun Hacoc 3a kabenb abo wnaHr.

UK -2
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AN  HEBES3IEKA

Hebesneka ypaxeHHs1 enekmpocmpymom!

1i0 yac po6omu He mopkamucsi piOUHU, WO nepeka-
4yembCsi, mpocy, NPUKpineHo2o 00 pyyku Ons nepe-
HeCeHHS1, @ makox npedmemis, siKi KOHmakmyoms 3 pi-
OuHOI0, WO rnepekavyyemncsi (Hanpuknad, mpy6onpo-
800i8, 3aHypeHUX y 800y, Nopy4Hie i m.0.).

ABTOMaTM4YHUI BEHTUNALINHMIA NPUCTPIN

MantoHok{B)

Mpy HU3bKOMY PiBHI PiOVHN @aBTOMAaTUYHWUIA BEHTUNALINR-
HWI NPUCTPI BUAANSiE BUNaAKoOBO BCMOKTaHe MNoBITPS
abo noBiTps, Lo 3HaxoAMTbCs B Hacoci. Kpim Toro, Ha
Ui AinsiHUi MOXke npocoyyBaTuCs piguHa.

AKLo Yepes H13bKUIA PiBEHb PIAVHN HACOC HE MOXe
BCMOKTYBaTW, BUAHATY | BCTABUTW BUMKY Kiflbka pasis,
o6 nigTpMMaT NpoLec BCMOKTYBaHHS.

ABTOMaTUYHUN pPeXUM po6oTu

MantoHok

= BcraHOBWTY NONNaBKOBWI BUMMKAY Hag, Npu-
CTPOEM 3MiHW BUCOTY i BiaperynioBatn JOBXUHY
kabento Mixk NonnaBkoBUM BUMKKAYEM i Mpu-
CTPOEM 3MiHU BUCOTM.

MoBIOMJIEHHSA

B aBTOMaT4HOMY pexumi po6oTn NONNaBKOBUIA BUMM-

Kay KOHTpOItoe poboTy Hacoca aBTOMaTUYHO.

Konu nonnaskoBuin BUMUKaY 3a paxyHOK PiBHS pianHN,

LLO MiABULLYETLCS, AOCSArae PiBHS YBIMKHEHHS, Hacoc

3anyckaeTbes.

Konu nonnaskoBuin BUMMKaY 3a paxyHOK PiBHS pianHN,

LLIO 3HWXKYETBCS, AOCSrae PiBHS BAMKHEHHS!, HAacoc Bu-

MUKaETLCS.

[ns uboro Heob6xiaHo 3a6e3neynTu BinbHe NepeMilLeH-

Hs1 MONSIABKOBOrO BUMMKaYa.

[oexunHa kabento Mixx NONNaBKOBUM BUMUKAYEM i dpik-

caTopoM NOBWHHA ByTH He MeHLue 2,5 cm.

PiBeHb BKITOYEHHS /| BUKNIOYEHHA (NONnaBKOBUNA

BMMMKaY B HAWHNXKYOMY MOJOXKEHHI):

Min/Max SP 5 Dirt SP 7 Dirt
PiBeHb yBiMkHeH- 18 /21 cm 20/24 cm
HS, CM*

PiBeHb BUMKHeH- 4 /12 cm 6/15cm
HS, CM*

PiBeHb BKIIOYEHHs [ BUKIIOYEHHS (MonnaBkoBUM
BMMMKa4 B HAWBULLOMY NONOXEHHI):

Min/Max SP 5 Dirt SP 7 Dirt
PiBeHb yBiMKHEH- 28 /31 cm 33/36cm
HS, CM*

PiBeHb BUMKHeH- 14 /22 cm 19/27 cm
HS, CM*

*PigeHb nepemukaHHs 3anexums 8i0 rofIoXeHHs o-
171a8K08020 8UMUKAYa.

JoexuHa kaberso Mix nornnaskosum sumukadem i Qik-
€camopoM MakoX MOXe 8MIUHyMuU Ha PieeHb nepemu-
KaHHs. Mu pekomeHOyemo 8ukopucmosysamu kabersib
HacmynHol 008XUHU.

= BcTaBTe MepexeBuii LUTeKep y PO3eTKy.
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Pyy4Humn pexum po6otun

MantoHok
= BwucTyn nonnaeBKkoBOro BUMMKaya B 0TBOpI oikcaTo-
pa NoBMHeH ByTu 3akpinneHnit cnpsiMoBaHUM Bro-

py.
MOBIAOMIIEHHA
Y py4HOMY pexumi poboTu HacoC NOCTIMHO 3anuLLaeTb-
€S YBIMKHEHUM.
LL{o6 y py4yHOMY pexumi Hacoc npaLoBaB caMOCTiliHO,
piBeHb PiAnHN NOBMHEH ByTK MiHiMym 60 MM (SP 5 Dirt)
abo 50 mm (SP 7 Dirt).
Hacoc Moxe BigkadyBaTy 3anuLIOK PiAvHU OO PiBHA
25 mm (SP 5 Dirt) abo 35 mm (SP 7 Dirt).
PiBeHb 3an1LKOBOI PiAvHM BKa3aHU nuLle Ans pyyYHo-
ro pexumy.
= BcTaBTe MepexeBui LUTEKeP Y PO3eTKY.
YBArA
He6esneka nowkoaxkeHHs! Po6oTa BCyxy npu3BoanTb

3akiH4eHHA poboTn

rnoBIJOMJIEHHA

3abpyaHeHHst MOXYTb BigknagaTucs n NnpusBoauTH Ao

360iB.

= [licnsa KOXXHOro BUKOPUCTaHHS peTenbHO NpoMuUBa-
TU Hacoc abo nepekavyBaTh Yepes3 HbOro YUCTY
BOOY.
Lle oco6nmBo BaxnnBo nicns BiAkauky Xnopucroi
BOAM abo iHWKUX PiaWH, siKi 3anMLaTb ocag,.
BuTArHyTU WITENcenb 3 pO3eTKU.

TexHiyHe o06cnyroByBaHHS

Hacoc He noTpebye TexHi4YHOro o6cnyroByBaHHS.

TpaHcnopTyBaHHs

AN  OBEPEXHO
[na 3anobicaHHs HeujacHUM eunadkam ma mpaemy-
8aHHI0 1puU mpaHcropmysaHHi npunady cnid NpulHs-

[10 NiABWLLEHOrO 3HOCY, He 3anuLaTy Hacoc 6e3 Harns-
4y B py4HOMY pexumi po6oTu. SIKLLO Hacoc npawuoe
BCYXY, BUMKHYTU HEramHo.

mu 0o ysazu eazy npunady (0us. po3din "TexHiyHi

daHi").

= T[ligHiMaTh i NnepeHOCUTN HacoC TiNbKM 3a PYKOATKY
[ANS NepeHeceHHs.

= [Ins TpaHcnopTyBaHHS NPUCTPOIO Ha MaLUWHi cnif,
BXWTW 3ax0AiB Bif 3CyBY NPUCTPOIO.

AN OBEPEXHO

[ns 3anobieaHHs Hew,acHUM gunadkam ma mpasmy-
8aHHI0 npu subopi micusi 36epizaHHs npunady cnid npu-
UHsmu 0o ysaau eaey npunady (0us. po30in "TexHi4Hi
OaHi").

36epiraHHsa Hacoca

=> TIOBHICTIO CMOPOXHUTK | BUCYLUNTU.
= 36epiraTv B 3axuLLEHOMY Bif MOPO3Yy NPUMILLIEHHI.

CneuianbHe oCcHaleHHA

2.997-100.0 TKaHWHHWUI WNaHr, KOMANeKT  TkaHuHHWMIA WwnaHr Fexible 1 1/4 "3 xomyTom ans wnaxra (30-40 mm)
i 6apaHLeBMM rBUHTOM ANS NiAKMIOYEeHHs 6e3 iIHCTPYMEHTIB.
Oco6nMBO pekOMeHA0BaHO ANt 3arNnGHMX HACOCIB, LLO BiakayvyloTb
Benuki o6'eMu Boau.
Makc. po6ouunin Tuck: 5 6ap
2.997-201.0 PinbTp rpyboro o4nLLEHHs Be3BiAMOBHMIN Ta NPOCTMIA B yCTaHOBL, (PiNbTp rpyboro o4nLLEHHs
Ans 3arnMbHMX HacociB, Ma-  3axuLuae 3arnMbHUI Hacoc, TUM caMUM 36inbLUYOYK KOro ekcrnya-
TNeHbKUI TauifHy HagiiHICTb.
(SP 5 Dirt)
6.997-359.0 CnonyyHa geTanb Hacoca G1 [nsi HacociB i3 3'eaHanbHUM pisbbneHHsim G1 (33,3 MM) Ta WwnaHra-
(33,3 Mm), BKkI1. 3BOPOTHIl kna- Mu Aiametpom 3/4" i 1", BKNoYaoum HakmgHy ranky, LNaHroBui Xo-
naH MYT, NSIOCKe YLLiNbHEHHS Ta 3BOPOTHMWI KnanaH.
(SP 5 Dirt)
6.997-347.0 CnipanbHuii WwnaHr, Wwo npo- NpoaaeTbes Ha MEeTpU, NSt HaPI3KM OKPEMUX LUNaHriB HeobXiaHOT
[aeTtbes Ha meTpu, 25 M, 3/4" [QOBXUHW.
(SP 5 Dirt)
6.997-346.0 CnipanbHui Wnaxr, wo npo- NpojaeTbest Ha METPU, ANS HAPI3KM OKPEMMX LUNaHTIB HEOBXiAHOT
[aeTtbes Ha meTpu, 25 M, 1" OOBXUHM.
2.645-142.0 LWnaHr PrimoFlex, 25 M, 3/4"  Caposwuii lunaHr 3 6e3dpTanatoBoro matepiany giametpom 3/4" ans
BiABOAY BOAW.
(SP 5 Dirt)
2.645-247.0 LWnaHr PrimoFlex, 50 m, 1" Caposuii WwnaHr 3 6esdranatoBoro matepiany giametpom 1" ans

BiABOAY BOAW.
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HOonomora an HeHHA Henonaa

A HEBE3INEKA

Hebeaneka ypaxeHHs enekmpocmpymom!

LlJo6 yHukHymu Hebe3rneku, peMoHmM | ycmaHOo8Ky 3anacHux demarell MOBUHHI 8UKOHY8amu MifbKu agmopu3oeaHi
cepsicHi yeHmpu.

HecnpaBHicTb MpuunnHa YcyHeHHsA
Hacoc npautoe, ane He nepekadye.  [loBiTps B Hacoci Kinbka pasiB BUAHSITV 1 BCTABUTW BUM-
Ky Hacoca, Nokn He NOYHEeTbCS BCMOK-
TYBaHHS PianHU
30Ha BCMOKTYBaHHS 3acmiTunacs BUTSArHYyTU MepexxHy BUNKY i npoun-
CTUTW 30HY BCMOKTYBaHHSI.
PiBeHb Boau HWxYe MiHiManbHoro o MOXMBOCTI, rMubLue onycTUTH Ha-
piBHSA (TiNbKM B PyYHOMY PEXMUMI pO-  COC B PiAMHY, LLO NepekadyeTbesi, abo

6oTn) LiAT, SIK onncaHo B po3aini "Pexum
po6oTtun".
Hacoc He 3anyckaeTbcs abo pantoBo NepepuBaHHs nofdaudi XUBMEHHS MepeBipnTI 3anobiXHUKN | enekTpuY-
3ynuHMUBCS B Xodi poboTun Hi 3'€eAHaHHA
3axucHe TepMopere BUMKHYNO HAacoC BUTArHYTU MepexHy BUIIKY, AaTh Ha-
BHaCniJoK neperpisy. COCY OXOJIOHYTW, MPOYNCTUTMN 30HY
BCMOKTYBaHHS, yHUKaTW ekcnnyatauii
B CyXy
YacTku 6pyay 3abununcs B 30Hi BCMOK- BUTArHYTU MepexHy BUIKy i npoym-
TyBaHHs CTWUTUN 30HY BCMOKTYBaHHSI.
3Hu3MNaca NpoAyKTUBHICTb Nepeka- 30Ha BCMOKTYBaHHS 3acMiTunacs BuTArHyT! mepesxxHy BUnKy i npouu-
YyBaHHS CTWUTU 30HY BCMOKTYBaHHSI.
3aHaATo Mana NpoAyKTUBHICTL Nepe- MpoayKTUBHICTL NepekavyBaHHA Ha-  CTeXWUTW 3a MakCMMarnbHOI BUCOTOO
KayyBaHHs coca 3anexwvTb Bi BUCOTU Nepekady- nepekadvyBaHHs, AvB. po3ain "TexHiy-

BaHHS, AiameTpa ¥ JOBXMHM LUNaHra Hi Aaxi", npu HeobxigHoCTi B3ATH
wnaHr 6inbLuoro giameTpy abo kopoT-
LW LINaHT.
3'egHaHHsa Quick-Connect He Bigkpu- 3abpyaHeHHs B cuctemi pos'emis. 3HATW Ta OYUCTUTU 3aTUCKaY.
BaETbCS | HE 3aKPUBAETLCS.

TexHiyHi gaHi

SP 5 Dirt SP 7 Dirt
HomiHanbHa Hanpyra \% 230-240V 230V
YacTtoTa mepexi Hz 50 50
MOTYXHICTb P, oyinansia W 500 750
Makc. 06'eM nepekayyBaHHs I’h 9500 15500
Makc. Tck bar 0,7 0,8
Makc. BucoTa nepekavyBaHHS m 7 8
Makc. rnmburHa onyckaHHs m 7 7
Makc. po3mip YacTok, 4ONyCTUMUX ANA nepe- mm 20 30
KauyBaHHS!
MiHimanbHWiA piBeHb PiaMHU (PyYHUIA pexuM) mm 60 50
PiBeHb 3anuLuky piguHu mm 25 35
Bara (6e3 o6nagHaHHs) kg 4,6 6,5

Moxnuei 3miHuU y koHcmpyKuii npucmpoto!
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10m = 0,1MPa (1bar)
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Moxxnueuin o6csr nogadi TUM GinbLumin:

—  YUMM MeHLUa BUCOTa nepekavyBaHHs;

—  4um GinbLMIA AiaMeTp BUKOPUCTOBYBAHMUX LUMAHTIB;

—  YUM KOPOTLUWI BUKOPUCTOBYBAHWUIA LUNAHT;

—  YUM MeHLUe NafiHHsS TUCKY, 0ByMOBMneHe nNpueaHaHHAM A0AATKOBOrO ob6nagHaHHs.
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BylibIMbIHBI3AbI anfall peT konaaHy
& Lﬂl angpliHAa ocbl icke NanganaHy

HYCKayIbIFbIH )XoHe KaMTbInFaH
Kayincisaik 6oMblHLLIA HyckayrnapAbl OKbIMN LUbIFbIHbBI3.
Onapra caii apekeT eTiHi3. KitanTapablH ekeyiH ae
KeWiHri naganany yLwiH Hemece ocbl ByMbiMAbI KEeWiH
nanganaHaTtbiH TyfFanap YLiH caktan KOblHbI3.

Ma3myHbI

Keninoeme KK 1
KopLuafraH opTaHbl Kopray KK 1
ByiibiM cunatTamachb! KK 1
By#ibiMabl MakcaTbiHa carikec kongaHy KK 1
Pykcar etinreH apgan kotapbinaTbiH
CYMBIKTBIKTAP © oo vvvee e KK 1
ByiibiMabl icke Kocy KK 2
KonpaHy KK 2
ABTOMaTThI XXengeTty Kypbinfbichl KK 2
ABTOMATTbI PEXUM . . . . ... ... KK 2
opeTTeripexum . . .. ...... .. KK 3
YKyMbICTbI @sikTay KK 3
XKeHpey KK 3
Tacbimangay KK 3
ByWibIMHbIH, CaKTanbIHybl KK 3
CopanTbl cakTay. .. ......... KK 3
ApHaiibl xababikrap KK 3
Keneprinep 6onfaHaa kemek any KK 4
TexHukanblk ManimeTTep KK 4

Keningeme

ByibiMaapbiMbI3 YLLiH 8p enfe KayanTbl eTiM
CcepikTecTepiMi3 TapanbiHaH LblfapbinaTbliH keningeme
LwapTTapsbl kywTe 6onaabl. Erep matepvangapabiH
akaynblfbl Hemece AanbiHaay bapbiCbiHAAFb!
kaTenikrep Tabbinca, 6i3 bikTMan akaynbikTapabl
Kenin Mep3imi iLwiHae akbICbI3 xeHaenmis. Kenin mepasimi
iwiHoe HapasbinbikTapbiHbI3 6onca, acnanTbl caTkaH
cayaa MekemeciHe HeMece XakblHAafFbl eKkineTTi
CEpBUCTIK KbI3MET KOPCETY OPHbIHA caTbIn any YeriH
KepcerTin, xabapnacbIHpl3.

OHpipinreH KyHi KepceTinreH Typ KecTeciHae
wndpnaHfFaH.
YKeke caHaapablH MafblHachl kenecigen bonaabl:

Mbicanbi: 30190

3 ©HAipinreH Xbinbl

0  OHpaipinreH Facbipbl

1 OHAipiNreH OHXbINAbIK

9 OHAipiNreH anblHbIH, eKiHLLI CaHbl
0  ©HaipinreH amnblHbIH GipiHLWI caHbI

CoHbimeH 6yn mbicanga 30190 kogbl
09 /(2)013 eHgipinreH kyHiH 6ingipeai.

dupMarnblk TaKTanLua xancbipmMacbiH ByibIMHaH anbin
Tactayra 6onmaniabl. XKancelpma anblHFaHHaH KeniH
Keninaik KyLwi xxovibinagbl.

KopLuaraH opTaHbl Kopray

KanTtay maTtepuangapsl exiHLi eHageyre
xapamabl. KantamaHbl yi1 KOKbICbIHA
nakTblpMayblHbI3[bl CypaiiMbl3, onapab!
eKiHLWi eHaey yLwiH 6enek KOMbIHbI3.

b

v, Ecki kypbinfFbinapaa 6aransl, kanta eHaeyre
}{ 6onatbliH MaTepuangap 6ap. CoHabIKTaH ecki
‘@ GyibimMaapabl apHaiisl XUHakTay xynenepi

apKbInbl KankTa eHAeH 3.
KypambiHaaFbl 3aTTap Typanbl
aHbikTamanap (REACH)
ByMbIMHBIH KypamblHAafbl 3aTTap Typanbl COHfbl
MaFnyMaTTapApbl acTbifa KepceTinreH UHTepHeT
GeTTepimiage ok anachbis:
www.kaercher.com/REACH

Byibim cunatTamachl

TaceimMangay TyTkachbl
OnekTp Tokka Kocy kabeni MeH alachl
Kynbin (kanTkbl)
Kynbin (kanTkbl)
AybICTbIPbIN-KOCKbILL
ABTOMATTbI XeNAeTYy KypblFbiChl
Quick-Connect
XKanrarbiw (1% " wnaHr xanfafbiwbl xaHe G1 SP
5 Dirt 6ypaHaacsbl)
XKanray 6eniri (G1% - 6ypaHaansl SP 7 Dirt)
0 Coprbl xanfarbiwbl (1", 1 %" xeHe 1 %2 " wunaHr
xanfaybl xaHe G1%2 6ypaHaansl SP 7 Dirt)
11 BacTtankbl cy3ri (SP 7 Dirt)

ByibiMAbl MaKcaTblHa CAMKeC KonpaHy

Byn Kypbinfbl )xeke KongaHbicka apHarnfaH xaHe
©HAipiCTiKk MaKkcaTTapMeH KonaaHbinyFa apHanmaraH.
ByVibIM LWibIFApyLLbI, MakcaTblHa CONKEC KenMereH
KoraaHy Hemece kaTe KonaaHy apKblrbl nanga
6onaTblH 3uaHAap YLWiH keningeme 6epmenai.

ByiibiM eH anabiMeH fumapart GeniktepiHae cy 6acbinFaH
Xafpanga KypraTyFa, CoHaan-ak, caybiTTapaaH Cyabl
COpbIN Kiprisy »aHe CopbIN LWbifapyFa, LUYHKbIpIap MeH
LaxTanapaH Cy LUbifapyFa eHe kaiblk NeH sixtanapaaH
cy 6ocaTyra apHarnfaH (TyLbl Cy XafaanbiHaa).
HYCKAY

ByinbiMAapbl y34iKCi3 copy XXyMbICbI YLLIH (Mblcansbl,
LWblFaHaKTarbl Y3AiKCi3 Cy alHanbIMbl) HeMece TypaKTbl
KOHABIPFbI (MbICanbl, kKeTepy xyiienepi, bypkak copabbl)
peTiHae navaanaHyra 6onvaiapl.

= O~NO A WN -~

Pykcart eTinreH angan KotapbinaTtbiH
CYMBIKTbIKTap

B Benrini 6ip nactaHy AeHreniHaeri TyLbl Cy

B BaccelH cybl (TONbIKTLIPY MenLepi anablH ana
GenrineHyi kaxeT)

B OKyrbiWw cinTi

SP 5 Dirt

B 20 MM LIamacbiHAa nacTaHy AeHrei aHbIKTanfaH cy

SP 7 Dirt

B JlactaHybl enwemi 30 MM bGenwektep 6onaTbiHAan
LeniHri

A KAyIN

YKapakatTtaHy kayni, 3akeimgany kayni 6ap! Ynbl, Te3

XaHaTblH HEMeCe XapbINfbill 3aTTap (Mblcansl,

6eH3UH, KepOCWH, HUTPOCINTINEp), Manunap, MyHan

eHiMAepi, Ty3abl Cy MEeH AapeTxaHa Cybl XaHe cyFa

KapaFraHAa akKbIWTbIFbl TOMEH acTaHFaH cyAapl

KoTapyfa 6onmanapl. TacbiMangaHaTbiH

CyYMbIKTbIKTapAblH Temnepatypacsl 5 °C xaHe 35 °C

apanblifbiHaa 6onybl THic.
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BynbiMmabl icke Kocy

HYCKAY

LLinaHr y3blHABIFbI KAHLLAMa KbiCKa He LUNaHr AgnameTpi

KaHLamMa yrnkeH 6onca, coprbinay KyLli CoHLwama

XoFapbl 6onagbl.

CopfblHbIH GiTenin kanyblHa xon 6epmec yLiH, LWnaHr

avnameTtpi 1 ¥4 " kenemiHeH a3 6acTankbl Cy3riHi

navaanaHbliHbI3.

®m  SP 5 Dirt, kocbimMLua

B SP 7 Dirt, Herisri 6enikke GipikTipinreH

Copan KocbICbINbIMbl €HTi3Y XyheciMeH xxabablkTanfaH

(Quick Connect).

Kanray 6eniri (SP 5 Dirt) Hemece copfbl XanfafbiLbl

6ap (SP 7 Dirt) apanblk 6enik Kypbififbifa canbiHbaraH.

Cypem

= bBavinaHbic WTyLepiH anbin Tactay ywid Quick
Connect (cyp Tyiime) 6acbiHbI3.

Cypem

(SP 5 Dirt)

= LnaHr KbICKbILbIH LWMAHTIre XbIHKbITbIHbBI3.

% "bzw.1" wnaHriciH NnaaanaHbIn XaTKaH Ke3ge:

= Coprbl XanfarblLLblH Xanray benirimeH
6arnaHbICTbIpyFa apHanFaH bekiTne (apHaiibl
KOCbIMLUA Kypanaapabl KepiHi3).

=> LnaHriHi copfbl XanfafblLLbIHa Kiprisin UTepiHis ae,
LUNAHT KbICKbILLBIH KaTanTbIHbI3.

= bBavnaHbic wryuepid Quick Connect iwiHe
KbIMMKbITBIHbI3.

HYCKAY

AFbIH XMiniriH apTTbIpy YLUIH COpFbIHbI XanFay 6eniriH

navaanaHbifiFaH TYTiKke COMKeCTeHAipin KbickapTyFa

6onagpl.

1%" wnaHriciH nainganaHbIn XaTkaH Ke3ge:

=> LWnaHriHi 6annaHbIC WTyLEepiHe XbIMKbITbIM,
LUNaHT KbICKbIWbIMEH BekiTiHi3.

= bBawnaHbic wryuepid Quick Connect iwiHe
KbIDKbITBIHbI3.

Cypem(®

(SP 7 Dirt)

= Kanray GeniriHe apHanfaH Copfbl XarnfarblLUbIHbIH,
6ypaHaanapbl.

= LUnaHrigeri KbICKbILWTLI 6acbiHbI3.

=> LUnaHriHi copfbl XanfarblLblHa Kipri3in UTepiHi3 ae,
LUNAHT KbICKbILLBIH KaTaNTbIHbI3.

= bBawnaHbic wryuepid Quick Connect iwiHe
KbIMDKbITBIHbI3.

HYCKAY

OnameTpi 1", 1V4" xaHe 172" kurisinin xanraHaTblH

COpfFbl XarnfarblLLbIH Xanfayra 6onagsl.

AFbBIH XMiniriH apTTbIpy YLUIH COpFbIHbI XanFay 6eniriH

nanganaHbinFaH TYTiKke CaMKeCTeHAipin KbickapTyFa

6onagpl.

Cypem [3

= BuiKTIKTI peTTeyre apHanfaH KanTkbl peTTeriwTi
OPHaTbIHBI3.

= CopanTbl 6epik acTblHFbl 6eTke KoTapbinaTbiH
CYMbIKTbIKKA Gepik OpHaTbIHBI3 HEMece TyTka
apkbinbl 6ekiTinreH apkaHMeH GonaTbiHpI3.

HYCKAY

Coprblnay aiiMarbl KOKbICNEH ByFaTTanMaybl Tuic.

AcTbIHFbI 6eT xabbickak 6onFaHaa, copanTbl Kipnilke

Hemece ofaH calikec 6eTke KOWbIHbI3.

CopanTblH KengeHeH xaTkaHblHa KO3 XeTKi3iHi3.

CopanTbl kabeni He WnaHriciHeH TapTnaHbI3.

AN KAYIN

Tok corydaH emipee Kayin 6ap!

CylibIKmbIK COPbINbIN XXamKaH ke30e CylbIKmbIK
muemiH ycmay apkaHbiH Hemece backa 0a Hopcenepoi
(Mbicarbl, cy KybblprapbiHbIH WhbIfbIHKbI Xepepi,
Jakmaynap, m.6.) ycmamaHbi3.

ABTOMaTTbI XKengety KYPbINFbICbI

Cypem|[s]

CyMbIKTbIK GUiKTIri TOMeH BonrFaHaa, copbinybl He
copanTa cakranybl MyMKiH aya aBTOMaTTbl XengeTty
KOHABIPFBICH! apKbiNbl WhiFapbinagsl. OfaH koca, 6yn
Xepae CyMbIKTbIK Ta LUbIFYbl MYMKIH.

Erep TemeH CymbIKTbIK AEHreniHae copanTa copy
Macerneci OpblH anca, copfbinay apekeTiHe Konaay
KepCeTy YLUIH Xeninik wrekepAi 6ipHeLue peT LWbiFapbin
XKarnfaHbl3.

ABTOMaTThI PeXum

Cypem

= BuiKTiKTi peTTeyre apHasnfaH KanTKbl KOCKbILL )XaHe
KanTKbl KOCKbILL NeH peTTeneTiH BuikTik
apacblHaarbl kabenb Y3blHAbIFbI.

HYCKAY

ABTOMATTbl PEXUMAE aybICTbIPbIN-KOCKbILL COpFbinay

npoueciH aBTomaTTbl Typae 6ackapagpl.

AybICTbIPbIN-KOCKbILL KOTEPINreH CyMbIKTbIK AeHrewi

apKbIbl KOcy GUiKTiriHe XeTkeH CoH copan 6ipaeH

Kocblnagbl.

AybICTbIPbIN-KOCKbILI TOMEHAETINTEH CYMbIKTbIK AEHreni

apkbInbl eLwipy 6uikTiriHe xeTkeH coH copan 6ipaeH

eluen.

AybICTbIPbIN-KOCKbILITBIH, €PKiH Ko3FanyblHa Keningik

Gepinyi Tuic.

KanTkbl KOCKbILL NeH Kyrbln apacbiHaarbl kabenb

y3blHABIFBI KeMiHAe 2,5 cm 6onybl kepek.

BuikTikTi apTTLIpY / KEMITY (KanTKbl KOCKbILL

TOMeHTri XaKra 6onaabl):

MwuH./makc. SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Kocy 6uikTiri cm* 18 /21 cm 20/24 cm
Ouwipy 6wmikTiri cM* 4 /12 cm 6/15cm

BuikTiKTi apTThIPY / KEMITY (KanTKbl KOCKbILL
XOFapfbl XaKra 6onaabl):

MwuH./makc. SP 5 Dirt SP 7 Dirt
Kocy 6uikTtiri cm* 28 /31 cm 33/36cm
Owipy 6uikTiri cM* 14 /22 cm 19/27 cm

*Kocy 6uikmiai aybicmbipbIn-KOCKbIWMbIH KyUiHe
6alinaHbicmbl ©32eWeneHyi MyMKiH.

Con cusikmal, Karmkbl KOCKbIW MeH Kyrbir
apacbiHOarbl kKaberib y3biHObIFbI bUikmikmepoi
aybicmbipyra acep emedi. bi3 adenki kaberb
Y3bIHObIFbIH €O KyUiHOe KandbipyObl YCbIHAMbI3.

= DOneKTp alacbliH 3NeKTp po3eTkacbiHa CanblHbI3.
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dpeTTeri pexum

Cypem

= KanTkbl KOCKbILIKA YLUTBIKTbI KyMbINThIH,
CaHblnayblH XOofapbl KapaTbin OekiTiHi3.

HYCKAY

KonmeH 6ackapy pexuMiHae copan TypakTbl KOCbIfbIn

Typagsbl.

Copfbl KON pexuMiHae e3AiriHEeH copbIn TypYbl YLUiH,

CYMbIKTbIK AeHreni 60 mm (SP 5 Dirt) Hemece 50 mm (CIN

7 Dirt) neHrevineH ToMeH Gonmaybl Kepek.

Coprbl 25 MM (SP 5 Dirt) Hemece 35 mm (SP 7 Dirt)

OeHrenre AeniHri CyMbIKTbIKTbI copa anagpl.

BepinreH kanablk CyMbIKTbIK BUiKTiriHE TEK KONMMEH

6ackapy pexumiHge xeTtyre bonaabl.

= OnekTp awacblH 3MeKTp po3eTKacblHa carnblHbI3.

HA3AP AY[JAPbIHbI3

3akbimaany kayni! Kypfak aya afbiHbl ©TiMHIH apTyblHa

akeneai, copanTbl KOnNMeH 6ackapy pexumiHae

Bakbinaycbl3 kanapipmaHpl3. Kyprak aya afbiHbl OpbIH

anfaHaa GipaeH ewipiHia.

XymbicTbl as KTay

H¥CKAY

KoKbIC MHanbIN, akaynblkTapFa anapbin CoFybl MYMKIH.

= Op KongaHyAaH KewiH Ta3a CyAbl LWblFapbiHbI3
Hemece copanTbl XaKcbinan LaibiHbI3.
Byn acipece xnopnbl cyapl He 6acka
CYMbIKTbIKTApAbl LUblFapFaH Ke3fe OpbiH anagbl,
KkanabikTap nanga Gonaapl.

= OneKTp awacblH ANeKTP po3eTKacblHaH LUblFapbin
anblHpI3.

Copan KbI3MeT kepceTyai KaxeT eTnenai.

A  ABAWJIAHbI3

Anammap meH 3aKkbiMOapdbl 60510bipMay ywiH
Kypanobl macbiMandaraH Kke30e canimarbiHa Ha3ap
ay0apbliHbI3.(mexHuKarbik 0epekmepoi KapaHbi3).

= CopanTbl TyTKa apKbinbl KeTepin TacbiMangaHp!3.

= Kenikte TacbiMangay yLiH GyibiMAabl CbipFaHan
KeTyAeH KopFan KOMbIHbI3.

ByWbIMHbIH CaKTanbIHYybl

A  ABAUJIAHbI3

Anammap meH 3akbiMOapdbl 60ndbipmay ywiH cakmay
opbiHOapbIH maHOaraH Kke30e KypasnobiH canmarbiHa
Hasap aydapbiHbI3 (mexHuKanbiK 0epekmepoi
KapaHbI3).

CopanTbl caKTay

= CopanTbl TonbiFbIMEH 6ocaTbin, KEeNTipiHi3.
= CopanTbl as3dbl eMeC Xepae cakTay Kepek.

ApHaiibl XXabablKkTap

2.997-100.0 ToKbIMa LWNaHr XWblHbI Kypancbli3 KocbinbiMFa apHanfaH enTipi 6ypaHaack 6ap wnaHr
KbicKbILbl (30 - 40 mm) Gap vinimai 1 1/4 TokbIManb! LNaHr.
Ocipece ynkeH Cy MerLIepnepiH koTapfaH Ke3ae cyfa
6aTbipbinaTbliH copanTap YLUiH yCblHbINaAb.
Makc. KyMbIC KbiCbIMbI: 5 6ap.
2.997-201.0 Cyra 6aTbipblnaTbiH copanka bepik api oHa naaanaHbinaTbiH anaplH ana Tasanay cyarici cyra
apHanfaH anaplH ana Tasanay 6aTtbipbinaTbiH COpanTbl KOpFaiabl XXaHE XYMbIC kayincisairii
CY3riCi, WafblH apTTbipajbl.
(SP 5 Dirt)
6.997-359.0 G1 (33,3 mm) copfrbinapgbl G1 (33,3 mm) BypaHgansl onmackl 6ap copfbinap xaHe 3/4"
6anaHbICTbIpYLLbI Gernik kepi  coHbIMeH Gipre 1" wnaHrtTap ywiH; 6ypanaa, Copfbl KbiCKbILITaPbI,
knanaHmeH Gipre pe3eHkeni apanblk >xeHe Kepi knanaHmeH bipre.
(SP 5 Dirt)
6.997-347.0 Cnuvpanb Tapisai wnaHr, YKeke WwnaHr y3blHObIFbIHA NalblKTan kecyre apHanfaH MeTpnik
mMeTpnik Tayap, 25 m, 3/4“ Tayap.
(SP 5 Dirt)
6.997-346.0 Cnvpanb Topi3ai WwnaHr, YKeke WwnaHr y3blHAbIFbIHA NanbIKTan Kecyre apHanfaH MeTprik
meTpnik Tayap, 25 m, 1¢ Tayap.
2.645-142.0 PrimoFlex wnanrici, 25 m, 3/4" Cyapl WeiFrapyra apHanfaH kypaMmbiHga dranart xok 3/4" 6ak
LunaHrici.
(SP 5 Dirt)
2.645-247.0 PrimoFlex wnaHrici, 50 m, 1" Cyapl WhifapyFa apHanfaH kypambiHaa dranat xok 1" 6ak wnaHrici.
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Kepeprinep 6onfaHga kemek any

AN KAYIN
Tok corydaH emipee Kayin 6ap!

Byabinydbl 6ondbipmnay ywiH, XeHdey )ymbicmapbl MeH Kocarikbl benuwekmepiH opHamy XyMbicmap mek KaHa
0OCbl XyMbicmap ywiH pykcambi 6ap apHalibl MamaHOap apKbiribl @ybICMbIPMbIN anybiHbI3 muic.

Macene Ceben LWewim
Copan Kocynbl, 6ipak xymbIC Copan iwiHge aya 6ap Copan iwiHgeri CyMbIKTbIK Tyren afybl
ictemengi. YLWiH xeninik wrekepai 6ipHelue peT

axblpaTbin KOCY KaxeT.

Copy anmarbl 6iTenin kanfaH

YKeninik wrekepai TapTein, copy
aliMarbiH Ta3apTy Kepex.

Cy feHreni CyMbIKTbIKTbIH €H TOMEHT
OeHreniHeH TeMeH (Tek Kon
pexumiHae)

CopanTbl copfbinaHaTblH CYMbIKTbIKKA
MYMKiHAIriHWe TepeHipek 6aTbIpbiHbI3
Hemece "KongaHy" TapaybiHaa
KepceTinreHaen apekeT eTiHi3.

Copan KocbinMaiabl Hemece
KEHeTTeH ToKTan kangbl.

3neKTp Torbl axbIpaTbingbl

CakTaHapIpfFbiLTap MeH anekTpnik
6arinaHbICTapabl TEKCEPIHi3.

TepMOKOCKbILL COpanTbl LLUEKTEH ThIC
Kbl3yablH ce6ebiHeH axbipaTTbl

JKeninik wWrekepai TapTbiHbI3,
copanTbl CYbITbIHbI3, COPY akMaFbiH
Tas3apTblHbI3, KYPFaK >ypicTi
6onaplpMaHbI3.

KokbICTap copy anmarbiHAa kenTenin
KanFaH

JKeninik wrekepai TapTein, copy
anmarbiH Ta3apTy Kepek.

Copy kabineTi Hawapnaap!

Copy aimarbl 6iTenin kanfaH

JKeninik wrekepai TapTein, copy
anmarbiH Ta3apTy Kepek.

Copy kabineTi asangpl

CopanTblH copy kabineTi copy kyLuiHe,
LUNaHr AMaMeTPiHE XeHe LUnaHr
y3blHAbIFbIHA BalinaHbiCTbl 6onaab!

Makcumangpl copfbinay 6uikTiriHe
Hasap ayAapbiHbI3, TEXHUKAIbIK
ManiMeTTepai kapaHbI3, YIKeHipek
LUNaHr AnameTpiH Hemece Kbicka
Y3blHAbIFbIH TaHAaHbI3.

Quick Connect awwyra He xabyra
6onmanapl.

EHrisy xywneci KipneHreH.

KbICKbILLTBI @anbin Tactan Ta3anaHpl3.

TexHuKanblK ManimeTTep

SP 5 Dirt SP 7 Dirt

YKeninik kepHey \% 230-240V 230V
Kyat »xwuiniri Hz 50 50
HomuHangblk KyaTTbinbifsl P w 500 750
Makc. 6epinic kenemi I'h 9500 15500
Makc. Kywwi bar 0,7 0,8
Makc. KbicbiM m 7 8
Makc. 6aty TepeHairi m 7 7
CopbInaTblH KOKbICTapAblH Makc. kenemi mm 20 30
CyMbIKTLIKTbIH €H TOMEHT i AieHreni (kon mm 60 50
pexumi)
Kanablk CyMbIKTbIKTbIH, GUIKTIri mm 25 35
By/ibIMHbIH, KEpEeK-XapaKTapcbl3 canmarbl kg 4,6 6,5
TexHukanbik e32epicmep natida 6onbin Kanybl
MYMKiH!
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n 10m = 0,1MPa (1bar)

- N W » OO N O ©

» x1000 I/'h

2 4 6 8 10 12 14 16

CopblinaTblH CyMbIKTBIKTbIH bIKTUMaI keneMi keneci xxargavaa aptblk 6onagpl:

KbICbIM a3aifaH cambIH

KONMAaHbICTarbl LUNAHTiHIH AnameTpi yrkeH 6onfFaH cavbiH
KONAaHbICTarbl LWNAHTIHIH Y3bIHAbIFBI KbiCka GonFaH carbiH
XKanfaHFaH Kepek-Xapak KbICbIMAbl a3avTKaH caviblH
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VRALZE /09 60 mm (SP 5 Dirt) B 50 mm
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=

K o
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Dirt) 3¢ 35 mm (SP 7 Dirt).
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100. 0 mm) JEI TR A T T RER.

e T8 KB KK
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2.997- FTFEOKERTER,  FE B 2235 A s Ry S K E I i &
201.0 /N IREE A,
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6.997- e, LUOKITE,  DCKitE, ATEIISNEKE.
347.0 25 m, 3/4 ¢ (SP 5 Dirt)
6.997- R, LUKITE,  DeKitE, ATFEEISNMEKE.
346. 0 25m, 1
2. 645~ WA PrimoFlex, 25 m, ANEARHE _HIR 3/47 Ml ®E H THEH K.
142.0 3/4” (SP 5 Dirt)
2. 645~ W4 PrimoFlex, 50 m, ANEFARAK HIR 17 MAEEEE HTHEH K.
247.0 1”
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome W % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns |hre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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